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GB - AUTOMATIC

IT - AUTOMATICA

DE - AUTOMATISCH
FR - AUTOMATIQUE
ES - AUTOMATICO
BG - ABTOMATMYHO
YMPABNEHVE

CZ - AUTOMATICKE
DK - AUTOMATISK
GR - AYTOMATH

EE - AUTOMAATNE
FI - AUTOMAATTINEN
HR - AUTOMATSKA
HU - AUTOMATIKUS
LT - AUTOMATINIS

LV - AUTOMATISKS
NL - AUTOMATISCH
NO - AUTOMATISK

PL - AUTOMATYCZNA
PT - AUTOMATICO
RO - AUTOMATA

RU - ABTOMATUYECKUI
SK - AUTOMATICKE

S| - AVTOMATSKA

AL - AUTOMATIKE

RS - AUTOMATSKA

SE - AUTOMATISK

TR - OTOMATIK

UA - ABTOMATUYHUI

NA

GB - NOT AUTOMATIC

IT - NON AUTOMATICA

DE - NICHT AUTOMATISCH
FR - PAS AUTOMATIQUE
ES - NO AUTOMATICO

BG - PbYHO YMNPABNEHWE

CZ - NEAUTOMATICKE
DK - IKKE AUTOMATISK
GR - MH AYTOMATH

EE - MITTEAUTOMAATNE
FI - El AUTOMAATTINEN
HR - NE AUTOMATSKA
HU - NEM AUTOMATIKUS
LT - NEAUTOMATINIS

LV - NEAUTOMATISKS
NL - NIET AUTOMATISCH
NO - IKKE AUTOMATISK
PL - RECZNA

PT - NAO AUTOMATICO
RO - NEAUTOMATA

RU - HEABTOMATWUYECKUI
SK - NEAUTOMATICKE

Sl - NEAVTOMATSKA

AL - JO AUTOMATIKE

RS - NE AUTOMATSKA

SE - EJ AUTOMATISK

TR - OTOMATIK DEGIL

UA - HEABTOMATUYHUI
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WARNINGS

Read all this documentation carefully before installation:

it is immersed in water. If the water is finished, the pump must be deactivated immediately, taking the plug out of the
socket.

The pump is equipped with a thermal overload safety device. In the event of any overheating of the motor, this device
automatically switches off the pump. The cooling time is roughly 15 to 20 minutes, then the pump automatically comes
on again. If the overload cutout is tripped, it is essential to identify and deal with the cause of the overheating. See
Troubleshooting.

g Take out the plug before any intervention. Absolutely avoid dry operation: the pump must be activated exclusively when

1. APPLICATIONS

Powerful multistage submersible pump ideal for rainwater systems, operating sprinklers, pumping water from cisterns, tanks, ponds and other
applications that require high pressure. Anti-corrosive and dust proof materials, overload protection, wear resistant shaft, anti-debris stainless steel
strainer, excellent cooling of the motor allowing the pump to run even if partially submerged, automatic start/stop function with floating switch. Supplied
with non-return valve and  4-step fitting.

These pumps cannot be used in swimming pools, ponds or basins where people are present, or for

pumping hydrocarbons (petrol, diesel fuel, combustible oils, solvents, etc.) in accordance with the acci-dent-prevention

regulations in force. They should be cleaned before putting them away. See the chapter “Maintenance and Cleaning”.

2. PUMPABLE LIQUIDS 3. TECHNICAL DATA AND LIMITATIONS OF USE

Fresh water . e Supply voltage: 220-240V, see electrical data plate

Rainwater . e Delayed line fuses (220-240V version): indicative values

Clear waste water o (Ampere)

Dirty water ° Model Line fuses 220-240V 50Hz

Fountain water . 500 4

River or lake water . 650 4

Max. particle dimension [mm] 71 900 5

e Suitable Table 2

o Not suitable

Table 1 e Storage temperature: -10°C +40°C
220-240V 50Hz model data

Model 500 650 900

Electrical data P1 Rated absorbed power [W] 520 600 860
P2 [W] 340 420 560
Main voltage [V] 220-240 AC
Main frequency [Hz] 50
Current [A] 2.3 2.7 39
Capacitor [UF] 8 8 12.5
Capacitor [Vc] 450

Hydraulic data Max. flow rate [I/min] 103 96 103
Max. head [m] 24 29 44
Max. head [bar] 24 2.9 4.4
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Max. immersion depth [m] 12

Min. submersion height [cm] 12

N. of impellers 2 | 2 | 3
Range of use Length of power cable [m] 15

Type of cable HO7 RNF

Grade of motor protection IP X8

Insulation class F

Liquid temperature range [°C]

according to EN 60335-2-41 for domestic use 0°C/+35°C
Max. particle dimension [mm] g1
Max. ambient temperature [°C] +40 °C
Weight DNM GAS 1"F
Net/Gross weight approx. [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11

Table 3

The pump which does not stand on a base cannot support the weight of the pipes, which must be supported in some
other way.

4. MANAGEMENT

Storage
All the pumps must be stored in a dry covered place, with possible constant air humidity, free from vibrations and dust.
They are supplied in their original pack in which they must remain until the time of installation.

Transport

Avoid subjecting the products to needless impacts and collisions.

Weight and dimensions

The adhesive plate on the packaging indicates the total weight of the pump and its dimensions.

5. WARNINGS

e Pollution of the liquid could occur due to leakage of lubricants.
e The pump is to be supplied through a residual current device (RCD) having a rated residual operating current not exceeding 30 mA.

The pumps must never be carried, lifted or allowed to operate suspended from the power cable; use the handle and cord
provided.

Before installation, dredge any sand and other solid particles from the cistern.
The motor’s power cord must be secured to the delivery pipe with plastic clamps every 2 or 3 m.

Use the check valve provided.

e The pump must never be allowed to run when dry.
e The sealing device contains lubricant which is non-toxic but which may alter the characteristics of the water, in the case of pure water, if the pump
were to have any leaks.

6. INSTALLATION

Screw first the non-return valve and then the nipple using the connector ideal for %" and 1" pipes provided in the packaging. If a pipe with greater

diameter is to be used, change the connector. Use a pipe tightening clamp to secure the pipe to the fitting Fig.1

e |tis advisable to use pipes having a minimum internal diameter of ;" mm, to avoid the decrease of pump performance.

e To avoid obstruction of the suction passages, it is recommended to check periodically that no dirt has accumulated in the collection cistern
(leaves, sand, etc.). It is advisable to leave a minimum distance of 20 cm to avoid clogging of the suction grid (Fig.2)

o Insert the plug in a socket, main power must to be 220-240V.

o the pump must be activated only if immersed in water. Consider a minimum submersion of 12 cm. If the water is finished the pump must be
stopped immediately, taking the plug out of the socket.
e The pump must be placed in a stable position inside a collection cistern or in the lowest part of the place where it is installed.

o Ensure that the minimum dimensions of the collection cistern in which it is housed are as follows:
Min. base dimensions (mm) 170x170 / Min. height (mm) 800 Fig 2

e The dimensions of the cistern must always be in relation to the quantity of water arriving and to the flow of the pump, so as not to subject the
motor to excessive starts/hour; it is strongly recommended not to exceed 20 starts/hour.

The pump must be installed in vertical position!
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7. ELECTRICAL CONNECTION

The length of the power cable on the pump limits the maximum depth of immersion in use of the pump. Follow the indications
on the technical data plate and in this manual, table 3.

8. START-UP

The float switch automatically controls the pump starting and stopping (ON/OFF) depending on its position.

The models with a float switch are started automatically when the water level rises and will switch off when the required minimum level is reached
1) Leave the float free to move.
2) Insert the plug of the power cable in a 220-240V power socket.
3)  When the float reaches the ON level the pump will start and will continue operating until it reaches the OFF level.

The best working condition is with the pump be completely submersed in water.
Anyway the motor’s cooling system allows the use at the minimum suction height for very short periods.
The pump is equipped with a stainless steel anti-deposit filter.

9. PRECAUTIONS

10.

RISK OF FROST: when the pump remains inactive at a temperature lower than 0°C, it is necessary to ensure that there is no water residue which
could freeze, causing cracks in the plastic parts.

If the pump has been used with substances that tend to form a deposit, or with water containing chlorine, rinse it after use with a powerful jet of water
in order to avoid the formation of deposits or encrustations which would reduce the characteristics of the pump.

MAINTENANCE AND CLEANING

In normal operation the pump does not require any type of maintenance. In any case, all repair and maintenance work must be carried out only after
having disconnected the pump from the supply mains. When restarting the pump, ensure that the suction filter is always fitted so as not to create the
risk or possibility of accidental contact with moving parts.

10.1 Cleaning the suction filter

11.

12.

Switch off the electric power supply to the pump.
Drain the pump.
Clean with a jet of water and a brush.

TROUBLESHOOTING

Before taking any troubleshooting action, disconnect the pump from the power supply (i.e. remove the plug from the
socket). If there is any damage to the power cable or pump, any necessary repairs or replacements must be performed by
the manufacturer or his authorized customer support service, or by an equally-qualified party, in order to prevent all risks.

Fault Possible Cause Solutions
The pumps does not start. A. The motor is not powered. A. Check the power supply.
B. There is no water (pumps in alarm mode). B. Check the water level.
C. The pump is not enabled by the float. C. Make sure the float can move freely.
The pump delivers no water. A. The suction grid or piping are clogged. A. Remove the obstruction.
B. The impeller is worn or stuck. B. If worn, replace the impeller, if blocked,
C. The head required is higher than the pump’s remove the blockage: remove the
characteristics. impeller inspection cap and turn the
impeller to unlock it.
The flow rate is too low. A. The suction grid is partially blocked. A. Remove any obstruction.
B. The impeller or delivery pipe are partially blocked or | B. Remove any obstruction.
encrusted.
The pump does not stop. A. The pump is not disabled by the float. A. Make sure the float can move freely.
The pump stops running | A. The liquid to be pumped is too dense and overheats the | A.B.C.D. Disconnect the power cord, correct
(possible intervention of the motor. the reason for overheating; then wait until the
thermal overload switch). B. The water temperature is too high. pump is cooled plug the cord and resume
C. Asolid object is blocking the impeller. operation.
D. Power supply doesn't comply with the nameplate’s the
data.

GUARANTEE

This product is covered by a legal guarantee, for all related information consult the website www.tallaspumps.com in the
Support section.
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AVVERTENZE

Prima di procedere all'installazione leggere attentamente tutta la documentazione:

Prima di ogni intervento staccare la spina. Evitare nel modo piu assoluto il funzionamento a secco.

Protezione da sovraccarico. La pompa ¢ dotata di un salvamotore termico. In caso di eventuale surriscaldamento del
motore, il salvamotore spegne la pompa automaticamente. Il tempo di raffreddamento € di circa 15-20 min. dopo di che
la pompa si riaccende automaticamente. Dopo I'intervento del salvamotore & assolutamente necessario ricercarne la
causa ed eliminarla. Consultate Ricerca Guasti.

>

1. APPLICAZIONI

Potente pompa sommergibile multistadio. Ideale per sistemi di raccolta acqua piovana e reti di irrigazione, pompaggio acqua da cisterne, vasche,
stagni e altre applicazioni che richiedono alta pressione. Le principali caratteristiche includono materiali anticorrosivi e resistenti alla polvere,
protezione da sovraccarico, elevata resistenza anti-usura dell'albero, filtro anti-detriti in acciaio inossidabile, eccellenti proprieta di raffreddamento
del motore che permette alla pompa di funzionare anche quando parzialmente sommersa e inoltre funzionamento on/off automatico con galleggiante.
Fornita con valvola di non ritorno e raccordo a 4 livelli.

Queste pompe non possono essere utilizzate in piscine, stagni, bacini con presenza di persone, e o per il pompaggio di
idrocarburi (benzina, gasolio, oli combustibili, solventi, ecc.) secondo le norme antinfortunistiche vigenti in materia. Prima
di riporle sarebbe buona norma prevedere una fase di pulizia. Vedi capitolo “Manutenzione e Pulizia”.

>

2. LIQUIDI POMPABILI 3. DATI TECNICI E LIMITAZIONI D’USO
Acque fresche . o Tensione di alimentazione: 220-240V, vedi targhetta dati elettrici
Acqua piovana . e Fusibili di linea ritardati (versione 220-240V): valori indicativi
Acque chiare di rifiuto ) (Ampere)
Acque sporche o Modello Fusibili di linea 220-240V 50Hz
Acqua di fontana o 500 4
— 650 4
Acqua di fiume o lago . 900 :
Dimensione delle particelle max. [mm] a1 Tabelia 2
e Adatto

o Non adatto e Temperatura di magazzinaggio: -10°C +40°C

Tabella 1

Dati dei modelli 220-240V 50Hz

Modello 500 650 900
Dati Elettrici P1 Potenza assorbita Nominale [W] 520 600 860
P2 [W] 340 420 560
Voltaggio di rete [V] 220-240 AC
Frequenza di rete [Hz] 50
Corrente [A] 2.3 2.7 39
Condensatore [UF] 8 8 125
Condensatore [Vc] 450
Dati Idraulici Portata max. [I/min] 103 96 103
Prevalenza max. [m] 24 29 44
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Prevalenza max. [bar] 2.4 | 2.9 | 4.4

Max. profondita’ immersione [m] 12

Min. altezza di sommergenza [cm] 12

N. di giranti 2 | 2 | 3
Campo d'impiego Lungh. Cavo alimentazione [m] 15

Tipo cavo HO7 RNF

Grado di protezione IP X8

Classe d'isolamento F

Campo temperatura del liquido [°C o o

secoﬁdo ENp60335-2-41 p?er uscE dO]mestico 0°C/+35°C

Dimensione delle particelle max. [mm] g1

Max. Temperatura ambiente [°C] +40 °C
Peso DNM GAS 1"F

Peso Netto/Lordo ca. [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11

Tabella 3

La pompa che non appoggia su una base non puod sorreggere il peso delle tubazioni il quale dev'essere sostenuto
diversamente.

4. GESTIONE

4.1 Immagazzinaggio

Tutte le pompe devono essere immagazzinate in luogo coperto, asciutto e con umidita dell’aria possibilmente costante, privo di vibrazioni e polveri.
Vengono fornite nel loro imballo originale nel quale devono rimanere fino al momento dell'installazione.

4.2 Trasporto

Evitare di sottoporre i prodotti ad inutili urti e collisioni.

4.3 Peso e dimensioni

La targhetta adesiva posta sullimballo riporta l'indicazione del peso totale dell'elettropompa e delle sue dimensioni.

5. AVWERTENZE

Potrebbe verificarsi un inquinamento del liquido a causa della perdita di lubrificanti.
La pompa deve essere alimentata da un interruttore differenziale (RCD) con una corrente differenziale nominale di intervento non superiore a 30 mA.

Le pompe non devono mai essere trasportate, sollevate o fatte funzionare sospese facendo uso del cavo di alimentazione,
utilizzare I'apposita maniglia e la corda fornita in dotazione.

Prima dell’installazione, spurgare la cisterna dalla sabbia e da altre particelle solide.
Il cavo elettrico del motore deve essere fissato con delle fascette in plastica ogni 2 0 3 m lungo la tubazione di mandata.

Si consiglia I'utilizzo della valvola di non ritorno in dotazione.

La pompa non deve mai essere fatta funzionare a secco.
Il dispositivo di tenuta contiene del lubrificante atossico ma che puo alterare le caratteristiche dell'acqua, nel caso si tratti di acqua pura, se la
pompa dovesse avere delle perdite.

6. INSTALLAZIONE

Awvitare prima la valvola di non ritorno e poi il nipplo con attacco presente nell'imballo, il quale e’ adatto per tubazioni di dimensioni %" e 1" nel caso
si volesse utilizzare una tubazione con diametro superiore sostituire il raccordo. Utilizzare una fascetta stringitubo per fissare il tubo all'attacco. Fig.1
e E consigliabile I'uso di tubazioni aventi diametro interno minimo di % mm, per evitare la diminuzione delle prestazioni della pompa.
e Per evitare l'ostruzione dei passaggi di aspirazione, si consiglia di verificare periodicamente che nella cisterna di raccolta non si sia accumulato
sporco (foglie, sabbia, ecc.). € opportuno prevedere una distanza minima di 20 cm al fine di evitare intasamenti alla griglia di aspirazione (Fig.2)
e Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa di corrente a 220-240V.
e la pompa deve essere azionata solo se immersa nell'acqua. Considerare una sommergenza minima di 12 cm. Se 'acqua si esaurisce la
pompa dev’essere fermata immediatamente scollegando la presa elettrica.
e Lapompa deve essere situata in una posizione stabile all'interno di una cisterna di raccolta 0 comungue nel punto piti basso del locale di installazione.
e Prevedere che la cisterna di raccolta abbia dimensioni minime come valori seguenti:
Dimensioni base min. (mm) 170x170 / Altezza min. (mm) 800 Fig 2
e Lacisterna dovra sempre essere dimensionata anche in relazione alla quantita d'acqua in arrivo ed alla portata della pompa in modo da non
sottoporre il motore ad eccessivi avviamenti/ora, €’ strettamente consigliato non superare i 20 avviamenti/ora.

La pompa deve essere installata in posizione verticale!
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7. ALLACCIAMENTO ELETTRICO

La lunghezza del cavo di alimentazione presente sulla pompa limita la profondita massima di immersione nell’utilizzo
della pompa stessa. Attenersi alle indicazioni riportate in targhetta tecnica e in questo manuale tabella 3.

8. AVVIAMENTO
Il galleggiante comanda automaticamente I'accensione e lo spegnimento (ON/OFF) della pompa in funzione della posizione del galleggiante stesso.

| modelli prowvisti d'interruttore a galleggiante vengono messi in funzione automaticamente quando il livello dell'acqua sale e si spegneranno al
raggiungimento del livello minimo previsto.

1) Lasciare libero il galleggiante di muoversi.

2) Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa di corrente a 220-240V.

3) Quando il galleggiante raggiunge il livello ON la pompa si avviera’ e rimarra’ in funzione fino al raggiungimento del livello di OFF.

La situazione ideale di lavoro & con la pompa completamente sommersa; tuttavia il sistema di raffreddamento del motore ne consente, per brevi
periodi, I'utilizzo fino all'altezza minima di aspirazione (50 mm).
La pompa é dotata di un filtro anti-detriti in acciaio inossidabile.

9. PRECAUZIONI

PERICOLO DI GELO: quando la pompa rimane inattiva a temperatura inferiore a 0°C, € necessario assicurarsi che non ci siano residui d’acqua
che ghiacciando possano creare incrinature delle parti plastiche.

Se la pompa ¢ stata utilizzata con sostanze che tendono a depositarsi, 0 con acqua clorata risciacquare dopo I'uso, con un potente getto d'acqua
in modo da evitare il formarsi di depositi od incrostazioni che tenderebbero a ridurre le caratteristiche della pompa.

10. MANUTENZIONE E PULIZIA

L'elettropompa nel funzionamento normale non richiede alcun tipo di manutenzione. In ogni caso tutti gli interventi di riparazione e manutenzione si
devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. Quando si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia sempre montato
il filtro di aspirazione in modo da non creare pericolo o possibilita di contatto casuale con le parti in movimento.

10.1 Pulizia del filtro di aspirazione

o Disinserire I'alimentazione elettrica della pompa.
e Far drenare la pompa.
e Pulire con getto d'acqua ed una spazzola.

11. RICERCA GUASTI

Prima di iniziare la ricerca guasti € necessario interrompere il collegamento elettrico della pompa (togliere la spina dalla
presa). Se il cavo di alimentazione o la pompa in qualsiasi sua parte elettrica & danneggiata I'intervento di riparazione o
sostituzione deve essere eseguito dal Costruttore o dal suo servizio di assistenza tecnica o da una persona con qualifica
equivalente in modo da prevenire ogni rischio.

Guasti Cause Rimedi
La pompa non si accende. A. Lapompa non ¢ alimentata. A. Verificare alimentazione.
B. Mancanza di acqua. B. Ripristinare il livello dell'acqua.
C. Lapompa non viene attivata dal galleggiante. C. Verificare che il galleggiante si muova
liberamente.
La pompa non eroga acqua. A. Lagriglia di aspirazione o le tubazioni sono ostruite. A. Rimuovere le ostruzioni.
B. Lagirante € usurata o bloccata. B. Se usurata sostituire la girante se
C. Laprevalenzarichiesta e superiore alle caratteristiche della bloccata rimuovere il blocco: togliere
pompa. tappo di ispezione girante e ruotare la
girante per shloccarla.
La portata € insufficente. A. Lagriglia di aspirazione € parzialmente ostruita. A. Rimuovere eventuali ostruzioni.
B. La girante o il tubo di mandata sono parzialmente ostruiti | B. Rimuovere eventuali ostruzioni.
od incrostati.
La pompa non si arresta. A. La pompa non viene disattivata dal galleggiante. A. Verificare che il galleggiante si muova
liberamente.
La pompa si arresta (possibile | A. 1l liquido da pompare & troppo denso e surriscalda il | A.B.C.D. Disinserire la spina e rimuovere la
intervento dell'interruttore motore. causa che ha provocato il surriscaldamento,
termico di sicurezza). B. Latemperatura dell'acqua & troppo elevata. attendere il raffreddamento della pompa e
C. Un corpo solido blocca la girante. reinserire la spina.
D. Alimentazione non conforme ai dati di targa.

12. GARANZIA

Questo prodotto € coperto da garanzia legale, per tutte le informazioni correlate consultare il sito www.tallaspumps.com nella
sezione Assistenza.
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HINWEISE

Vor der Installation miissen sdmtliche Unterlagen sorgféltig gelesen werden:

Vor jeder Arbeit am Gerdt den Netzstecker ziehen. Ein Trockenlauf der Pumpe ist unbedingt zu vermeiden.

Uberlastschutz. Die Pumpe verfiigt iiber einen Motorschutzschalter. Bei einer eventuellen Uberhitzung des Motors
schaltet der Motorschutz die Pumpe automatisch aus. Nach einer Abkihlzeit von zirka 15-20 Minuten lauft die Pumpe
automatisch wieder an. Nach Auslésen des Motorschutzschalters muss unbedingt nach der Ursache gesucht und diese
beseitigt werden. Siehe Kapitel ,,Fehlersuche*”.

>

1. ANWENDUNGEN

Leistungsstarke mehrstufige Tauchdruckpumpe. Ideal fiir Regenwassersysteme, Sprinkleranlagen, Pumpen von Wasser aus Zisternen, Tanks,
Teichen und anderen Anwendungen, die hohen Druck erfordern. Weitere Eigenschaften: Korrosionsschutz, Uberlastschutz, verschleiRfeste Welle
und Anti-Schmutz Sieb aus Edelstahl. Die exzellenten Eigenschaften der Motorkiihlung ermdglichen auch den Betrieb bei nicht ganz eingetauchter
Pumpe. Automatische Start / Stop-Funktion mit Schwimmerschalter. Inklusive Riickschlagventil und 4-Stufen SchlauchanschluBstiick.

Gemal der einschlagigen Unfallschutzvorschriften dirfen diese Pumpen nicht in Schwimmbecken, Teichen,
Wasserbecken eingesetzt werden, in denen sich Personen aufhalten, und auch nicht zum Pumpen von
Kohlenwasserstoffen (Benzin, Gasolen, Heizdlen, Losemittel, usw.). Vor dem erneuten Einlagern muss das Gerat
gereinigt werden. Siehe Kapitel ,,Wartung und Reinigung“.

>

2. PUMPBARE FLUSSIGKEITEN 3. TECHNISCHE DATEN UND EINSCHRANKUNGEN
Frischwasser . e \ersorgungsspannung: 220-240V, siehe Schild der elektrischen
Regenwasser . Daten
Klares Abwasser o o Trége Schmelzsicherungen (Version 220-240V): hinweisende

Werte (Ampere)
Schmutzwasser o :
Brunnenwasser R Mgggll Schmelzsmherunien 220-240V 50Hz
Wasser aus Flussen und Seen . 650 1
Max. Abmessung der Partikel [mm] g1 900 5
o Geeignet Tabelle 2
o Nicht geeignet e .
Tabelle 1 e Lagertemperatur: -10°C +40°C
220-240 V 50 Hz Modelldaten
Modell 500 650 900
Elektrische Daten P1 Nominale Leistungsaufnahme [W] 520 600 860
P2 [W] 340 420 560
Netzspannung [V] 220-240 AC
Netzfrequenz [Hz] 50
Strom [A] 2.3 2.7 39
Kondensator [JuF] 8 8 12.5
Kondensator [VC] 450
Hydraulikdaten Max. Férdermenge [l/min] 103 | % | 103
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Max. Férderhdhe [m] 24 29 44

Max. Férderhdhe [bar] 24 2.9 4.4

Max. Tauchtiefe [m] 12

Min. Einhdngtiefe [cm] 12

Zahl der Laufrader 2 | 2 | 3
Anwendungsgebiet Lange Stromkabel [m] 15

Kabeltyp HO7 RNF

Schutzgrad IP X8

Isolierklasse F

Temperaturbereich des Férdermediums [°C] 0°C/ 435 °C

gemal EN 60335-2-41 fiir den Hausgebrauch

Max. GroRRe der Partikel [mm] g1

Max. Umgebungstemperatur [°C] +40 °C
Gewicht DNM GAS 1'F

Netto-/Bruttogewicht ca. [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11

Tabelle 3

Wenn die Pumpe nicht auf einem Unterbau aufliegt, kann sie das Gewicht der Rohre nicht tragen, die in einem solchen Fall
auf andere Weise abgestiitzt werden missen.

4. HANDHABUNG
4.1 Lagerung

Alle Pumpen miissen an einem iberdachten, trockenen, staub- und vibrationsfreien Ort mit maglichst konstanter Luftfeuchtigkeit gelagert werden.
Sie werden in ihrer Originalverpackung geliefert, in der sie bis zum Augenblick der Installation verbleiben miissen.

4.2 Transport

Unnétige Schlageinwirkungen und Kollisionen vermeiden.

4.3 Gewicht und Abmessungen

Dem Klebeetikett auf der Verpackung kann das Gesamtgewicht und die GréRe der Elektropumpe entnommen werden.

5. HINWEISE

e Es konnte eine Verschmutzung der Fliissigkeit aufgrund des Verlustes von Schmiermitteln auftreten.
e Die Pumpe muss von einem Differenzialschalter (RCD) gespeist, mit einem Nenn-Differentialstrom fir den Eingriff nicht tber 30 mA.

Pumpen dirfen nie am Stromkabel hdngend gezogen, gehoben oder betrieben werden. Dazu den speziellen Griff und das
mitgelieferte Seil verwenden.

Vor der Installation die Zisterne von Sand und anderen Festkorpern befreien.

Das Stromkabel des Motors muss alle 2 bis 3 Meter der Druckleitungslénge mit Kabelbindern aus Kunststoff befestigt
werden.

Es wird empfohlen das mitgelieferte Riickschlagventil zu verwenden.

e Die Pumpe darf niemals trocken laufen.
o Die Dichtung enthalt Schmiermittel, die zwar ungiftig sind, aber trotzdem reines Wasser verseuchen kénnen, wenn die Pumpe leckt.

6. INSTALLATION

Zun&chst das Riickschlagventil und dann den in der Verpackung enthaltenen Nippel mit Anschluss einschrauben, der fir 3/4“ und 1 Schlduche

bestimmt ist; falls Schlauche mit einem gréReren Durchmesser verwendet werden sollen, muss ein anderes Anschlussstiick benutzt werden. Den

Schlauch mit einer Rohrschelle am Anschluss befestigen. Abb.1

e Es empfiehlt sich, Schluche mit einem Innendurchmesser von mindestens 3/4“ zu verwenden, weil sonst die Pumpenleistung abnimmt.

e Um die Verstopfung der Ansaugpassage zu vermeiden, sollte regelmaRig kontrolliert werden, ob die Zisterne frei von Verschmutzungen ist
(Laub, Sand usw.). Einen Mindestabstand von 20 cm vorsehen, damit Verstopfungen des Ansauggitters vermieden werden (Abb.2)

o Den Stecker des Stromkabels in eine 220-240V Steckdose einstecken.

e Die Pumpe darf nur betrieben werden, wenn sie in Wasser eingetaucht ist. Eine Einhéngtiefe von mindestens 12 ¢cm einplanen. Sobald kein
Wasser mehr vorhanden ist, muss die Pumpe umgehend angehalten werden, indem der Stecker aus der Steckdose genommen wird.

e Die Pumpe muss in einer stabilen Position im Innern der Zisterne oder jedenfalls an der niedrigsten Stelle des Installationsraums befestigt
werden.

o Die Zisterne soll die folgenden Mindestabmessungen haben:
Min. Abmessungen der Basis (mm) 170x170 / min. Hhe (mm) 800 Abb. 2

e Die Zisterne muss auf Basis der zuflieBenden Wassermenge und der Foérderleistung der Pumpe bemessen sein, damit der Motor nicht zu
vielen Anlaufvorgéngen pro Stunde ausgesetzt wird; es empfiehlt sich unbedingt 20 Anlaufvorgange/Stunde nicht zu tiberschreiten.

8
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Die Pumpe muss senkrecht installiert werden!

7. ELEKTROANSCHLUSS

Die Lange des Pumpenkabels begrenzt die max. Tauchtiefe der Pumpe. Die Anweisungen am Typenschild und in diesem
Handbuch befolgen.

8. EINSCHALTEN

Der Schwimmer steuert je nach seiner Position automatisch das Ein- und Ausschalten (ON/OFF) der Pumpe.

Die Modelle mit Schwimmerschalter schalten sich automatisch ein, wenn der Wasserstand steigt und schalten sich aus, wenn der vorgesehene
Mindeststand erreicht ist.

1) Der Schwimmerschalter muss frei beweglich sein.

2) Den Stecker des Stromkabels in eine 220-240V Steckdose einstecken.

3) Sobald der Schwimmer den Stand fiir ON erreicht hat, l&uft die Pumpe an und bliebt solange in Betrieb, bis der Stand fiir OFF erreicht ist.

Die idealen Betriebsbedingungen sind dann gegeben, wenn die Pumpe véllig eingetaucht ist; trotzdem erméglicht das Kiihlsystem des Motors die
kurzzeitige Funktion bei Mindestansaughéhe (50 mm).
Die Pumpe ist mit einem Schmutzfilter aus rostfreiem Stahl ausgestattet.

9. VORSICHTSMASSNAHMEN

10.

11.

FROSTGEFAHR: Wenn die Pumpe bei Temperaturen unter 0°C nicht betrieben werden soll, muss das gesamte noch enthaltene Wasser entleert
werden, weil es sonst vereisen und die Kunststoffteile beschédigen kann.

Wenn die Pumpe mit gechlortem Wasser oder mit Substanzen betrieben wurde, die zu Ablagerungen neigen, muss sie nach dem Gebrauch mit
einem kraftigen Wasserstrahl ausgespiilt werden, damit sich keine Ablagerungen oder Verkrustungen bilden, die die Leistung der Pumpe mindern
wiirden.

WARTUNG UND REINIGUNG

Bei normalem Betrieb erfordert die Pumpe keinerlei Wartung. In jedem Fall diirfen alle Reparatur- und Wartungsarbeiten ausschliefilich bei
spannungslos gemachter Pumpe durchgefiihrt werden. Bevor die Pumpe wieder eingeschaltet wird, stets kontrollieren, ob der Ansaugfilter
eingebaut ist, damit jedes Risiko der zufélligen Berihrung von Bewegungsteilen ausgeschlossen wird.

10.1 Reinigung des Ansaugfilters

o Die Spannungsversorgung der Pumpe unterbrechen.
e Die Pumpe entleeren.
e Den Filter mit einem Wasserstrahl und einer Biirste reinigen.

STORUNGSSUCHE

Vor der Fehlersuche muss die Pumpe vom Stromnetz getrennt werden (Netzstecker ziehen). Falls Stromkabel oder
elektrische Teile der Pumpe beschédigt sind, miissen Reparaturen von der Herstellerfirma oder seinem technischen
Kundendienst bzw. von einer entsprechend qualifizierten Person durchgefiihrt werden, damit jedes Risiko ausgeschlossen

wird.

Stérungen Ursachen Abhilfen

Die Pumpe lauft nicht an. A. Pumpe wird nicht gespeist. A. Speisung kontrollieren.
B. Wassermangel. B. Wasserstand auffilllen.
C. Der Schwimmerschalter aktiviert die Pumpe nicht. C. Sicherstellen, dass sich der Schwimmer

frei bewegen kann.

Die Pumpe férdert nicht. A. Ansauggitter oder Leitungen verstopft. A. Verstopfungen beseitigen.
B. Laufrad verschlissen oder blockiert. B. Das Laufrad bei Verschleil ersetzen; bei
C. Die geforderte Forderhthe Ubersteigt die Charakteristiken einer  Blockierung das  Hindernis

der Pumpe. beseitigen: Den Inspektionsdeckel des

Laufrads abnehmen und das Laufrad
drehen, um es zu l6sen.

Die Férdermenge ist | A. Das Ansauggitter ist zum Teil verstopft. A. Etwaige Verstopfungen beseitigen.

unzureichend. B. Laufrad oder Druckleitung teilweise verstopft oder | B. Etwaige Verstopfungen beseitigen.
verkrustet.

Die Pumpe halt nicht an. Der Schwimmerschalter deaktiviert die Pumpe nicht. A. Sicherstellen, dass sich der Schwimmer

frei bewegen kann.

Die  Pumpe hédlt an | A. Das Férdermedium ist zu viskds und l&sst den Motor heil | A.B.C.D. Den Netzstecker ziehen und die
(mdglicherweise wegen laufen. Ursache der Uberhitzung beseitigen, Pumpe
Auslésen des | B. Die Wassertemperatur ist zu hoch. abkihlen lassen und den Stecker wieder

9
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Motorschutzschalters). C. Ein Festkérper blockiert das Laufrad. einstecken.
D. Die Stromversorgung entspricht nicht den Daten des
Typenschilds.

12. GARANTIE

Fir dieses Produkt gilt eine gesetzliche Garantie. Alle diesbeziiglichen Informationen finden Sie auf der Website
www.tallaspumps.com im Abschnitt ,,Support*.
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AVERTISSEMENTS

Avant de procéder a l'installation, lire attentivement toute la documentation:

Avant chaque intervention, débrancher la fiche. Il est strictement interdit de la faire fonctionner a sec.

Protection contre la surcharge La pompe est munie d’une protection thermique. En cas de surchauffe éventuelle du
moteur, la protection intervient en éteignant automatiquement la pompe. Le temps de refroidissement est d’environ 15-20
min puis la pompe se rallume automatiquement. Aprés I'intervention de la protection thermique, il faut absolument en
identifierla cause et I'éliminer. Consulter la section Recherche des Pannes.

>

1. APPLICATIONS

Hydrophore immergéé puissante multicellulaire. Idéale pour une utilisation dans les systemes d'eau de pluie, arroseurs, pomper I'eau des citernes,
réservoirs et pour les applications nécessitant une haute pression. Composée de matériaux anti-corrosion, avec protection contre la surcharge, axe
résistant a l'usure, crépine en acier inoxydable anti-débris.

Excellent refroidissement du moteur permettant a la pompe de fonctionner en continu, méme en immersion partielle. Fonction de démarrage / arrét
automatique avec interrupteur a flotteur. Livré avec clapet anti-retour et raccord 4 voies.

Ces pompes ne peuvent pas étre utilisées dans des piscines, étangs, bassins en présence de personnes, ou pour le
pompage d’hydrocarbures (essence, gazole, huiles combustibles, solvants, etc.) conformément aux normes de
prévention des accidents en vigueur en la matiere. Avant de les ranger, il faut prévoir une étape de nettoyage. Voir
chapitre « Entretien et Nettoyage ».

>

2. LIQUIDES POMPABLES 3. DONNEES TECHNIQUES ET LIMITES D’UTILISATION
Eaux fraiches . e Tension d’alimentation: 220-240V, voir plaquette des données
Eau de pluie . électriques
Eaux usées claires o e Fusibles de ligne retardés (version 220-240V): valeurs indicatives

- (Ampeéres)
Eaux usées fo) ; : i
Eau de source R Modéle Fusibles de ligne 220-240V 50Hz
— 500 4
Eau de riviére ou lac . 650 1
Dimension max. des particules [mm] 71 900 5
y ﬁdaptie ) Tableau 2
o Non adaptée ) e .
Tableau 1 e Température de stockage: -10°C +40°C
Données du modéle 220-240V 50Hz
Modéle 500 650 900
Données électriques | P1 Puissance absorbée nominale [W] 520 600 860
P2 [W] 340 420 560
Tension de réseau [V] 220-240 AC
Fréquence de réseau [Hz] 50
Courant [A] 2.3 2.7 39
Condensateur [pF] 8 8 12.5
Condensateur [Vc] 450
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Données Débit max. [l/min] 103 96 103
hydrauliques Hauteur totale nominale max. [m] 24 29 44
Hauteur totale nominale max. [bar] 24 2.9 4.4
Profondeur max. d'immersion [m] 12
Hauteur min.submersion [cm] 12
Nbre de roues 2 2 | 3
Champ d'utilisation Long. Cable alimentation [m] 15
Type cable HO7 RNF
Degré de protection du moteur IP X8
Classe d'isolation F
Champ température du liquide [°C]
selon la norme EN 60335-2-41 pour usage 0°C/+35°C
domestique
Dimension max. des particules [mm] 71
Max. Température environnementale [°C] +40 °C
Poids DNM GAZ 1"F
Poids net/brut env. [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11
Tableau 3

Le tuyau de refoulement ne doit exercer aucune contrainte sur la pompe, celle-ci doit étre suspendue
impérativement au moyen de la corde fournie ou d'un cable inox de 4 mm (non fourni).

4. GESTION

4.1 Stockage
Toutes les pompes doivent étre stockées dans un endroit couvert, sec et avec une humidité de I'air si possible constante, exempt de vibrations et
de poussiéres. Elles sont fournies dans leur emballage d'origine dans lequel elles doivent rester jusqu'au moment de I'installation.

4.2 Transport
Eviter de soumettre les produits a des chocs et collisions.

4.3 Poids et dimensions
La plaque adhésive placée sur I'emballage indique le poids total de I'électropompe et ses dimensions.

5. AVERTISSEMENTS

e Une pollution du liquide pourrait se produire a cause du déversement de lubrifiants.
e La pompe doit étre alimentée par un dispositif différentiel résiduel (DDR) avec un courant différentiel-résiduel nominal de déclenchement ne
dépassant pas 30 mA.

Les pompes ne doivent jamais étre transportées, soulevées ou fonctionner suspendues en utilisant le cable d'alimentation;
utiliser la poignée appropriée et la corde fournie.

Avant l'installation éliminer de la citerne le sable et les autres particules solides.

Le cable électrique du moteur doit étre fixé avec des colliers en plastique tous les 2 ou 3 m le long du tuyau de
refoulement.

Il est conseillé d'utiliser le clapet antiretour fourni.

e Lapompe ne doit jamais fonctionner a sec.
e Le dispositif d'étanchéité contient du lubrifiant atoxique mais qui peut altérer les caractéristiques de I'eau, quand on pompe de I'eau pure, si la
pompe devait avoir des fuites.

6. INSTALLATION

Visser d'abord le clapet antiretour puis le manchon avec raccord présent dans I'emballage qui est adapté aux tuyauteries de dimension %" et 1" ;
s'il fallait utiliser une tuyauterie avec un diametre supérieur, remplacer le raccord. De plus, utiliser un collier de serrage pour fixer le tuyau sur le
raccord. Fig.1
o |l estconseillé d'utiliser des tuyauteries avec un diamétre interne minimum de %" mm, pour éviter la diminution des prestations de la pompe.
e Pour éviter I'obstruction du passage de I'aspiration, il est conseillé de vérifier régulierement que la citerne ne présente aucune accumulation

de saleté (feuilles, sable, etc.). Il faut prévoir une distance minimale de 20 cm pour éviter des engorgements de la grille d'aspiration (Fig. 2).

e Insérer la fiche du cable d'alimentation dans une prise de courant a 220-240V.

e La pompe doit étre actionnée uniquement si elle est plongée dans I'eau. Assurer une submersion minimale de 12 cm. Si I'eau s'épuise, la
pompe sera arrétée par la protection manque d'eau (voir plus bas).

e La pompe doit étre positionnée de maniere stable a l'intérieur d'une citerne ou dans tous les cas, dans un point plus bas que le local
d'installation.
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o \Veiller que les dimensions minimales de la citerne respectent les valeurs suivantes:
Dimensions base min. (mm) 170x170 / Hauteur min. (mm) 800 Fig 2

Les dimensions de la citerne devraient toujours étre calculées en relation avec la quantité d'eau en arrivée et le débit de la pompe, pour ne pas

soumettre le moteur a un nombre excessif de démarrages/heure ; il est strictement déconseillé de dépasser les 20 démarrages/heure.

La pompe doit étre installée en position verticale!

7. BRANCHEMENT ELECTRIQUE

La longueur du cable d’alimentation présent sur la pompe limite la profondeur maximum d’immersion pour I'utilisation de celle-
ci. Respecter les indications présentes sur la plaque technique et dans le tableau 3 de ce manuel.

8. DEMARRAGE

Le flotteur commande automatiquement le démarrage et I'arrét (ON/OFF) de la pompe, en fonction de la position du flotteur.

Les modeles équipés d'un interrupteur a flotteur sont mis en fonction automatiquement lorsque le niveau d'eau monte et
s'arrétent une fois le niveau bas prévu attaint.
1) Laisser le flotteur libre de se déplacer.

2) Insérer la fiche du cable d'alimentation dans une prise de courant a 220-240V.
3) Lorsque le flotteur atteint le niveau ON, la pompe démarre et reste en fonction jusqu'a atteindre le niveau OFF.

La situation idéale de travail est celle d'une pompe complétement immergée ; toutefois le systeme de refroidissement du moteur en permet
I'utilisation, pendant de courtes périodes, jusqu'a la hauteur minimum d’aspiration (50 mm).
La pompe est munie d'un filtre anti-détritus en acier inoxydable, pour les débris grossiers.

9. PRECAUTIONS

DANGER DE GEL : lorsque la pompe reste inactive a température inférieure a 0 °C, il faut s'assurer qu'il n'y ait pas de résidus d'eau qui en gelant
pourraient créer des félures de parties en plastique.
Si la pompe a été utilisée avec des substances qui tendent a se déposer, ou une eau chargée en calcai,rreincer apres I'utilisation, avec un puissant
jet d'eau pour éviter la formation de dépots ou d'incrustations qui tendraient a réduire les caractéristiques de la pompe, I'endommager ou gener le

refoidissement du moteur.

10. ENTRETIEN ET LAVAGE

L'électropompe, dans un fonctionnement normal, ne demande aucune maintenance particuliere autre que I'entretien régulier, la supression des
salissures ou encroutements, le controle d'absence de fuites. Dans tous les cas, toutes les interventions de réparation et de maintenance ne
doivent étre effectuées qu'apres avoir débranché la pompe. Quand on fait repartir la pompe, vérifier que la crépine d'aspiration soit toujours montée
de maniére a ne pas créer de danger ou possibilité de contact accidentel avec les parties en mouvement.

10.1 Limpieza del filtro de aspiracion
o Déconnecter 'alimentation électrique de la pompe.

e Vidanger la pompe.

o Nettoyer avec un jet d'eau et une brosse.

11. RECHERCHE PANNES

Avant de commencer la recherche des pannes, il faut interrompre I'alimentation électrique de la pompe (retirer la fiche de
la prise). Si le cable d’alimentation ou un composant électrique quelconque de la pompe sont abimés, la réparation ou le
remplacement de la piéce doivent étre effectués par le Constructeur ou par son service apres-vente, ou bien par une

personne ayant une qualification équivalente de maniere a prévenir tout risque.

pompe.

Pannes Vérifications Remedes
La pompe ne s'allume | A. Lapompe n'est pas alimentée. A. Vérifier I'alimentation.
pas B. Absence d'eau. B. Controler le niveau de l'eau.
C. Lapompe n'est pas activée par le flotteur. C. Verifier que le flotteur bouge librement.
La pompe ne refoule | A. Lacrépine d'aspiration ou les tuyaux sont bouchés. A.B En cas d'usure, remplacez la roue, si elle
pas B. Laroue est usée ou bloquée. est bloquée, retirez le blocage : enlevez le
C. La hauteur demandée est supérieure aux caractéristiques de la | bouchon d'inspection de la roue et tournez la

roue pour la débloquer.
C. Remonter la pompe dans le puits en
fonction de ses caractéristiques

Le débit est insuffisant. | A. Vérifier que la crépine d’aspiration n'est pas partiellement | A. Eliminer les éventuelles obstructions.
bouchée. B. Eliminer les éventuelles obstructions.
B. Vérifier que la roue ou le tuyau de refoulement ne sont pas
partiellement bouchés ou incrustés.
La pompe ne s'arréte A. La pompe n'est pas désactivée par le flotteur. A. Vérifier que le flotteur bouge librement.
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12.

FRANCAIS

pas.

La pompe sarréte | A, Veérifier que le liquide a pomper n'est pas trop dense car il | A.B.C.D. Débrancher la fiche, éliminer la
(intervention possible de causerait la surchauffe du moteur. cause qui a provoqué la surchauffe, attendre
la protection thermique). | B. Veérifier que la température de I'eau n'est pas trop élevée. le refroidissement de la pompe et la
C. Vérifier qu'aucun corps solides ne bloque la roue. rebrancher.
D. Alimentation non conforme aux données de la plague.
GARANTIE

Ce produit est couvert par une garantie légale, pour toute information relative consulter le site www.tallaspumps.com dans la
rubrique Support.
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ADVERTENCIAS

Antes de proceder con la instalacién, leer detenidamente esta documentacion.

A Antes de cada operacion, desconectar la clavija. Esta prohibido hacer funcionar la bomba en seco.

Proteccion contra sobrecarga: la bomba esta equipada con un interruptor de sobrecarga térmi-co. De recalentarse el
motor, el interruptor de sobrecarga apaga automaticamente la bomba. El tiempo de enfriamiento es de alrededor de 15-20
min, después la bomba se vuelve a encender automaticamente. Cuando se activa el interruptor de sobrecarga, es
necesario buscar la causa y eliminarla. Consulte el punto Busqueda de las Averias.

1. APLICACIONES

Potente bomba sumergible multietapa. Ideal para sistemas de reutilizacion del agua de lluvia, aspersores, bombeo de agua de cisternas, tanques,
estanques y otras aplicaciones que requieran alta presion. Las caracteristicas incluyen materiales anti-corrosion y a prueba de polvo, proteccion
contra sobrecarga, eje resistente al desgaste, filtro de acero inoxidable anti-particulas, excelente refrigeracion del motor que permite el
funcionamiento de la bomba incluso parcialmente sumergida y arranque/paro automaticos mediante flotador. Se suministra de serie con valvula de
retencion y racor de 4 niveles.

No se pueden utilizar estas bombas en piscinas, estanques ni embalses con presencia de personas, y tampoco para bombear
hidrocarburos (gasolina, gasoleo, aceites combustibles, disolventes, etc.), segin las normas de prevencién de accidentes vi-

gentes en materia. Antes de guardarlas se recomienda limpiarlas. Ver el capitulo “Mantenimiento y Limpieza”.

2. LIQUIDOS QUE SE PUEDEN BOMBEAR 3. DATOS TECNICOS Y LIMITES DE USO
Aguas frescas . e Tension de alimentacion: 220-240V, ver placa de datos eléctricos
Agua de lluvia ° e Fusibles de linea retardados (version 220-240V): valores
Aguas claras residuales ) indicativos (Amperios)
Aguas sucias o Modelo Fusibles de linea 220-240V 50Hz
Agua de fuente ° 500 4
- 650 4
Agua de rio o lago o 900 :
Tamafio méx. de las particulas [mm] 71 Tabla 2
e Apto .
o Noapto e Temperatura de almacenaje: -10°C +40°C
Tabla 1
Datos del modelo 220-240V 50Hz
Modelo 500 650 900
Datos eléctricos P1 Potencia absorhida Nominal [W] 520 600 860
P2 [W] 340 420 560
Voltaje de red [V] 220-240 AC
Frecuencia de red [Hz] 50
Corriente [A] 2.3 2.7 39
Condensador [UF] 8 8 12.5
Condensador [Vc] 450
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Datos hidraulicos Caudal max. [I/min] 103 96 103
Altura de elevacién max. [m] 24 29 44
Altura de elevacion méx. [bar] 24 29 44
Profundidad méax. de inmersion [m] 12
Altura min. de inmersién [cm] 12
N.° de rodetes 2 2 | 3
Campo de utilizacion | Long. cable de alimentacion [m] 15
Tipo de cable HO7 RNF
Grado de proteccion del motor IP X8
Clase de aislamiento F
Rango de temperatura del liquido [°C]
de acuerdo con la Norma EN 60335-2-41 para 0°C/+35°C
uso doméstico
Tamafio méx. de las particulas [mm] 71
Temperatura ambiente max. [°C] +40 °C
Peso DNM GAS 1"F
Peso Neto/Bruto aprox. [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11
Tabla 3

La bomba colocada sin apoyarla en una base no puede sostener el peso de las tuberias, que habra que sostener de otra
manera.

4. GESTION
4.1 Almacenaje

Hay que almacenar todas las bombas en un lugar cubierto, seco y con humedad del aire posiblemente constante, exento de vibra-ciones y
polvo.Se suministran en su embalaje original, que no hay que quitar hasta su instalacion.

4.2 Transporte
Evitar someter los productos a golpes y choques indtiles.

4.3 Peso y medidas

En la placa adhesiva aplicada en el embalaje se indican el peso total de la electrobomba y sus medidas.

5. ADVERTENCIAS

e Podria producirse contaminacion del liquido debido a la fuga de lubricantes.
e Labomba debe ser alimentada por un interruptor diferencial (RCD) con una corriente diferencial nominal de intervencién no superior a 30 mA.

Las bombas nunca se deben transportar, levantar o hacer funcionar en forma suspendida utilizando el cable de
alimentacion; utilizar el asa respectivo y la cuerda suministrada de serie.

Antes de la instalacion, elimine la arena y las demas particulas sélidas de la cisterna.
El cable eléctrico del motor debe estar fijado con abrazaderas de plastico cada 2 6 3 m al tubo de descarga.
Se aconseja utilizar la valvula antirretroceso suministrada.

e Labomba no debera nunca funcionar en seco.
e El dispositivo de estanqueidad contiene lubricante atoxico que puede alterar las caracteristicas del agua, si se trata de agua pura, en el caso
la bomba tuviera pérdidas.

6. INSTALACION

Enrosque primero la valvula antirretorno y luego la entrerrosca con conexion presente en el embalaje, que es apta para las tuberias de %"y 1”; si
se desea utilizar una tuberia con un diametro mas grande, sustituya la conexién. Utilizar también una abrazadera para fijar el tubo a la conexion.
Fig.1

e Serecomienda utilizar tuberias con un didmetro interior minimo de %" mm para evitar la disminucion de los rendimientos de la bomba.

e Para evitar que se obstruyan los pasos de aspiracion, se recomienda comprobar, periddicamente, que en la cisterna de recogida no se
acumule suciedad (hojas, arena, etc.). Se recomienda establecer una distancia minima de 20 cm para evitar atascamientos en la rejilla de
aspiracion (Fig.2)

e Conectar la clavija del cable de alimentacion a un tomacorriente de 220-240V.

e Lahomba se debe accionar Gnicamente si esta sumergida en el agua. Tener en cuenta una profundidad de inmersion minima de 12 cm. Si el
agua se acaba, desactive de inmediato la bomba desenchufandola..

e Labomba debe estar situada en una posicion estable adentro de una cisterna de recogida o en el punto mas bajo del local de instalacion.

e Lacisterna de recogida debe tener como minimo las siguientes medidas:

Medidas basicas min. (mm) 170x170 / Altura min. (mm) 800 Fig 2
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e La cisterna siempre debera tener las medidas en relacion con la cantidad de agua que entra y el caudal de la bomba, con la finalidad de no
someter el motor a excesivos arranques por hora; es muy importante no superar los 20 arranques por hora.

iHay que instalar la bomba en posicién vertical!

7. CONEXION ELECTRICA

La longitud del cable de alimentacién con que esta dotada la bomba limita la profundidad maxima de
inmersion de la misma. Atenerse a las indicaciones dadas en la placa de datos técnicos y en la tabla 3 de este manual.

8. PUESTA EN MARCHA

El flotador acciona automaticamente el encendido y apagado (ON/OFF) de la bomba dependiendo de la posicién del mismo flotador.

Los modelos con interruptor flotante se ponen en marcha automaticamente cuando el nivel del agua sube y se apagan cuando se alcanza el nivel

minimo previsto.

1) Dejar que el flotador se mueva libremente.
2) Conectar la clavija del cable de alimentacion a un tomacorriente de 220-240V.
3) Cuando el flotador alcanza el nivel ON, la bomba arrancard y seguira funcionando hasta que se alcance el nivel de OFF.

La situacion ideal de funcionamiento es con la bomba completamente sumergida; si embargo, el sistema de refrigeracion del motor permite,
durante breves periodos, el uso hasta la altura minima de aspiracion (50 mm).
La bomba incorpora un filtro antisuciedad de acero inoxidable.

9. PRECAUCIONES

PELIGRO DE CONGELACION: cuando la bomba queda inactiva con una temperatura bajo 0 °C, es necesario asegurarse de que no queden
residuos de agua porque al congelarse pueden agrietar las piezas de plasticos.
Si la bomba ha sido utilizada con sustancias que tienden a depositarse o con agua con cloro, enjuagarla después del uso con un chorro de agua
fuerte para que no se formen depdsitos o incrustaciones que podrian reducir las caracteristicas de la bomba.

10. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Durante el funcionamiento normal la electrobomba no requiere ningin mantenimiento. De cualquier modo, todas las operaciones de reparacion y
mantenimiento se deberan ejecutar Unicamente tras desconectar la bomba de la red de alimentacion. Al rearrancar la bomba asegurarse siempre
de que esté montado el filtro de aspiracion, con el fin de no crear peligro o posibilidades de contacto casual con las piezas en movimiento.

10.1 Limpieza del filtro de aspiracion

e Deshabilitar la alimentacion eléctrica de la bomba.

e Drenar la bomba.

e Limpiar con un chorro de agua y un cepillo

11. BUSQUEDA DE AVERIAS

Antes de comenzar a buscar los desperfectos, corte la conexion eléctrica de la bomba (desen-chifela). Si el cable de
alimentacion o alguna pieza eléctrica de la bomba estuvieran averiados, la reparacion o sustitucion deben ser llevados a
cabo por el Fabricante o por su servicio de asi-stencia técnica o bien por personal cualificado, para prevenir cualquier

riesgo.
Guasti Cause Rimedi
La bomba no se enciende. A. Labomba no esta alimentada. A. Compruebe la alimentacion.
B. Faltaagua. B. Reponga el nivel de agua.
C. Labomba no es activada por el flotador. C. Controle que el flotador se mueva
libremente.
La bomba no hombea. A. Larejilla de aspiracion o las tuberias estan obstruidas. A. Elimine la obstruccion.
B. Elrodete esta gastado o bloqueado. B. Si estd desgastado, sustituir el rotor; si
C. La altura de elevacién requerida es superior a las esta bloqueado, retirar el bloqueo: quitar
caracteristicas de la homba. el tapdn de inspeccion de rotor y girarlo
para deshloguearlo.
El caudal es insuficiente. A. Controle que la rejilla de aspiracion no esté parcialmente | A. Elimine posibles obstrucciones.
obstruida. B. Elimine posibles obstrucciones.
B. Controle que el rodete o el tubo de impulsion no estén
parcialmente obstruidos o con incrustaciones.
La bomba no se detiene. A. Labomba no es desactivada por el flotador. A. Controle que el flotador se mueva
libremente.
La bomba se detiene (posible | A. Controle que el liquido a bombear no sea demasiado | A.B.C.D. Desconecte el enchufe y elimine la

desconexion  del

protector

denso, porgue causaria el recalentamiento del motor.

causa que ha provocado el recalentamiento,
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térmico del motor). B. Controle que la temperatura del agua no sea demasiado | espero a que la bomba se enfrie y vuelva a
alta. conectar el enchufe.
C. Controle que ningin cuerpo sélido esté bloqueando el
rodete.
D. Alimentacion no conforme a los datos nominales.

12. GARANTIA

Este producto estd cubierto por una garantia legal, para toda la informacion relacionada consulte el sitio web
www.tallaspumps.com en la seccion Soporte.
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NMPEAYNPEXOEHWA

Mpeaw Aa npUcTbLAMTE KbM MOHTaXa, NpoYeTeTe BHUMATENHO LisANnaTa AOKYMEeHTaLus:

Mpeaw Bcsika onepaumsa u3BaxaaiiTe wencena. Hukora He TpsibBa Aaa ce gonycka pa6oTa Ha Cyxo.

3awwuTa cpelyy npetoBapBaHe. [loMnata e OKOMNNIEKTOBaHa CbC 3alyuTa CpeLly TepMUYHO NpeToBapBaHe Ha ABUraTens.
B cnyuyait Ha eBeHTyanHo nperpsisaHe Ha ABUraTens, 3awuTara U3KnKwYBa aBTOMaTM4YHO nomnarta. Bpemeto 3a oxnaxgaHe
e okono 15-20 MuH., cnep KOeTo MomnaTa ce BKMYBa OTHOBO aBTOMaTW4HO. Cnep 3agedcTBaHeTO Ha 3awurarta 3a
ABuratens e abconrTHO Heo6XoAMMO Aa ce NOTLPCK NapuyHaTa U Aa ce oTcTpaHu. HanpaBeTe cnpaBka ¢ "OTkpuBaHe Ha
nospeau".

> >

1. NPUNOXEHWA

MoLlyTHa noTonsieMa MHOrocTemNeHHa noMna. /laeanHa 3a cuctemu 3a cbbupaHe Ha AbXKO0BHA BOfA U HANOUTENHN CUCTEMM, U3MOMMNBaHe Ha BOAA
OT LMCTEPHM, BaceitHu, BOLOXpaHUNULLA U OpYriA NPUNOXEHWS!, KOUTO U3UCKBAT BUCOKO HansiraHe. OCHOBHUTE XapaKTEPUCTUKM ca CrieaHuTe: 3a
MPOWU3BOLCTBOTO Ha MOMNUTE Ca U3NOM3BaHW aHTW KOPO3MOHHM U YCTOMYMBM Ha Mpax MaTtepuanu, pasnonaraT CbC 3aluuTa oT NpeToBapBaHe,
OT/NNYaBaT Ce C BUCOKA YCTOMYMBOCT Ha M3HOCBaHE Ha Bana, (PUNTbpa 3a OTCTPaHsIBaHe HA OCTATbUYM € M3paboTeH OT HepbxaaeMa CToMaHa,
OTMINYHO OXMaXdaHe Ha MOTOpa, KOETO Mo3BorsiBa MoMnara Aa paboTu AopW, KOraTo € YacTM4YHO MOTOMeHa, MpedBuaeHa € W pyHKUMS 38
aBTOMATMYHO BKMIOYBaHE/W3KMI0YBaHe C NonnasbyeH NpekbeBay. [loCTaBs ce C Bb3BpaTeH knanaH ¢ 4-cTeneHeH UTHHT.

Te3u nomnu He moraT Aa 6bAaT U3Non3BaHU B GaceiHU, XepMeTUYHU CbAOBe, 6aceliHu C HanMuMe Ha HansraHe u/unu
3a U3NOMNBaHe Ha BbrNeBoAopoau (6eH3uH, Au3en, TeYHW ropvBa, pa3TBOPUTENU M ApP.) CLINACHO AedcTBalUTE
pasnopeabu cpewy 3nononyku. Mpean ga ru npubepeTe 3a CbXxpaHeHue, e foOpe Aa NpeABUANUTE NOYUCTBAHETO MM.
Bwx rnaBa “lMoaapbxka u noyncteaHe”.

>

2. TEMHOCTU 3A U3NOMNBAHE 3. TEXHWYECKN OAHHU U OTPAHWUYEHUSA 3A YIIOTPEBA
Yucra Bopga . e 3axpaHBawo HanpexeHue: 220-240V, Bux uaeHT.Tabena c
u'b)K,ElOBHa Boja ° €NeKkTpuyecknTe gaHHn
Hethexarnn oTnagbyHy Bon o o [lpegna3utenu no NMHUATa C OTNOXEHO AelicTBue (Bepcusa 220-
MpbeHa Bona 5 240V): npumepHm cToinHocTU (Amnepu)
Boza oT oHTanm . Mopen | [Mpeanasutenu no nuHusTa 220-240V 50Hz
500 4
Peynun nnu esephn Bogu . 650 4
Makc. pasamep Ha yacTuuuTe [mm] 71 900 5
* Donxonﬂu.\a Tabnuua 2
0 Henogxogswa
axonALy Tabrsa 1 e Temnepatypa Ha cknagupaHe: -10°C +40°C
[lannun 3a mogena 220-240V 50Hz
Mogen 500 650 900
[aHHn - enextpuyecka | P1 HomuHanHa koHcymupaHa motHoct [W] 520 600 860
yact P2 [W] 340 420 560
MpexoBo HanpexeHue [V] 220-240 AC
MpexoBa yectoTa [Hz] 50
Tok [A] 2.3 2.7 39
KongeHaatop [UF] 8 8 12.5
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KongeHsatop [Vc] 450
[aHHn - xugpaBnuyHa | Makc. gebur [I/min] 103 96 103
yact Makc. Hanop [m] 24 29 44
Makc. Hanop [bar] 24 2.9 4.4
Makc. gbn6oynHa Ha noTansiHe [m] 12
MwuH.BMCOYMHA Ha noTansHe [cm] 12
Bp. nonnasbLy 2 | 2 | 3
Cdbepa Ha Obmx. 3axpanBawy kaben [m] 15
NPUIoXeHne Bug kaben HO7 RNF
CTeneH Ha 3aliuTa Ha ABuraTtenst IP X8
Knac usonaums F
TemnepatypeH 06xBat Ha TeyHocTTa [°C]
cbrnacHo EN 60335-2-41 3a butoBa 0°C/+35°C
ynotpeba
Makc. pasmep Ha yactuuute [mm] g1
Makc. Temnepatypa Ha okonHata cpega [°C] +40 °C
Terno DNM GAS 1"F
Terno Heto/BpyTo npu6n. [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11

Tabnmua 3
Momna, KoATO He ce pa3nonara BbpXy OCHOBA, He MOXe Aa W3AbPXKU TeXecTTa Ha TPbLOUTe, KOATO B NPOTMBEH Cryyaii
TpsibBa Aa ce NoHece.

4. CTOMAHUCBAHE

4.1 CbxpaHeHue

Beuukn nomnn Tpﬂ6Ba [a Ce CbXpaHABaT B 3aKPUTO, CYXO MACTO, N0 Bb3MOXHOCT C NMOCTOAHHA BNaXHOCT Ha Bb3[yXa, 6e3 BVI6paLI|I/1I/1 u npax.
[ocraesr ce B OpurMHanHa onakoBka, B KOATO Tpﬂ6Ba [a O0CTaHaT 0 MOMEHTa Ha MOHTaXa.

4.2 TpaHcnopt
V136srBaiiTe fa nognarate NpoayKTUTE Ha HEHYXHI yoapu U COmbCHLUN.
4.3 Terno u pa3mepu

MneHTUDVKALMOHHNSAT CTUKEp, MOCTaBEH BbPXy OMaKoBkaTa, CbAbpxa ykasaHue 3a o6LOTO TErno Ha enekTpuyeckata romna W 3a HeilHuTe
pasmepy.

5. MPEOYNPEXAEHKUA

e Bb3MOXHO € Aa ce Nonyyu 3aMbpcsiBaHe Ha TEYHOCTTa NOpaN N3TUYAHETO Ha CMa304HI MaTepuanl.
e [lomnata TpsbBa ga ce 3axpawBa oT (RCD - [AT3 [udbepeHunanHoTokoBa 3alyuTa) AudiepeHusaneH NpeBKoYBaTeN ¢ HOMUHAMeH
oCTaTbyeH AudepeHUmaneH Tok, He no-Bucok ot 30 mA.

MomnuTe HUKoOra He TpAGBa Aa ce TpaHCMOPTUPAT, NOBAMraT UNKM NycKaT B AeACTBUE, OKaYeHU 3a 3axpaHBawus Kaben,
U3nonssaiiTe cneuuanHaTa opbxKa.

Mpeaun aa U3BBLPLIMTE MHCTANUPAHETO, NOYMCTETE LIMCTEPHATA 3a OTCTPaHABaHe Ha NACHK M ApYr TBHPAU YacTULIKU.

KaGenbT Ha enekTpuyeckus MoTop TpsbBa Aa 6bAe (hpvKcMpaH ¢ NnacTMacoBM CkoGM Ha Bceku 2 wunu 3 MeTpa no
AbIKMHATa Ha HarHeTaTenHarta Tpb06a.

MpenopbyBa ce M3NoN3BaHETO Ha Bb3BPATHMA Knana, KOWTO e BKIKOYEeH B AOCTaBKaTa.
e [lomnaTa HuKora He Tpﬂ6Ba [a ce oCTaBs Aa pa6om Ha Cyxo.
e  YNIBbTHUTENHOTO YCTPOWCTBO ChAbPXa HETOKCMYHO CMA30YHO BELLECTBO, HO TO MOXe Aa MPOMEHW XapakTepuCTUKUTE Ha BogaTa, ako OT
nomnarta MMma Tev B Cﬂyan;I, Yye CTaBa AymMa 3a 41cCTa Boda.

6. MOHTUPAHE

[TbpBO 3aBuiiTE BL3BPATHUAT BEHTWA W CNed TOBA HUNENa C Bpb3kaTa, KOWTO Ce HamMupa B ONakoBKaTa; HUMena ¢ Bpb3kara e noaxoasly 3a Tpbbu
c pasvepn ¥ e 1. B cnyvail, Ye ce xenae Aa ce unonsea Tpbba ¢ No-ronsM AuameTsbp, CMeHeTe TPbOHUS cheanHnTeneH enemeHT. OcBeH
TOBa WU3nonaeanTe ckobara 3a NpucTsraHe Ha Mapkyya, 3a fa dukcupare Tpbbata kKbM cBpb3kata. dur 1

o [peropbysa Ce M3NON3BaHETO Ha TpbOM C BbTPELLEH AMameTbp Hail-manko %' mm, 3a Aa ce w3berHe BrowasaHe Ha paboTHuTe
XapaKTepucTHKK Ha nomnara.

e 3a [ga npepoTBpaTUTe 3anyluBaHe Ha BCMyKaTeNHWTE y4acTblu, Ce npenopbyBa NepuUoLMyHO Aa npoBepsBaTe Janu B cbbupaTtenHata
LMCTEPHA He Ce e HaTpynana MpbCoTWst (NMCTa, NACHK U Ap.), Aobpe e Aa npeaBuauTe MUHWMAnHO pasctosHue ot 20 cm, 3a pa ce
npeaoTBpaTy 3anyLUBaHe Ha acnupauuoHHaTa peletka (dur.2).

o Bknioyete Wencena Ha 3axpaHBaLLys kaben KbM 3axpaHBally KOHTaKT oT 220-240V.

e [lomnaTta TpsibBa Aa ce BKMOYBA, CaMO aKo e MoTomneHa BbB BofaTa. CuuTaiTe 3a MuHUManHo notansHe 12 cm. Ako BogaTa ce usiepnu,
nomnara Tpsibea He3abaBHO Aa Ce Crpe OT enekTPUYECKNS KOHTaKT.

e [lomnata Tpsbea Aa 6bae pasnonoxeHa B cTabunHa nosuuyns B CbbuparenHa LMCTEPHa UK BCe Nak B Hail-HWUCKaTa TOYKa Ha MACTOTO Ha
MOHTaXa.

o [lorpuxeTe Ce Ye pe3epBOapbT, B KOSTO Ce NOCTaBS NOMMaTa, Aa Ma MUHUMATHW pasmMep, KaTo CrieaHNUTe CTOMHOCTH:

MwuH. paamepm ocHoBa (mm) 170x170 / MuH. Bucounna (mm) 800 ®wur 2
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BBIITAPCKA
e Pe3epBoapbT TpsibBa ja Ce opa3MepsiBa BIHArW 1 Mo OTHOLLEHME Ha KOMMYECTBOTO Ha BXOAsLaTa BOAa, W Ha AebuTa Ha nomnata, 3a fa ce

n3berHe noanaraHeTo Ha [ABUraTens Ha NpekaneHo MHOTO CTapTupaHWs/yac, HacToSTeNHO ce MpenopbyBa Aa He ce npesuwasat 20
cTapTupaHus/yac.

Momnara Tpsi6Ba Aa ce MOHTMPA BbLB BepTUKanHa nosvuus!

7. ENEKTPUYECKO CBP3BAHE

ObmkuHatTa Ha 3axpaHBawus kaben, HanuyeH KbM MNOMMaTa, OrpaHMYaBa MaKCMManHata ObJDKMHA 3a MoTansiHe npu
M3non3BaHeTo Ha camata nomna. MpuabpxkaliTe ce KbM yKasaHUsiTa, MOCOYEHM B Tabenarta ¢ TEXHUYECKUTe AaHHU M B TOBa
PBKOBOACTBO, Tabnuua 3.

8. CTAPTUPAHE

[Monnasbka ynpasnsBa aBTOMATUYHOTO BKMKOYBAHE U U3kmniouBaHe Ha nomnata (ON/OFF), B 3aBMCMMOCT OT NO3MLMSITa HA CaMUsl NOMNABBK.

Mopenute, obopyaBaHW C MpekbCBaY C MOMMAaBbK, Ce BKMIOYBAT aBTOMATUYHO, KOraTO HWBOTO Ha BoAaTa Ce Mokaus U Ce M3KMouBaT npu
[OCTUraHe Ha NpeaBUAEHOTO MUHUMAMHO HUBO.

1) OcrtaBeTe nonnaebka fa ce ABWKM CBOOOAHO.

2) BkntoyeTe Lencena Ha 3axpaHBalLms kaben KbM 3axpaHBaLy KoHTakT oT 220-240V.

3) Korato nonnasbkbT gocTurHe HUBo ON, nomnara Lue ce BKiyM U e pabotn Ao AocTuUraHeTo Ha Hneoto OFF.

VineanHnsaT cnyyait Ha paboTa e ¢ HambIHO NOTOMEHa NOMNa; BCe Mak cucTemMarta 3a oxnaxaaHe Ha ABuratens rossonssa, 3a KpaTku nepuoau,
13non3BaHe [0 MHUMarHaTa BUCOoYMHa Ha BecMyksaHe (50 mm).
Momnata uMa unTLP CpeLLy oTnagbLy OT HepbXaaema CTOMaHa.

9. NPEANA3HU MEPKU

10.

11.

OMACHOCT OT 3AMPB3BAHE: koraTo momnata ocTaHe HeakTuBHa npu Temnepatypa nog 0°C, e Heobxoaumo fa ce yBepuTe, Ye HAMa
OCTaTbLy OT BOAA, KOUTO 3aMpb3Baikie, MOraT ja Npean3BmKaT NykHaTWHY B NNacTMacoBUTE YacTu.

Axo nomnata e 61una u3non3saHa C BELLECTBA, KOMTO Ce yTasiBaT UMW C XnopupaHa Bofa, u3nnakHeTe cnep ynotpeba cbe cunHa CTpys Boaa, 3a
[Ja He ce fonycHe 0bpa3yBaHe Ha yTalikv unu oTnaraHus, KOUTo MoraT fia BnoLiaT xapakTepucTUK1Te Ha nomnata.

NOAAPBIKKA U MOYUCTBAHE

Mpu HopManHO (YHKLMOHMPaHE enekTpuyeckara NoMna He MU3NCKBa HUKaKbB BUA NOAAPBXKKA. BbB BCEkM Cryyait BCUYKK OnepaLy No PEMOHT W
noaapbkka TpsibBa fa ce U3BbPLUBAT CaMO CMef KaTo CTe U3KIKYUMKM NoMnaTa oT 3axpaHBallata Mpexa. Korato pectaptvpate nomnata, BUHarm
npoBepsBaiiTe Aanu e MOHTUPaH BCMYKaTENHUAT (UNTBP, 3a A HE Ce Cb3aaze ONacHOCT UMM Bb3MOXHOCT 3a CIy4aeH KOHTAKT C JBUXKELLUTE ce
yacTu.

10.1 1 MouncTBaHe Ha acnMpauuoHHUs GUNTHLP

o I3knioyeTe enekTpuYeCcKoTo 3axpaHBaHe Ha nomnara.
e lI3TOveTe nomnara.
o [louncTeTe CbC CTPYS BOAA U YeTKa.

OTKPMBAHE HA NOBPEQN

Mpean pa 3anoyHeTe ga TbpcuTe nospeau, e HeoOxogumo Aa NpeKbCHeTe eNleKTPU4eCKOTO CBbp3BaHe Ha nomnata
(MSBa,IJ,ETe wencena ot KOHTaKTa). Ako 3axpaHBawuAT Kaben unu KoATO M Aa e YacT Ha nomnara e noepeneHa, onepauuaTa
Mo peMOHTa Ui CMAHaTa TpﬂﬁBa Ja ce u3BbpLuBa oT [pousBoauTens UnNu OT HEroBUA OTAEN 3a TEXHNYECKO o6cny)KBaHe,
WK OT NKLIe C eKBUBaNeHTHa KBanudukauus, 3a aa ce NnpefoTBpaT BCEKU pUCK.

MoBpegu Mpunynun PeweHus
[NomnaTa He ce BKNoyBa. A. TlomnaTa He € BKINKOYEHa B 3aXpaHBaHETO . A. TlpoBepeTe 3axpaHBaHETO.
B. Hswma Boga. B. Bb3cTaHoOBETE HMBOTO Ha BofaTa.
C. [lowmnaTa He ce 3agencTBa OT NOMNaBbKa. C. [poBepeTe ganu nonnasbka ce ABWKM
cB00OOAHO.
lNomnaTta He Yepny BoAa. A. AcnupauyoHHaTa peLleTka unm TpbouTe ca 3anyLueHu. A. OrtctpaHeTe 3anyLuBaHusITa.
B. POTOpbT € U3HOCEH M 6nokupaH. B. AKO e M3HOCEHO, CMeHeTe paboTHOTO
C. HyXHusT Hanop e No-rofsim 0T XapaKTepUCTUKITE Ha Koneno, ako e 6rok1paHo, OTCTpaHeTe
nomnara. OrokMpoBKaTa: MaxHeTe kanaka 3a
VHCNEKUMs Ha paboTHOTO KONENo U
3aBbpTeTe PaboTHOTO KOneno, 3a Aa ro
oTOnokmparte.
[ebuTbT He e pocTaTbyeH. A. AcnupauyoHHaTa peLleTka e YaCTUYHO 3anyLueHa. A. OrtcTpaHeTe eBeHTyarHu 3anyLwBaHus.
B. PoTopbT unn HanopHata Tpbbaca YacTuyHo 3anywweHu unu | B.  OTCTpaHeTe eBeHTyarHu 3anyLwBaHus.
¥Ma OTnaraHus no Tsx.
lMomnarta He ce cnupa. A. lNMomnara He ce [eakTuBMpa OT NoMIaBbka. A. lpoBepeTe Aanu nonnasbka ce ABWKM
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12.

BEbJITAPCKM

€B06O/HO.

MomnaTa cnupa (BbaMoxHO € | A, TeyHOCTTa 3a M3NoMMBaHe e npekarneHo rbeta v nperpsiea | A.B.C.D. UsknioueTe wiencena 1 oTcTpaHeTe
cpaboTBaHe Ha npeanasHus JBuratens. npuUYMHaTa, KosTo € NpeamaBuKana
TEPMONPEKBLCBAY). B. TemnepaTypaTa Ha BogaTa e NpekarneHo BUCOKa. nperpsiBaHeTo, 34akaiTe noMnara ja ce

C. Tsbppo 1510 € 6rokmpano potopa. OXI1aZu 1 BKMKOYETE OTHOBO LLencena.

D. 3axpaHBaHETO He CbOTBETCTBA HA AaHHUTE B

naeHTMdmKaLMoHHaTa Tabena.

FAPAHUKA

To3u NpoayKT € NOKPUT OT 3aKOHOBA rapaHLus, 3a LsinaTa CBbp3aHa uHdopMaums nocetete yebearta www.tallaspumps.com B

paspena Mopapbxka.
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VAROVANI

Pred zahajenim instalace si pozorné prectéte kompletni dokumentaci

Pred kazdym zasahem vytahnéte zastréku ze zasuvky elektrickeé sité. Jednoznaéné se vyhnéte chodu ¢erpadla nasucho.

Ochrana pred pietizenim. Gerpadlo je vybaveno tepelnou ochranou motoru. Pokud dojde k pfipadnému pretizeni motoru,
ochrana motoru automaticky ¢erpadlo vypne. Doba potifebna k ochlazeni motoru se pohybuje pfiblizné mezi 15-20
minutami, po ochlazeni se ¢erpadlo automaticky zapne. Po zasahu ochrany motoru je nezbytné nutné vyhledat pri€inu a
odstranit ji. Konzultujte odstavec Vyhledavani zavad.

>

1. APLIKACE

Vykonné vicestupriové ponorné ¢erpadlo. Vhodné pro systémy shéru destové vody a pro zavlazovaci sité, ¢erpani vody z cisteren, nadrzi, vodnich
nadrZi a pro dalSi aplikace, které vyzaduiji vysoky tlak. Mezi jeho hlavni vlastnosti patfi antikorozni materialy odolné vii¢i prachu, ochrana proti
pretizeni, vysoka odolnost hfidele proti opotfebent, filtr z nerez oceli chranici pfed negistotami, vynikajici chladici vlastnosti motoru, které umozruji
provoz Cerpadla i pfi ¢aste€ném ponofeni a rovnéz automatické fungovani on/off s plovakem. Je dodavano se zpétnym ventilem a tyflroviiovym
pripojem.

Tato Cerpadla nemohou byt pouzivana v bazénech, rybnicich, vodnich nadrzich s pfitomnosti osob ani pro ¢erpani
uhlovodiki (benzin, nafta, topné oleje, rozpoustédla apod.) ve smyslu protiirazovych pfedpisi platnych pro danou
oblast. Pied jejich uskladnénim se doporucuje je vy€istit. Viz kapitola ,,Udrzba a Cisténi*.

>

2. CERPATELNE KAPALINY 3. TECHNICKE PARAMETRY A OMEZENI POUZITI
Cerstva voda . o Napajeci napéti: 220-240V, viz Stitek s elektrickymi parametry
Desdtova voda . e Pomalé pojistky na ochranu elektrického pfivodu (verze 220-
UZitkové odpadni vody o 240V): orienta¢ni hodnoty (v ampérech)
Splaskové vody o Model Pojistky na ochranu elektrického
Voda z bazénu nebo fontany . 200 pfivodu 223'240\/ 50Hz
Voda z feky nebo jezera . 650 1
Max. rozmé,ry ¢astic [mm] 71 900 5
. \’Ghogng , Tabulka 2
o Nevhodne Tabulka 1 e Skladovaci teplota: -10°C +40°C
Udaje 0 modelu 220-240V 50Hz
Model 500 650 900
Elektrické parametry | P1 Jmenovity pfikon [W] 520 600 860
P2 W] 340 420 560
Sitové napéti [V] 220-240 AC
Sitova frekvence [Hz] 50
Proud [A] 2.3 2.7 39
Kondenzator [UF] 8 8 125
Kondenzator [Vc] 450
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CESKY

Vodni parametry Max. pritok [I/min] 103 96 103
Viytlatna vyska [m] 24 29 44
Dynamicky tlak [bar] 24 29 44
Max. hloubka ponoru [m] 12
Min. hloubka ponoru [cm] 12
Pocet obéznych kol 2 | 2 | 3
Provozni rozsah Délka napajeciho kabelu [m] 15
Typ kabelu HO7 RNF
Tida ochrany motoru IP X8
Tfida izolace F
Teplotni rozsah kapaliny [°C o o
pogle EN 60335-2-811 p?/o[do]méci pouZiti 0°C/+35°C
Max. rozméry &astic [mm] g1
Max. teplota prostfedi [°C] +40 °C
Ostatni Pfipojovaci rozmér 1"F
Cista/hruba hmotnost pfibl. [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11

Tabulka 3

Cerpadlo, které se neopira o podstavec, nemiize snaget hmotnost potrubi, které musf byt drzeno jinak.

4. SPRAVA
4.1 Skladovani
Vechna cerpadla musi byt skladovana v krytém a suchém prostoru, dle moznosti s konstantni vihkosti vzduchu, bez vibraci a prachu. Jsou
dodavana ve svém puavodnim obalu, ve kterém musi z(istat aZ do okamzZiku instalace.
4.2 Preprava

Nevystavujte vyrobky zbyteCnym narazim a kolizim.

4.3 Hmotnost a rozméry

Na samolepicim Stitku, ktery je aplikovan na obalu, je uvedena celkova hmotnost elektrocerpadla a jeho rozméry.

5. VAROVANI

e Kapalina se mUze v dusledku Uniku maziva znegistit.
e Cerpadlo musi byt napajené pres proudovy chrani¢ s jistiéem (RCD) s jmenovitym residualnim proudem nepfevy3ujicim 30 mA.

Cerpadla nesmi byt nikdy prepravovana, zvedana nebo uvadéna do chodu tak, 7e jsou zavéSena za napajeci kabel; pro
tento Ucel pouzivejte pfisluSnou rukojet’ a dodané lano.

Pred instalaci, vyCistéte nadrz od pisku a jinych pevnych ¢astic.

Elektricky kabel motoru musit byt upevnén pfichytkami z umélé hmoty k vytlaénému potrubi, pfi¢emz vzdalenost mezi
pfichytkami musi byt zhruba 2 az 3 metry.

Doporucujeme pouzit zpétny ventil dodany spolu s vyrobkem.

o Cerpadlo nesmi byt nikdy uvedeno do chodu nasucho.

e Tésnici zafizeni obsahuje nejedovaté mazivo, které vSak mize pfi uniku do vody z Cerpadla narusit parametry vody, pokud se jedna o Cistou
vodu.

6. INSTALACE

Nejdfive zaSroubujte zpétny ventil a poté nipl s pfipojkou, ktera je soucasti baleni a je vhodna pro potrubi o velikosti % a 1”. Kdybyste chtéli pouzit

potrubi s vétSim primérem, vyménte spojku. Dale pouZijte stahovaci pasku pro pfipevnéni hadice k pfipojce. Obr.1

e Doporucuje se pouzivat potrubi s minimalnim vnitfnim primérem %", aby se zabranilo poklesu vykonnosti ¢erpadla.

e Aby se zabranilo ucpani sacich prichod(, doporucuje se pravidelné kontrolovat, zda se ve sbérné nadrZi nenahromadily necistoty (listy, pisek
apod.). Je vhodné pogitat s minimalni vzdalenosti 20 cm ode dna, aby se zabranilo ucpani saci mfizky (obr. 2).

e Zasunte zastrcku napdjeciho kabelu do zasuvky elekirické sité s napétim 220-240V.

e Cerpadio musi byt uvedeno do chodu vyhradné tak, Ze je ponofeno ve vodg. Dodrzte minimaini ponor 12 cm. Pokud je voda vyderpana,
¢erpadlo musi byt okamZité vypnuto.

e Cerpadio musi byt umist&no ve stabilni poloze ve shérné nadrzi nebo v kazdém piipadé v nejnize poloZzeném bodé v misté instalace.

o Zajistéte, aby méla sbérna jimka pro ulozeni ¢erpadla nize uvedené minimalni rozméry:
Min. zékladni rozméry 170x170 mm / min. vySka 800 mm - Obr. 2
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CESKY

e Rozméry nadrze musi byt vzdy navrZeny v zavislosti na mnoZstvi pfichozi vody a na pratoku Cerpadla, aby motor nebyl vystavovan
nadmérnému poctu spusténi/hodinu; disledné se doporucuje neprekrogit 20 spusténi/hodinu.

Cerpadlo musi byt nainstalovano ve svislé poloze!

7. ELEKTRICKE ZAPOJENI

Délka napajeciho kabelu, ktery se nachazi na ¢erpadle, omezuje maximalni ponornou hloubku pii pouziti samotného ¢erpadia.

DodrZuijte Gdaje uvedené na Stitku s technickymi parametry a v tabulce 3 tohoto navodu.

8. SPUSTENI

Plovak automaticky ovlada zapinani a vypinani (ZAP./VYP.) Eerpadla v zavislosti na poloze samotného plovéaku.

Modely vybavené plovakovym spinaéem jsou uvadény do Cinnosti automaticky, kdyz hladina vody stoupne, a jsou vypinany po dosazeni urené

minimalni hladiny.

1) Ponechte plovaku moznost volného pohybu.
2) Zasute zastréku napéjeciho kabelu do zasuvky elektrické sité s napétim 220-240V.
3) Kdyz plovak dosahne hladiny ZAP., dojde ke spusténi ¢erpadla, které zlistane v ¢innost aZ do dosazeni hladiny VYP.

Idedlni provozni situace je pfi zcela ponofeném Cerpadle; chladici systém motoru umozriuje kratkodobou funkci aZ do minimaini saci vysky (50

mm).

Cerpadlo je opatfeno filtrem na zachycovani negistot z korozivzdorné ocel.

9. OPATRENI

NEBEZPECI ZAMRZNUTI: Kdy2 &erpadio zistane vypnuto pHi teploté nizsi neZ 0 °C, je tfeba se ujistit, e se v ném nenachézeji zbytky vody,
které by pfi zamrznuti mohly zplsobit praskliny v plastovych soucastech.
Kdyz bylo ¢erpadlo pouzito s latkami, které maji tendenci vytvaret nanosy, nebo s chlorovanou vodou, po pouZiti jej oplachnéte silnym proudem
vody tak, aby se zabranilo vytvareni nanosu nebo inkrustaci, které by mély tendenci snizovat parametry ¢erpadia.

10. UDRZBA A CISTENI

Elektrogerpadlo nevyZzaduje béhem bézné Cinnosti zadny druh Udrzby. V kazdém pfipadé je tfeba Ukony opravy a Udrzby provadét vyhradné po
odpojeni Cerpadla od napajeci sité. Pfi opétovném uvedeni Eerpadla do chodu se vzdy uijistéte, ze je namontovan saci filtr, aby nehrozilo
nebezpedi nebo moznost ndhodného styku s pohybujicimi se sou¢astmi.

10.1 Cisténi saciho filtru

o Vypnéte elektrické napajeni ¢erpadia.
e Provedte odvodnéni Eerpadia.
o \Vycistéte jej proudem vody a kartaCem

11. VYHLEDAVANi PORUCH

Pred zahajenim vyhledavani zavad musite odpojit ¢erpadlo od pfivodu elektrického proudu (vytahnéte zastréku ze
zasuvky). Pokud je napdjeci kabel nebo kterakoliv elektricka souc¢ast ¢erpadla poSkozena, oprava nebo vyména musi byt
provedena vyrobcem nebo jeho technickym servisem nebo osobou s odpovidajici kvalifikaci, zamezite tak jakémukoliv

nebezpedi.
Zévady Kontrola (moZné pii€iny) Néprava
Nedochazi k zapnuti &erpadla. | A. Cerpadlo nenf napajeno. A. Zkontrolujte napajeni.
B. Chybi voda. B. Obnovte hladinu vody.
C. Plovéak neuvadi ¢erpadlo do chodu. C. Prekontrolujte, zda se plovak mulze
volné pohybovat.
Cerpadlo nederpé. A. Mfizka sani nebo hadice jsou zaneseny. A. Odstrante zaneseni mfizky.
B. Obézné kolo je opotfebované nebo zablokované. B. Pokud je rotor opotfebovany, vyménte
C. Pozadovana vytlatna vySka je vy$§i nez hodnota ho, pokud je zablokovany, odstrarte
pFislu$ného parametru ¢erpadia. blok: sejméte inspekéni zatku rotoru a
odblokujte ho otacenim.
C. Vyménte jej za jiné s vysSi vytlaénou
vySkou.
Cerpadlo mé& A. Zkontrolujte, zda nedoSlo k ¢aste€nému zaneseni mfizky | A. Odstrante zaneseni mfizky.
nedostate¢ny vykon. sani. B. Odstrarte zaneseni nebo ucpani.
B. Zkontrolujte, zda nedo$lo k CasteCnému zaneseni nebo

ucpani obézného kola nebo
vytlatné hadice.

Cerpadlo se nevypina.

A. Plovak nevypina &erpadlo.

A. Prekontrolujte, zda se plovak muze volné
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12.

CESKY

pohyhovat.

Cerpadlo se zastavilo
(pravdépodobné zasahla
tepelna ochrana motoru).

. Zkontrolujte, zda neni erpana kapalina pfili§ husta, protoze

by zpUsobovala pfehfivani motoru.

. Zkontrolujte, zda teplota vody neni pfili§ vysoka.
. Zkontrolujte, zda Z&dn& pevna Castice neblokuje obézné

kolo.

. Hodnoty napéajeni neodpovidaji Udajim uvedenym na Stitku

s technickymi daji.

A.B.C.D. Odpojte od sité a odstrarite pfiinu,
kterd zpusobila prehfati, vyckejte, az se
¢erpadlo ochladi a znovu pfipojte k siti.

ZARUKA

Na tento produkt se vztahuje zakonna zaruka, veSkeré souvisejici informace naleznete na webovych strankach
www.tallaspumps.com v sekci Podpora.
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ADVARSLER

Laes hele dokumentationen med omhu, inden installationen iveerkseaettes:

A Treek altid stikket ud far et indgreb. Undga med omhu, at pumpen fungerer uden vaeske:

i tilfeelde af eventuel overophedning af motoren. Afkglingen varer cirka 15-20 min. hvorefter pumpen teender igen Det er

Overbelastningsbeskyttelse. Pumpen er udstyret med et termisk motorveern. Motorveernet slukker automatisk for pumpen
strengt ngdvendigt at finde frem til og eliminere arsagen til motorveernets indgreb. Jfr. Fejlfinding.

1. ANVENDELSESOMRADER

Kraftig flertrins-dykpumpe. Ideel til systemer til opsamling af regnvand og vandingssystemer, pumpning af vand fra tanke, kar, damme og andre
anvendelsesomrader, som kraever hgit tryk. De vaesentligste karakteristika inkluderer rust- og stavbeskyttede materialer, overbelastningssikring,
slidforsteerket aksel, filter af rustfrit stal til beskyttelse mod planterester, enestéaende kaleegenskaber for motoren, som gar det muligt at benytte
pumpen, selv nar den er delvist nedsaenket, samt automatisk on/off funktion med flyder. Leveres med tilbageslagsventil og 4-vejs kobling.

Disse pumper ma ikke anvendes til swimmingpooler, damme eller bassiner, hvis der er personer heri, eller til pumpning
af kulbrinte (benzin, diesel, breendbar olie, oplasningsmidler, etc.) i henhold til de geeldende sikkerhedsforskrifter for
omradet. Det er en god regel, at foretage en grundig renggring, inden de stilles til opbevaring. Jfr. kapitlet
“Vedligeholdelse og renggaring”.

2. VAESKER, DER KAN PUMPES 3. TEKNISKE SPECIFIKATIONER OG BRUGSBEGRANSNINGER

Frisk vand

. e Forsyningsspanding: 220-240V, jfr. el-dataskilt
Regnvand . e Forsinkede ledningssikringer (version 220-240V): Vejledende
Rent spildevand ) veerdier (Ampere)
Snavset vand o Model Ledningssikringer 220-240V 50Hz
Fonteenevand . 500 4
A- eller spvand . ggg g
Max. partikelstarrelse [mm] g1 Tabel 2
e Egnet .
o Uegnet e Opbevaringstemperatur: -10°C +40°C
Tabel 1
220-240V 50Hz modeldata
Model 500 650 900
El-data P1 Nominal maerkeeffekt [W] 520 600 860
P2 [W] 340 420 560
Netvaerksspaending [V] 220-240 AC
Netveaerksfrekvens [Hz] 50
Strgm [A] 2.3 27 39
Kondensator [UF] 8 8 12.5
Kondensator [Vc] 450
Hydrauliske data Max. kapacitet [I/min] 103 96 103
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Max. lgftehgjde [m] 24 29 44
Max. lgftehgjde [bar] 2.4 2.9 4.4
Max. nedsaenkningsdybde [m] 12
Min. nedhaengsdybde [cm] 12
N. pumpehiul 2 | 2 | 3
Brugsomréade Leengde Forsyningskabel [m] 15
Kabeltype HO7 RNF
Beskyttelsesgrad IP X8
Isoleringsklasse F
Vaesketemperaturomrade [°C o o
 honhold fi EN 60335-2—4[1 tiI]husholdningsbrug 0°C/+35°C
Max. partikelstarrelse [mm] g1
Max. omgivelsestemperatur [°C] +40 °C
Veegt DNM GAS 1"F
Netto-/bruttovaegt ca. [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11

Tabel 3.

Hvis pumpen ikke hviler pd et underlag, er den ikke i stand til at understgtte rgrledningernes veegt, som derfor skal
understgttes pa anden vis.

4. ADMINISTRATION
4.1 Opmagasinering

Alle pumperne skal opmagasineres pa et lukket, tart sted, om muligt ved en konstant luftfugtighed, beskyttet mod vibrationer og stav. De leveres i
deres originale emballage, og skal opbevares heri, indtil de installeres.

4.2 Transport
Undga at udseette produktet for ungdvendige slag og sted.

4.3 Veegt og dimension

Elektropumpens totalvaegt og dens dimensioner er anfart pa meerkatet pa emballagen.

5. ADVARSLER

e Forurening af veesken kan forekomme pé grund af laekage af smaremidler.
e Pumpen skal leveres gennem en reststramsanordning (RCD) med en nominel resterende driftsstram der ikke overstiger 30 mA.

Pumperne ma aldrig transporteres, lgftes eller anvendes hangende ved hjeelp af forsyningskablet, benyt det dertil
beregnede handtag og det medfglgende tov.

Rens cisternen for sand og andre faste partikler inden installation.
Motorens elektriske kabel skal fastsaettes med sma plastikband hver 2 eller 3 m langs tilfgrselsledningen.
Det anbefales, at anvende den medfglgende afspaerringsventil.

e Pumpen ma aldrig fungere uden vand.
e Taetningsanordningen indeholder et ugiftigt smaremiddel, der dog vil kunne pavirke vandets egenskaber, i tilfeelde af rent vand, hvis der skulle
forekomme udslip fra pumpen.

6. INSTALLATION

Skru farst afspaerringsventilen, og herefter niplen med koblingen, der findes i emballagen, og som er egnet til rarledninger med dimensionerne %"
0g 1" p&, hvis der skal anvendes en rarledning med en stgrre diameter skal samlestykket udskiftes. Anvend et slangebinderband til at fastspaende
rgrledningen til koblingen. Fig.1

o Det anbefales at anvende rarledninger med en intern diameter p& mindst %" mm, for at undga reducerede pumpeydelser.

e Med henblik pa at undga tilstopning af sugepassagerne, anbefales det, med jeevne mellemrum, at kontrollere, at der ikke er ophobet snavs
(blade, sand, etc.) i opsamlingscisternen. Det er hensigtsmaessigt, at forudse en minimumsafstand pa 20 cm, for at undga tilstopning af
sugegitteret (Fig.2)

o Seet forsyningskablets stik i en stikkontakt med stram pa 220-240V.

e Pumpen ma kun aktiveres, hvis den er deaekket af vand. Tag hgjde for en nedhaengsdybde p& mindst 12 cm. Hvis vandet opbruges skal
pumpen gjeblikkeligt stoppes, ved at koble el-stikket fra.

e Pumpen skal vere anbragt i en stabil position i en opsamlingscisterne, eller under alle omsteendigheder i det laveste punkt i
installationslokalet.

e Sgrg for at opsamlingscisternens dimensioner har de falgende minimumsdimensioner:

Bunddimensioner min. (mm) 170x170 / Hgjde min. (mm) 800

o Cisternen skal altid dimensioneres savel i funktion af vandmaengden i ankomst, som af pumpens kapacitet, saledes at motoren ikke udseettes

for et overdrevent antal igangsatninger/timen, der ikke bar overstige 20 igangsaetninger/timen.
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Pumpen skal installeres i den lodrette position!

7. ELEKTRISK TILSLUTNING

Leengden pd pumpens forsyningskabel begreenser den maksimale dykdybde under brug af selve pumpen. Overhold
anvisningerne, som er anfart pa meerkeskiltet og i tabel 3 i denne vejledning.

8. IGANGSATNING

Flyderen styrer automatisk pumpens teending og slukning (ON/OFF) i funktion af selve flyderens position.

Modellerne med flydende afbryder seetter automatisk i gang nar vandstanden stiger, og slukker nar det forudsete minimumsniveau er naet.
1) Serg for at flyderen frit kan bevaege sig.
2) Seet forsyningskablets stik i en stikkontakt med strgm pa 220-240V.
3) Nar flyderen nar niveauet ON starter pumpen og fortsaetter med at virke, indtil niveauet OFF er naet.

Den ideelle arbejdssituation forudser at pumpen er helt nedsaenket; motorens kelesystem tillader dog brug op til opsugningens minimumshgjde
(50 mm) i korte perioder.
Pumpen er udstyret med et smudsfilter af rustfrit stél.

9. FORHOLDSREGLER

10.

11.

FARE FOR FROST: Hvis pumpen forbliver inaktiv ved en temperatur pa under 0°C, er det ngdvendigt, at forsikre sig om at der ikke er vand heri,
da der kan opsta revner pa plastikdelene, hvis vandet fryser til is.

Hvis pumpen er blevet anvendt til stoffer med en tendens til at aflejre sig, eller til klorvand, skal den skylles efter brug med en kraftig vandstrale, for
at undga at der danner sig aflejringer eller belaegninger, som vil kunne reducere pumpens egenskaber.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENGZRING

Under normal funktion har elektropumpen intet behov for vedligeholdelse. Ethvert reparations- eller vedligeholdelsesindgreb ma under alle
omsteendigheder farst udfares, efter at pumpen er blevet koblet fra stramforsyningen. Nar pumpen genstartes, skal man altid forsikre sig om at
sugefilteret er monteret, for ikke at skabe fare eller mulighed for utilsigtet bergring af de bevaegelige dele.

10.1 Renggring af sugefilteret

e Frakobl pumpens strgmforsyning.
e Draen pumpen.
e Renger med en vandstréle og en barste.

FEJLFINDING

Det er ngdvendigt at afskeere pumpens elektriske forbindelse (treek stikket ud af kontakten), far fejlfindingen pabegyndes.
Hvis forsyningskablet eller en hvilken som helst af pumpens elektriske komponenter er beskadiget, skal reparationen eller
udskiftningen foretages af Fabrikanten eller af dennes tekniske servicecenter, eller af en fagleert person, med henblik pé at
forebygge enhver risiko.

Fejl Arsager Lgsninger
Pumpen teender ikke. A. Pumpen er ikke forsynet. A. Kontrollér forsyningen.
B. Vandmangel. B. Genopret vandstanden.
C. Pumpen aktiveres ikke af flyderen. C. Kontrollér at flyderen bevaeger sig frit.
Pumpen leverer ikke vand. A. Sugegitteret eller rgrledningerne er tilstoppede. A. Eliminér tilstopningerne.
B. Pumpehjulet er slidt eller blokeret. B. Hvis pumpehjulet er slidt, skal det
C. Den pékraevede lgftehgjde overstiger pumpens udskiftes, hvis det er blokeret, skal
egenskaber. blokeringen fiernes: Fjern pumpehjulets
kontroldaeksel, og drej pumpehjulet for
at frigare det.
Kapaciteten er utilstraekkelig. A. Sugegitteret er delvist tilstoppet. A. Eliminér eventuelle tilstopninger.
B. Pumpehjulet eller tilfgrselsslangen er delvist tilstoppede B. Eliminér eventuelle tilstopninger.
eller belagte.
Pumpen stopper ikke. A. Pumpen inaktiveres ikke af flyderen. A. Kontrollér at flyderen bevaeger sig frit.
Pumpen standser (muligt A. Den pumpede veeske er for tyktflydende og overopheder A.B.C.D. Treek stikket ud og fiern arsagen,
indgreb af termosikring). motoren. der har medfart overophedningen, afvent at
B. Vandtemperaturen er for hgj. pumpen afkales og seet stikket i igen.
C. Eteller andet blokerer pumpehjulet.
D. Forsyning i uoverensstemmelse med meerkedata.
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12. GARANTI

Dette produkt er deekket af en juridisk garanti, for alle relaterede oplysninger, se webstedet www.tallaspumps.com i Support-
sektionen.
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MPOEIAOMNOIHZEIX

Mpiv TpoxwpnoeTe 0TV eykatdoTaon SiafaoTe pe wpoooxn OAa Ta Eyypaga:

Mpiv amo kabe eméppoaon va Byddere To @ig amd Tnv mpida. Na aropelyete auatnpd Tnv §npd Agitoupyia Tng avrAiog

Mpootacia amd umep@optwon. H avrAia diobérer BeppikA mpooTacia KivnTApo. Ze TepPIMTWON €vEEXOMEVNG
uTTEPBEPPAVONG TOU KIVITAPA, 1) TIPOoTaCia KIvnThpa aBfvel Tnv avtAia autdpara. O xpovog yusng civar mepimou 15-20
AerrTd, perd amd Ta omoia n avrAia avavdafer autopara. Merd Tnv eméuBaon TG MPOCTATIAS KIVATAPA ATTAITEITO
auoTnpd va avadntioere TNV aitia kai va Tnv e§aAeiyere. ZupBouleuteita Tnv Avalntnon BAaBwv.

>

1. EQAPMOTEZ
loyupn Bubiouevn avAia oAAamAwy aTadiwv. 1davikd yia cuaThuaTa Bpdxivou vepou, AciToupyia WekaaThpwy, AvTAnan vepol aTd OTEPVEG,
OeCapevES, AiIVOUAEG Kal GANEG EQaPLOYES TTOU ammaiToUv uwnAr Triean. Ta xapaktnpIoTikG T TepIAaupavouv avTidiaBpwTikG Kal aveekTiké oTn
okovn UAIKG, TipoaTaadia umep@dptwang, afova avlektikd oty @Bopd, avoteidwto @iAtpo avBekTikd oe Bpalopata, KIVNTAPA e EGAUPETIKES
1016TNTEG YUENG TToU eTmITPETEl TN AeiToupyia TG avTAiag okdua kai otav eival pepIkwG PubBiapuévn, KabBwg kar Aeitoupyia autdpatng
évapéng/mauang We diakdtn pe TAwtApa. Mapéxetal pe avettioTpoen PaABida kai edpTnua epapuoyns 4 aTadiwy.

O1 avtAieg autég dev emTpéTeTal va XpnolpotroinBouv o mioiveg, €An, N Se§apevég pe Tapouoia ardpwy, i yia TRV
avrAnon udpoyovavBpakwyv (Beviivn, meTpéhaio, kauoéAaia, S1aAUTEG, KAT.), oUp@wva pe TIG Keipeveg dlaTdgelg
mpOANWNG atuxnuatwv. Mpiv Tig aroBnkedoeTe Ba ATV KAAG va pePIPVACETE Pio @aon yia Tov KaBapiopo Toug. BAéte
Ke@dAaio “Tuvripnon kai KaBapiopog”.

>

2. ANTAHZIMA YTPA 3. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA KAI MEPIOPIZMOI XPHZHX
KaBapd vepd . e Taon Tpogodoaiag: 220-240V, diapaaTe Vv TIvakida pe Ta
BpoyIvo vepo R NAEKTPIKA XAPAKTNPIOTIKA
AK&BapTa vepd (NoUTPA Kal KOUZIVEQ): o . AO'tp'('Z()\EIE'g ypopung pe koBuotépnon (poviého 220-240V):

- - eVOEIKTIKEG TIUEG (Ampere)
AxaBapta vepd o
Nepo 0t oVTpIBavI R povTéAO Ac@dAcieg ypappng 220-240V 50Hz
Nepd ammd ToTapo f Aipvn . Zgg j
AidoTaon Twv cwuaTidiwy max. [mm] g1 900 5
e Kar@Anho Mivakag 2
0 AkatdMnho , , Camo R
Mivakag 1 e Oeppokpacia amobikeuong: -10°C +40°C
Aedopéva povtéAou 220-240V 50Hz
Movrtého 500 650 900
HAekTpika Zroixeio | P1 OvopaaTiki amoppo@oUpevn 1axug [W] 520 600 860
P2 [W] 340 420 560
Téon diktuou [V] 220-240 AC
Zuyvotnra 8iktuou [Hz] 50
Pelpa [A] 23 2.7 39
ZUpTTUKVWTAG [UF] 8 8 12.5
ZupTTukvWTAG [Vc] 450
Ydpauhika ETorxeia | MéyioTn mapoyi [/imin] 103 | 2 | 103
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MavopeTpiké Uwog max. [m] 24 29 44
MavopeTpiko Uyog max. [har] 24 2.9 4.4
Max. B&Bog BuBiong [m] 12
Min. Oyog kar@duang [cm] 12
Ap. MrepwTiov 2 | 2 | 3
Medio xphong Mnkog KaAwdiou Tpogodoaiag [m] 15
TuTog kaAwdiou HO7 RNF
Babudg mpoaTaaiag Tou Kivntipa IP X8
KAdaon povwaong F
Medio Beppokpaaiag Tou uypou [°C] R R
oUuewva Le 70 EN 60335-2-41 yia oIKIaKA XpAon 0°C/+35°C
AigoTaon Twv popiwv max. [mm] g1
Max. Oeppokpaaia mepiBaihoviog (° C) +40 °C
Bapog DNM (Aidpetpog Mapoxric) AEPIOY 1"F
KaBapd/Mikté Bapog mepitmou [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11

Mivakag 3

H avtAia ou dev atnpileTal o€ pia Bdon Sev umopei va onkwael To fAPOG TWV TWANVWGEWV TTOU,0TNV TEPITITWON AUTH,
TPETTEI VO UTTOGTNPIXTOUV SIOQPOPETIKA.

4. AIAXEIPIZH

4.1 Amobnkeuon

OAeg o1 avthieg Tpémel va amoBnkelovTal 0 OKETAOTO GTEYVO XWpo, av eival duvatdv pe aTabepr uypaaia Tou aépa, xwpig kpadaouoUg Kal
Bopupoug. MpounBelovTal GTV ApXIKr CUCKEUATIa TOUG, OTNV OTToia TIPETTEI VA TTOPAEIVOUV PEXPI TN OTIVHI EYKATACTOONG.

4.2 Metagopd

®povTicoTe va Unv KTUTIOOUV Ol GUOKEUEG,.

4.3 Bapog kai SiaoTdoeg

H autok6AAnTn TTIvaKida TTou BpickeTal EMAvVW OTn CUCKEUATia avagépel Tnv Evoeign Tou ouvoAikoU Bapoug Tng nAekTpokivnTng aviAiag Kai Twv
dI00TACEWV TNG.

5. MPOEIAOMOIHZEIX

e Mia diappor| AITravTIKwy PTTopei va TTpokaAéael putravan Tou uypou.
e H avrAia mpémel va Tpogodoreital amo éva diagopikd diakoTn (RCD) pe ovouaaTikd diagopikd pedpa amoeudng oxi peyahiTepo atméd 30 mA.

O1 avrhieg dev TpEmel TOTE VO MPETAQEPOVTOI, VO OVUPWVOVTAl fj va AeiIToupyolv avapTnuéveg amd 10 KaAwdio
TPOPOdOTiag, XPNOINOTIOIEITE TO E15IKO XEPOUAI Kal TO KOPOOVI TTOU TrapEXETAI E TOV ESOTTAIONO.

Mpiv eykataoThoeTe TNV avTAia, kaBapioTe Tn de§apevi amod Tnv dupo Kai Ta GAAa oTeped ocwpaTidia.

To kKaAwd10 NAeKTPOBATNONG TOU KIVNTAPA TTPETTEl VO OTEPEWDET e TTAAOTIKOUG KOAIEDEG KGBE 2 N} 3 HETPA KATA PAKOG TOU
owAAva KatdbAiyng.

ZuvigTaral N XpRon Te BaABidag avTemoTpoPng TOU UTIApXEl OTa §apTipaTa Tou ouvodelouv TV avTAia.
e HavrAia dev pémel ToTé va AeiToupyei Xwpig uypo.

e To apmua aTeyavotnTag TEPIEXEI OTOGIKO AITTAVTIKG, TO OTTOI0 OUwG O€ TEPITITwan diappong amd Tnv avtAia, pmopei va ahAolwael Ta
XAPAKTNPIOTIKA TOU vePoU, 6Tav TTPOKEITAl YIa kabapd vepod.

6. ETKATAZTAZH

BidwaTe mpwra TNV BaABida aviEMIOTPOPAS KAl GTN CUVEXEID TO HOOTO PE OUVOETUO TTOU UTTAPXE! 0T OUCKEUATia, 0 otroiog eival KatdAAnAog
yia owAnvwoeIg e diaoTaceig ¥4 kai 1" og mepitTwaon ou BEAETE va XpnOIUOTIOIROETE CWAAVWON HE HEYaAUTEPN DIALETPO aVTIKATAOTACTE TO
pakop. Emiong xpnoipotmoioTe éva koAdpo aUa@IENG TOU CWAAVA yIa va GTEPEWTETE TO TWAVA 0To oUVETO. Eik.1

e YuvigTdral n xpAian CwANVWOEWV e EAAXIOTN E0WTEPIKNA dIAPETPO %" mm yia va amoUyeTe T peiwar Twy amodoewv TG avtAiag.

e [la va amoQUYETE TO QPACILO Twv Onueiwv avappdenang, ouvioTatal va eAEyxete TepIodikG 611 aTn defapevr) auAoyng Bev Exouv
ouoowpeuTei akaBapaieg (QUAMa, aupog, kAT.). Eival akompo va poPAEwere pia ehdyiotn améoTacon 20 cm yia va amo@UyeTe va @pagel n
oxapa avappoenang (Eik.2)

o Eiodyete 10 QIg TOU KaAwdiou TPoPodoaiag o pia NAEKTPIKA TpiCa 220-240V.

e 1 avtAia TPETEI va evepyoTToieital pdvov edv eivar BuBiopévn ato vepd. AdPete umroyn eAayiotn Kardduon 12 cm. Eav 1o vepd e¢avAnbei n
avTAia TTpETEI va OTAPATACEI APECWG ATTOGUVOEOVTAG TNV aTTO TV NAEKTPIKN TTpida.

e Havrhia mpémer va Bpioketal o€ pia otabepri 6€an aTo eowtepIkG TG deapevig OUMoYRAS f o€ kGBe TTePITTTWAN GTO TTIO0 XAUNAS OnuEio Tou
XWPOU EyKaTAOTAONG.

o  OpovrioTe n defapevr) atnv omoia Ba TomoBeTNBei N avTAia va éxel eAdyIoTeg S1a0TATEIG TUNPWVA LE TIG AKOAOUBEG TIpEG AlaaTdoeig Bhong
min. (mm) 170x170 / "Yyog min. (mm) 800 Eik6va 2
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o H deapevry Ba mpémel va éxel TavTa B100TACEIG KATAMNAES yIa TNV TTOOGTNTA EI0EPXOHEVOU VEPOU Kal TNV TTapoxr) TG avtAiag €101 waTe o
KIvnTAPag va pnv utroBAMeTal o€ UTTEPPBOAIKEG EKKIVATEIG/Wpa. LUVIOTATaI QUOTNPEA va Unv uTTepBaiveTe Tig 20 ekKIVATEIG/Wpa.

H avrAia mpémel va eykataoTabei o€ Katakopuen Béon!

7. HAEKTPIKH ZYNAEZMOAOTIA

To pnkog Tou KaAwdiou Tpo@odoaitg Tng avTAiag avrioToixei oTo péyIoTO emTPETTO BABog epPdmTiong. AkoAouBRoTeE TIg
evdeifeIg TTou ava@épovTal oTNV TEXVIKN TIVAKiGa Kal 0ToV Tivaka 3 Tou TTapdvTog eyxeipidiou.

8. OEZH ZE AEITOYPTIA

O mAwtApag eAéyxer autéuara To avaypa kai 1o aphaio (ON/OFF) Tng avtAiag ae auvdptnon pe T 6éan Tou idiou Tou TTAWTApa.

Ta povtéha Tou eivan e€ommAIopéVa Pe TTAWTNPOdIaKOTTN TiBevTal ag AciToupyia autduara étav n aTadun Tou vepoU avéPel kai Ba aBfoouv e Thv
ETiTEUEn TG EAGXIOTNG TTPOPAETTOUEVNG OTABUNG.

1) AgnoTe eAelBepo Tov TTAWTAPA va KIvnBEei.

2) Eiodyete 10 @I TOU kaAwdiou Tpogodoaiag ae Wia nAekTpikr pifa 220-240V.

3) Orav o mAwrApag ¢Bacel Tn a1dBun ON n avtAia Ba Eekivaoel Kal Ba Tapapeivel o€ Aeiroupyia péxpr va emiteuxBei n o1éBun OFF.

H 16avikr katdoTaon Asimoupyiag eival ge Tnv avrAia evieAwg Pubiouévn: woTtdéao 1o alotnua Wigng Tou KIvnTAPa ETITPETIEI, VIO GUVTOUES
mEPIGAOUG, TN XPNON TG HEXP! TO EAdYIaTO Uwog avappdenang (50 mm).
H avtAia d106étel éva @ikTpo 1¢nudTwy amé avoteidwto xaAuBa.

9. MPOAHMNTIKA METPA

10.

11.

KINAYNOZ MAFQMATOZ: 6tav n avtAia Tapapével g€ akivntotroinan ae Beppokpadia katw amé 0°C, eivar amapaitnto va Beaiwbeite 611 dev
UTTAPXOUV UTTOAE AT VEPOU Ta OTTOId, TIAYWVOVTAG, JTTOPOUV VOl SNUIOUPYHCOUV PWYHES OTA TTAACTIKA HEPN.

Eav n avthia xpnoigotmoiBnke We ouaieg ou Pmmopoulv va emkabicouv 1) Tou TeEpIEXOUV XAwplwpévo vepd CeByaATe TNV PeTd amd Tn xpARon, We
duvarn piyn vepol €101 WATE va Pnv axnUaTioTolv IZAuara f emkabioeig Tou Ba uTTopolcav va PEIWTOUV Ta XAPAKTNPIOTIKA TG avTAidg.

ZYNTHPHZH KAI KAOAPIZMOX

Kard v kavovikn Asitoupyia, n nAektpokivn avtAia ev amaitei kapia guvtipnon. e KGBe mepiTmwan OAeg o1 EMEUPATEIG ETTIOKEUAS KOl
gUVTAPNONG TTPETTEN va yivovTtal povdya agol amoouvdéaeTe Tnv avtAia amod 1o ikTuo nAekTpikAg Trapoxns. Otav Eavabétere ae Asiroupyia v
avtAia, va BefaiwveaTe TTwg gival CUVAPUOAOYNUEVO TO QGIATPO AvapPPOPNANG, WATE VO ATTOKAEITETE TO EVOEXOLEVO TUXAIAG ETTAPAG WE TA KIVATA

Hépn.
10.1 KaBapiopdg Tou @iATpou avappopnong
o AmoouvdéaTe Ty avtAia amd Tnv nAekTpIKA Tpo@oddTON.

o AdeiGioTe 10 Uypd amd Tnv avrAia.
e KabapioTe pe piyn vepol Kai e BoupTaa.

ANAZHTHZH BAABON

Mpiv apyioete TNV avagitnon BAaBwv eival arapaitnto va dlokOWeTe TNV NAEKTPIKA 00vEan TG avTAiag (BydaATe To @I aTrd TV
mpia). Eav 1o kaAwdio Tpogodoagiag | n avrAia Tapoucidlel @Bopl ot omolodnTroTE NAEKTPIKO TNG pEPOG, N eméufaon
€MIOKEUNG A N QVTIKATAOTAON TPETTEI VO yivel oo Tov KAaTaokeuaoTh i amd TNV UTrmpeoia TeXVIKASG UTTOOTAPISAS TOU N aTrd
aropo pe 10050vapn 1510TNTa €101 WOTE Vo aToPeUYBei KaBE Kivduvog.

BAdBeg Airigg Niogig
H avtAia 6ev avapel. A. Havrhia dev ival Tpogodotnuévn pe Tdom. A. EMéy&re v Tpogodoaia.
B. Amouaia vepoU. B. AmokaraoTaTe Tn aTa0Un ToU vepoU.
C. H avrAia dev evepyoroieital ammod Tov TAwTAPA (AOTER). C. BePaiwBeite Twg 10 QAOTEP KIvEITAI

eAelBepa.
H avtAia 6ev Tapéxer vepo. A. Hoxapa avappoenang f of CwANVWaEeIS ival ppayuéves. | A, AaipéaTe Ta {Eva awuaTa
B. H orepwr eival gBapuévn 1 iTTAoKapIauévn. B. AvTIKaTaOTAOTE TV TITEQWTH AV Eival
C. To amaitoUevo JavoeTpIkd ival ueyaAlTepo amo Ta @Oapuévn, EEUTTAOKAPETE TV TITEPWTH
XAPAKTNPIOTIKA TG avTAidg. av eival JTAoKapIopéVN: aQaipéaTe TNV

TaTTa EMOEWPNANG TNG TITEPWTAG Kall
TEPIOTPEWTE TV TITEPWTA Y1 VOl TNV
EEUTTAOKAIPETE.

H rapoyxn ivar avetrapkig. A. Hoxapa avappoenang ival HEPIKWGS QPayuéV. A. AgaipéaTe Tuxév Eéva owpara.
B. H ogrepwtn i 0 cwhArvag Tapoxng ival Pepikwg gpayuévol | B.  Agaipéate Tuxodv EEva owpara.
N £X0uv eTTIKABITEIC.

H avtAia 6ev aTapardel. A.  Havrhia dev amevepyotroieital amd 1o gAotép. A. BePaiwbeite Twg T0 PAOTEP KIVEITON
eAeUbepa.

H avrAia oTaparder (mbavn A. To uypd mpog GvtAnan eival TTapa TOAU TTUKVO Kal A.B.C.D. AToouvdEaTe TO QIG Kall ECaAeiyTe

eméuBaan Tou Bepuikol uTIEPBEPHAIVE! TOV KIVATAPA. TNV aITia Tou TTpokaAeae TNV

d1aKkOTTTN acgaAeiag). B. H Beppokpaaia Tou uypou gival Tapa oAU upnAd. uTiEPBEPPAVOT, TIEPIYEVETE VO KPUWOEI N
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C. 'Eva oteped owpa PTTAOKAPEI T QTEPWTH. avTAia kal §avaBaATe T0 QIG.
D. Tpogodoaia un guppar Ue Ta aTolxEia TS TIvakidag.

12. EFTYHZH

Auté 1O TpOiIdV KaAUTITETAI OO VOUIKA €yyinon, yio OAeG TIG OXeTIKEG TAnpo@opie oupPouleuteite Tov 10TOTOTIO
www.tallaspumps.com otnv evotnta YmooTipign.
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HOIATUSED

Enne paigaldamist lugege kdiki juhiseid.

Enne puutumist eemaldage pistik vooluvérgust. Valtige téielikult kuiva todreZiimi.

Ulekoormuse kaitse. Pumbal on termaalne tilekoormuse katkesti. Mootori iilekuumenemise korral lilitab mootori kaitse
pumba automaatselt valja. Jahtumisaeg on umbes 15-20 minutit. Parast seda lGlitub pump jélle automaatselt sisse. Pérast
lilekoormuse kaitse aktiveerumist on alati tarvis valja uurida tilekoormuse p6hjus ning see kdrvaldada. Lugege peattikki
,Veaotsing“.

>

1. RAKENDUSED

Vdimas mitmeastmeline veealune pump. Ideaalne vihmaveesisteemidele, vihmutite kasutamiseks, vee pumpamiseks vaatidest, mahutitest,
tiikidest ja ning muudeks rakendusteks, mille jaoks on vaja kdrgsurvet. See sisaldab korrosioonivastaseid ja tolmukindlaid materjale,
lilekoormuskaitset, veekindlat valli, priigi kinnipidavat roostevabast terasest sdela, suurepdraseid mootori jahutusomadusi, mis véimaldavad
pumbal tédétada isegi siis, kui see on osaliselt vee all, ning automaatset ujuvlilitiga kéivitus- ja seiskamisfunktsiooni. Varustatud tagasilddgiklapi ja
neljaastmelise litmikuga.

Kehtivatele ohutuse eeskirjade alusel ei tohi pumpasid kasutada basseinides, tiikides ja kraanikaussides, kui inimesed
on seal sees, V@i sisivesinike pumpamiseks (bensiin, diiselkitus, kittedli, lahustid jne). Prima di riporle sarebbe
buona norma prevedere una fase di pulizia. Enne hoiustamist on soovitatav seadet puhastada. Vt peatiikki
»Puhastamine ja hooldus".

>

2. PUMBATAVAD VEDELIKUD 3. TEHNILISED ANDMED JA KASUTUSPIIRANGUD

Magevesi

. e Toitepinge: 220-240V, , vt elektriandmete plaati
Vihmavesi . e Voolukaitsmed (220-240V versioon): soovituslikud vaartused
Heitvesi - puhas o (amprites)
Reovesi - must o Mudel Voolukaitsmed 220-240V 50Hz
Purskkaevuvesi . 500 4
— - 650 4
Joe- voi jarvevesi . 900 5
Osakest.e maks. suurus [mm] 71 Tabel 2
e Sobib o
o Eisobi e Séilitustemperatuur: -10°C +40°C
Tabel 1
220-240V 50Hz mudeli andmed
Mudel 500 650 900
Elektriandmed P1 nominaalne imemisvdimsus [W] 520 600 860
P2 [W] 340 420 560
Vdrgupinge [V] 220-240 AC
Sagedus [Hz] 50
Vool [A] 2.3 27 39
Kondensaator [UF] 8 8 12.5
Kondensaator [Vc] 450
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Hudraulilised andmed | J6udlus maks. I/min 103 96 103
Maks. veesammas [m] 24 29 44
Maks. veesammas [bar] 24 2.9 44
Maks. paigaldamise siigavus [m] 12
Min uputussiigavus [cm] 12
Tiivikute arv 2 2 | 3
Kasutusala Pikkus. Toitejuhe [m] 15
Juhtme tiilip HO7 RNF
Mootori kaitse IP X8
Isolatsiooniklass F
Vedeliku temperatuurivahemik [° C]
Vastavalt EN 60335-2-41 standardile 0°C/+35°C
koduseks kasutamiseks
Osakeste maks. suurus [mm] g1
Maks. hutemperatuur [° C] +40 °C
Kaal DNM GAS 1'F
Neto/bruto kaal ca [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11
Tabell 3

Kui pump ei ulatu p6hjani ja ei suuda torude raskust kanda, tuleb see teisiti toetada.

4. KASUTAMINE

4.1 Hoiuruum
Koiki pumpi tuleb hoida siseruumides, kuivas ja vdimaluse korral konstantse niiskuse juures, vibratsiooni- ja tolmuvabalt. Tarnitakse
originaalpakendis, kus pumbad peavad kuni paigaldamiseni olema.

4.2 Transport
Véltige toodete rappumist voi porkumist.

4.3 Kaal ja mo6&tmed
Isekleepuv etikett pakendil naitab elektropumba kogukaalu ja selle suurust.

5. HOIATUSED

e Maardeainete lekkimisest vdib tekkida vedelikureostus.
e Pumbale toiteks peab olema diferentsiaalliilitiga (RCD), mille nominaalne diferentsiaalne rakendusvool ei ole suurem kui 30 mA.

Pumpasid ei tohi kunagi toitejuhtmest kanda v0i tdsta ega to6tamiseks toitejuhtmest tles riputada, kasutage alati kaepidet
ning kaasas olevat koit.

Enne paigaldust loputage mahutit, et eemaldada liiv ja muud tahked osakesed.
Mootori elektrijuhe tuleb kinnitada kaablikinnititega iga 2-3 meetri jarel médda imamisjuhet.
Soovitame kasutada kaasas olevat tagasilddgiklappi.

e Pumpa ei tohi kunagi kuivalt kasutada.
e  Pumba sulguri tihend sisaldab mittetoksilist maérdeainet, mis vdib muuta puhta vee omadusi pumba lekkimise korral.

6. PAIGALDUS

Kruvige kilge esimene tagasilodgiklapp ja seejérel nippel kaasas oleva kinnitusega, mis sobib torudele 1&bimddduga %" ja 1". Kui soovite kasutada

suurema labhimddduga toru, vahetage tarvik vélja. Kasutage ka voolikuklambrit, et toru tihendusele kinnitada. joonis 1

e Soovitatav on kasutada voolikuid diameetriga vahemalt %3" mm, et pumba jdudlus ei vaheneks.

e Sisendkaikude ummistumise véltimiseks on soovitatav aeg-ajalt kontrollida, et kogumismahutisse ei oleks kogunenud mustust (lehti, liiva jne).
Sisendvdre ummistumise valtimiseks peaks jatma vahemalt 20 cm suuruse vahe (kdrguse) (joonis 2).

o Uhendage toitejuhe 220-240V seinakontakii.

e Pumpa voib kasutada ainult siis, kui see on téielikult vee all. Pump peaks olema minimaalselt 12 cm siigavusel vee all. Vee otsa I8ppemise
korral tuleb pump otsekohe seisata — selleks tdmmake toitejuhe seinakontaktist vélja.

e Pump peab olema paigutatud kogumismahutisse stabiilsesse asendisse voi paigaldusruumi kéige madalamasse vaimalikku punki..

e Kogumismahuti minimaalsed md&tmed pumba kasutamiseks on jargmised:
aluse min mdotmed (mm) 170x170 / min kdrgus (mm) 800 joonis 2

e Mahuti peab olema piisavalt suur, arvestades sissetuleva vee kogust ja pumba voolukiirust. Selleks, et pumba mootor liiga sagedasti ei
kaivituks, on rangelt soovitatav mitte liletada 20 kaivituskorda tunnis.
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Pump tuleb paigaldada vertikaalasendisse!

7. ELEKTRIUHENDUS

Pumba voolujuhtme pikkus méérab pumba maksimaalse kasutusstigavuse. Jargige infoplaadil ja selles k&siraamatus toodud
juhendeid (tabel 3).

8. KAIVITAMINE
Ujuk (ujuklliti) reguleerib automaatselt pumba funktsioonide sisse- ja valjallilitust (ON/OFF), sltuvalt ujuki positsioonist.

Mudelid, mis on varustatud ujuklilitusseadmega, kaivituvad automaatselt, kui veetase tduseb, ja lilitavad vélja, kui vesi jduab minimaalse
tasemeni.

1) Jatke ujuk vabalt likuma.

2) Uhendage toitejuhe 220-240V seinakontaktiga.

3) Kui ujuk langeb tasemeni ON, kaivitub pump ja tdétab, kuni ujuk jouab tasemeni OFF.

Ideaalses todolukorras on pump taielikult vee all, kuid mootori jahutussiisteem véimaldab Iiihikeste perioodide jooksul kasutada ka minimaalset
imemiskdrgust (50 mm).
Pumbal on roostevabast terasest jaatmefilter.

9. ETTEVAATUSABINOUD

Kilmumise oht: kui pump on mitteaktiivne temperatuuril alla 0° C, peab tagama, et selles ei oleks vee ja&ke, mis vdivad paisudes plastosasid
kahjustada.

Kui pumpa on kasutatud vedelikega, mis kipuvad sadestuma, voi klooritud vees, tuleks seda peale kasutamist tugeva veejoa all loputada, véltimaks
sademete tekkimist, mis vlivad pumba efektiivsust vahendada.

10. HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Tavakasutuses ei vaja pump hooldust. Igal juhul tuleb hooldust v6i remonti tegema siis, kui seade on vooluvdrgust vélja lulitatud. Pumba
taaskaivitamisel veenduge alati, et imifilter on monteeritud, et véltida ohtlikku olukorda v&i juhuslikku kokkupuudet likuvate osadega.

10.1 Sisendvdre puhastamine

e Lillitage seade vooluvdrgust vélja.
e Norutage pump.

e Puhastage veejoa ja harjaga.

11. VEAOTSING

Enne veaotsinguga alustamist peate pumba elektrivdrgust lahti ihendama (pistiku seinakontaktist valja tdmbama). Kui
pumba toitejuhe vOi mis tahes muu elektriline osa on kahjustunud, peab riskide valtimiseks parandus- vdi vahetustoid
tegema tootja vOi tootja tehnilise abi pakkuja vdi vérdse kvalifikatsiooniga isik.

Vead P6hjused Lahendused
Pump ei lilitu sisse. A. Pumbal pole toidet. A. Kontrollige elektritoidet.
B. Vetton liiga vahe. B. Taastage veetase.
C. Ujukliiliti aktiveerib pumba. C. Veenduge, et ujuk ligub vabalt.
Pumbast ei tule vett. A. Sisendrest véi torud on ummistunud. A. Eemaldage takistus.
B. Tdoratas on kulunud vdi blokeeritud. B. Kui see on kulunud, vahetage tiivik vélja
C. Noutav pumbapea surve on suurem kui pumba suutlikkus. ja kui see on blokeeritud, eemaldage
takistus: eemaldage tiiviku kontrollkork
ja keerake tiivikut selle vabastamiseks.
Vool on ebapiisav. A. Sisendvdre on osaliselt ummistunud. A. Eemaldage olemas olevad takistused.
B. Todratas vdi survetoru on osaliselt blokeeritud vai B. Eemaldage olemas olevad takistused.
ummistunud.
Pump ei peatu. A. Ujuklliti ei ltilita pumpa vélja. A. Veenduge, et ujuk liigub vabalt.
Pump seiskub (vimalik A. Pumbatav vedelik on liiga tihe ning mootor on (le A.B.C.D. Témmake pump seinast vélja ning
termaalse ohutuslliti kuumenenud. kdrvaldage tlekuumenemise pohjus, laske
aktiveerumine). B. Veetemperatuur on liiga kdrge. pumbal maha jahtude ning lihendage see
C. Tahke ese blokeerib tdoratast. uuesti vooluvarku.
D. Elektritoide ei vasta andmeplaadil toodud nbutavatele
spetsifikatsioonidele.
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12. GARANTII

Sellel tootel kehtib juriidiline garantii. Kogu seotud teabe Ieiate veebisaidi www.tallaspumps.com jaotisest Tugi.

38



SUOMI

SISALTO
Lo KAYTTOTAVAT oottt ses st 88 8888588888858 855888888 39
2. PUMPATTAVAT NESTEET ...ttt ettt bbb bbb bbb 39
3. TEKNISET TIEDOT JA KAYTTORAJOITUKSET .....oouuvviiuiriisississssssssssssssssssssssssssssssssssss s ssssssssss s ssssssssssssssssnns 39
B, KASITTELY wvoooeetsueeessaeeesssesessssesssessssssessssas s 58 8525580880588 808851888888 40
A1 VATASIOINT ...eueeeeeeeeer e 40
0 Q1] () PR T 40
4.3 PAIN0 JAMITAL ..evtteeeceetset ettt s bbb R E R bbb bbb 40
B VAROITUKSIA ..ottt bbb 8 £ £t 40
B. ASENNUS ..ottt bbb 88888 40
7. SAHKOLITANTA ... ovooevessaeeessesessseesessesessssssessssesss e85 88 0888588880885 41
8. KAYNNISTY S ..o vevturvessaeesssaeessaseesssesessssessssasess s ess 2888885888888 41
0. VAROTOIMET ...ttttrttetseeeiseeseeetse bbb bbbk s8££ bbb bbb bbb 41
10. HUOLTO JA PUHDISTUS ...ttt it sttt 56t 41
10.2 IMUSUOTALHMEN PUNGISTUS .....cecvuvieseeecieerirei ittt ettt s bbb bbbttt 41
L. VIANETSINTA .o ootiesseeesssesesssesssse st ssssse s 8 s 5 8885858858808 41
12, TAKUU ..ot £ 42
VAROITUKSIA

Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen asennusta:

A Irrota pistoke ennen toimenpiteita. Valt4 ehdottomasti kuivakéyttod.

Ylikuormitussuoja. Pumppu on varustettu moottorin lampdsuojalla. Jos moottori ylikuumenee, moottorin ldmpdsuoja
pysayttad pumpun automaattisesti. Jddhtymisaika on noin 15-20 minuut-tia, minka jalkeen pumppu k&ynnistyy uudelleen
automaattisesti. Jos moottorin ldmpdsuoja laukeaa, etsi ehdottomasti laukeamisen syy ja korjaa se. Lue Vianetsinté-luku.

1. KAYTTOTAVAT

Tehokas monivaiheinen uppopumppu Ihanteellinen sadeveden kerdysjarjestelmiin ja kasteluverkkoihin, veden pumppaukseen sailidista, altaista,
lammista ja sekd muihin korkeaa painetta vaativiin kayttotapoihin. Tarkeimpid ominaisuuksia ovat korroosion- ja pélynkestavat materiaalit,
ylikuormasuoja, akselin erittdin suuri kulumiskestdvyys, ruostumattomasta teraksesta valmistettu likasuodatin, moottorin erinomaiset
jaahdytysominaisuudet, joiden ansiosta pumppua voidaan kéayttdd myos osittain upotettuna, seké automaattinen on/off-toiminto uimurilla. Varustettu
takaiskuventtiililla ja 4-tieliittimella.

Aihekohtaisten voimassa olevien tapaturmantorjuntamaardysten mukaan néitd pumppuja ei tule kayttaa uima-altaissa,
lammissa tai piha-altaissa, joissa on ihmisia. Niilla ei mydskaan tule pumpata hiilivetyja (bensiini, dieseldljy, polttodljyt,
liuottimet jne.). Puhdista pumppu ennen sen asettamista varastoon. Katso Huolto ja puhdistus.

2. PUMPATTAVAT NESTEET 3. TEKNISET TIEDOT JA KAYTTORAJOITUKSET
Puhdas vesi . e Sahkojannite: 220-240V, ks. arvokilpi
Sadevesi . o Viivesulakkeet (versio 220-240V): viitteelliset arvot (A)
Kirkas jatevesi o Malli Verkkosulakkeet 220-240V 50Hz
Likainen vesi o 500 4
Lahdevesi . 650 4
Joki- tai jarvivesi . 900 5
Hiukkasten maks.koko [mm] 71 Taulukko 2
e Soveltuu e Varastointilampétila: -10°C +40°C
o Eisovellu
Taulukko 1
220-240V 50Hz mallitiedot
Malli 500 650 900
Sahkétiedot P1 nimellistehonkulutus [W] 520 600 860
P2 [W] 340 420 560
Verkkojénnite [V] 220-240 AC
Verkkotaajuus [Hz] 50
Virta [A] 2.3 2.7 39
Kondensaattori [LF] 8 8 12.5
Kondensaattori [Vc] 450
Hydrauliset arvot Maks.virtausnopeus [L/min] 103 96 103
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Maks.painekorkeus [m] 24 29 44
Maks.painekorkeus [bar] 24 2.9 4.4
Maks.upotussyvyys [m] 12
Min.upotussyvyys [cm] 12
Juoksupy6rien maara 2 | 2 | 3
Kayttoalue Séahkojohdon pituus [m] 15
Johdon tyyppi HO7 RNF
Moottorin suoja-aste IP X8
Eristysluokka F
Nesteen ldmpétila-alue [°C]
kotitalouskaytossa standardin EN 60335-2-41 0°C/+35°C
mukaan
Hiukkasten maks.koko [mm] g1
Ympdrdiva maks.ldmpétila [°C] +40 °C
Paino DNM GAS 1"F
Likimér. netto/bruttopaino [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11
Taulukko 3

Pumppu, jota ei ole asennettu alustalle, ei kykene kannattamaan letkujen painoa. Tue letkut asianmukaisesti.

4. KASITTELY

4.1 Varastointi
Kaikkia pumppuja tulee sailyttda suojatussa ja kuivassa tilassa, jonka ilmankosteus on mahdollisimman tasainen ja jossa ei ole térinaa tai pélya.
Pumppu toimitetaan alkuperéisessa pakkauksessaan, jossa se tulee sailyttdd asennukseen asti.

4.2 Kuljetus
Ala kohdista laitteeseen turhia iskuja tai tormayksia.

4.3 Paino ja mitat
Pakkaukseen kiinnitetyssa tarrassa ilmoitetaan séhképumpun kokonaispaino ja mitat.

5. VAROITUKSIA

Neste saattaa likaantua voiteluainevuodon seurauksena.
Pumppu on kytkettava séhkaisesti vikavirtasuojakytkin (RCD), jonka nimellislaukeamisvirta on alle 30 mA.

Ala koskaan kuljeta tai nosta pumppua sihkéjohdosta tai kéynnista sitd sen roikkuessa sihkdjohdon varassa. Kéyta
erityista kahvaa.

Tyhjenna séilidsta hiekka ja muut kiinteat hiukkaset ennen asennusta.
Moottorin sahkdjohto tulee kiinnittad paineletkuun nippusiteilla 2-3 m:n vélein.
Kayta ohessa toimitettua takaiskuventtiilia.

Pumppua ei saa koskaan kayttaa kuivana.
Tiivistyslaitteen sisaltdma myrkytdn voiteluaine saattaa muuttaa puhtaan veden ominaisuuksia, jos pumppu vuotaa.

6. ASENNUS

Ruuvaa ensin takaiskuventtiili ja sen jalkeen nippa pakkaukseen sisaltyvaan liittimeen, joka soveltuu mitoiltaan %" ja 1" letkuille. Jos haluat kayttaa
halkaisijaltaan suurempaa letkua, vaihda nippaliitin. Kiinnita letku liittimeen letkunkiristimelld. Kuva.1

Kayta letkuja, joiden sisdhalkaisija on vahintaan %" mm estaaksesi pumpun tehon laskun.
Tarkista sdénndllisesti, ettei keruusailioon ole kerdantynyt likaa (lehtié, hiekkaa tms.), etteivét imuaukot tukkeudu. Jata véahintadén 20 cm:n vali,
ettei imuritild tukkeudu (kuva 2).

Kytke pistoke 220-240V:n pistorasiaan.

Pumppu voidaan ké&ynnistd4 ainoastaan veteen upotettuna. Upotussyvyyden tulee olla véhintddn 12 cm. Jos vesi loppuu, kytke pumppu
valittémasti pois irrottamal-la pistoke pistorasiasta

Aseta pumppu tukevaan asentoon keruusailion sisélle tai joka tapauksessa asennuspaikan alimpaan kohtaan.

Varmista, ettd keruusailion minimimitat vastaavat seuraavia arvoja:

Alustan min.mitat (mm) 170x170 / Min.korkeus (mm) 800 Kuva 2

Sailio tulee aina mitoittaa myds tulovesimaaran ja pumpun tehon mukaan, ettei moottorin k&ynnistysmaara tunnissa ole liiallinen. Se ei saa
ylittd4 20 kdynnistysta tunnissa.
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Pumppu tulee asentaa pystyasentoon!

7. SAHKOLIITANTA

Pumpun maksimiupotussyvyys riippuu séhkdjohdon pituudesta. Noudata arvokilven ja tdmén k&yttdoppaan taulukon 3
arvoja.

8. KAYNNISTYS

Uimuri ohjaa pumpun kéynnistysté ja sammutusta (ON/OFF) automaattisesti oman asentonsa mukaan.

Uimurikytkimelld varustetut mallit kaynnistyvét automaattisesti, kun vedenkorkeus nousee. Ne sammuvat saavutettaessa asetettu minimikorkeus.
1) Varmista, ett& uimuri likkuu esteettomasti.
2) Kytke pistoke 220-240V:n pistorasiaan.
3) Kun uimuri saavuttaa kdynnistyskorkeuden, pumppu kaynnistyy ja pysyy kaynnissa pysaytyskorkeuden saavuttamiseen saakka.

Pumppu toimii ihanteellisesti téysin upotettuna. Moottorin ja&hdytysjarjestelman ansiosta sitd voidaan kuitenkin kayttad lyhyita aikoja
vahimmaisimukorkeudella (50 mm).
Pumpussa on ruostumattomasta terdksesté valmistettu likasuodatin.

9. VAROTOIMET

10.

11.

JAATYMISVAARA: jos pumppu jatetdan kéyttotauon ajaksi alle 0 °C:n lampdtilaan, varmista ettei siihen ole jadnyt vettd, joka jaatyessaan
aiheuttaa muoviosien halkeilua.

Jos pumppua on kaytetty aineissa, jotka pyrkivat kerd&ntymaén, tai klooria siséltdvéssa vedessd, huuhtele se kaytén jalkeen voimakkaalla
vesisuihkulla. Siten estat pumpun ominaisuuksia heikentavien kerddntymien tai saostumien muodostumisen.

HUOLTO JA PUHDISTUS

Sahkopumppua ei tarvitse huoltaa, jos sitd kdytetddn normaalisti. Pumpun séhké tulee joka tapauksessa katkaista aina ennen korjauksia ja
huoltoja. Varmista aina kaynnistaessasi pumpun uudelleen, ettd imusuodatin on asennettu, jotta estat tahattoman kosketuksen liikkuviin osiin.

10.1 Imusuodattimen puhdistus

o Katkaise pumpun s&hko.

e Anna pumpun tyhjentya.

e Puhdista vesisuihkulla ja harjalla.

VIANETSINTA

Katkaise pumpun sahkd ennen vianetsintaa (irrota pistoke pistorasiasta). Jos sahkdjohto tai muu pumpun séhkdosa on
vaurioitunut, ainoastaan valmistaja, sen valtuuttama huoltoliike tai ammattitaitoinen henkild saa suorittaa korjaukset tai
vaihdot, jotta k&ytto on turvallista.

Vika Tarkistus (mahdollinen syy) Korjaus
Pumppu ei kdynnisty. A. Pumppu ei saa sahkoé. A. Tarkista séhkonsyotto.
B. Vesi puuttuu. B. Liséé vetta.
C. Uimuri ei kytke pumppua péalle. C. Tarkista, ettd uimuri liikkuu
esteettémasti.
Pumppu ei kuljeta nestetta. A. Imuritil tai putket ovat. A. Poista tukosi.
B. Juoksupyoré on kulunut tai pyséhtynyt. B. Jos juoksupydrd on kulunut, vaihda se.
C. Pyydetty painekorkeus ylittd& pumpun ominaisuudet. Jos se on jumissa, poista este: poista

juoksupy6rén tarkastustulppa ja k&&nné
juoksupy0réé vapauttaaksesi sen.

Virtausnopeus on riittdmaton. A. Tarkista, ettei imuritila ole osittain tukossa. A. Poista mahdolliset tukokset.

B. Tarkista, ettei juoksupydrd tai paineputki ole osittain | B. Poista mahdolliset tukokset.

tukossa tai karstoittunut.

Pumppu ei pysahdy. A. Uimuri ei kytke pumppua pois.. A. Tarkista, ettd uimuri likkuu esteettdmasti.
Pumppu pysahtyy A. Tarkista, ettei pumpattava neste ole lian sakeaa, silla se | A.B.C.D. Irrota pistoke ja korjaa
(mahdollinen lampdsuojan aiheuttaa moottorin ylikuumenemisen. ylikuumenemisen syy. Odota, etta
laukeaminen). B. Tarkista, ettei veden lampétila ole liian korkea. pumppu jadhtyy ja kytke pistoke

C. Tarkista, ettei juoksupydran esteend ole ylimaaraisia | pistorasiaan.

esineita.
D. Sahkd ei vastaa arvokilven ominaisuuksia.
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12. TAKUU

Télla tuotteella on lakisaateinen takuu. Saat kaikki asiaan liittyvat tiedot verkkosivustolta www.tallaspumps.com Tuki-osiossa.
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UPOZORENJA

Prije nego Sto nastavite s instalacijom pazljivo procitajte cijelu dokumentaciju:

A Prije svake intervencije izvucite utikac iz uti¢nice. Bezuvjetno izbjegavajte rad na suho.

Zastita od preoptere¢enja. Pumpa je opremljena toplinskim osiguracem motora. U slucaju even-tualnog pregrijavanja
motora, osiguraé motora automatski gasi pumpu. Vrijeme hladenja iznosi priblizno 15-20 min. a nakon toga se pumpa
automatski iznova pali. Nakon intervencije osigurata motora apsolutno je potrebno istraziti uzrok i ukloniti ga.
Konzultirajte Pretraznik kvarova.

1. PRIMJENE

ViSestupanjska potopna pumpa idealna za sustave za skupljanje kiSnice i mreZe za navodnjavanie, te za crpljenje vode iz cisterni, korita bara i za
ostale primjene gdje je potreban visoki tlak. Glavne karakteristike su materijal otporan na rdanje i praSinu, zastita od preopterecenja, veliki stupanj
otpornosti osovine na troSenje, filtar za spreCavanje skupljanja otpadaka izraden od nerdajuceg celika, izvrsno svojstvo hladenja motora
zahvaljujuci kojem pumpa moze raditi ¢ak i onda kad je djelomi¢no potopliena, a mogu¢ je i automatski on/off rad s plovkom. Isporucuje se s
nepovratnim ventilom i 4-putnim prikljuckom.

Ove pumpe ne mogu se koristiti u bazenima, lokvama, ili koritima u kojima su prisutne osobe i/ili za pumpanje
ugljikovodika (benzina, dizel goriva, ulja koriStenog kao gorivo, otapala, itd.) u skladu s vaze¢im normama o zastiti na

radu. Prije odlaganja, dobro je predvidjeti jednu fazu ¢iS¢enja. Pogledajte poglavlje "Odrzavanje i ¢iS¢enje".

2. TEKUCINE KOJE SE MOGU PUMPATI 3. TEHNICKI PODACI | OGRANICENJA UPORABE
Svjeza voda . e Napon napajanja: 220-240V, pogledajte plocicu s elektriénim
Kignica . podacima
Cista voda od otpada o e Tromi linijski osiguraci (verzija 220-240V): indikativne vrijednosti
- (uamperima)
Prljava voda o
Voda iz fontane R Model Linijski osiguraci 220-240V 50Hz
— 500 4
Jezerska ili rije¢na voda . 650 4
Maks. dimenzija Cestica [mm)] 71 900 5
* Pogodna Tablica 2
0 Nepogodna Tablica 1 e Temperatura skladiStenja: -10°C +40°C
Podaci 0 modelu 220-240 V 50 Hz
Model 500 650 900
Elektriéni podatci P1 Nominalna apsorbirana snaga [W] 520 600 860
P2 [W] 340 420 560
MreZni napon [V] 220-240 AC
Mrezna frekvencija [Hz] 50
Struja [A] 2.3 27 39
Kondenzator [UF] 8 8 12.5
Kondenzator [Vc] 450
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Hidrauli¢ki podatci Maks. kapacitet protoka [I/min] 103 96 103
Maks. dobavna visina [m] 24 29 44
Maks. dobavni tlak [bar] 24 2.9 44
Maks. dubina potapanja [m] 12
Min. dubina potapanja [cm] 12
Br. Rotora 2 2 | 3
Polje uporabe Duljina kabela za napajanje [m] 15
Vrsta kabela HO7 RNF
Stupanj zaStite motora IP X8
Klasa izolacije F
Polje temperature tekucine [°C]
prema normi EN 60335-2-41 za uporabu u 0°C/+35°C
kuéanstvu
Maks. dimenzija Eestica [mm] g1
Maks. okolna temperatura +40 °C
Tezina DNM GAS 1'F
Neto/bruto teZina cca [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11
Tablica 3

Pumpa koja se ne oslanja na osnovicu ne moze podnijeti tezinu cijevi koje se u tom slu¢aju moraju podrzavati na drugi
nacin.

4. UPRAVLJANJE
4.1 Skladistenje

Sve pumpe treba skladistiti u zatvorenoj, suhoj prostoriji, bez vibracija i pradine i s viagom zraka po moguénosti na konstantnoj vrijednosti. Pumpe
se isporucuju u svom originalnom pakiranju u kojem moraju ostati do momenta instalacije.

4.2 Transport

Izbjegavajte bespotrebne udarce i sudare proizvoda

4.3 TeZina i dimenzije

Na pakiranju se nalazi naljepnica s oznakom ukupne teZine i dimenzija elektricne pumpe.

5. UPOZORENJA

Zagadenije teku¢ine moze nastati zbog gubitka maziva
Crpku mora napajati uredaj diferencijalne struje (RCD), koji radi kod diferencijalne nominalne strue koja ne prelazi 30 mA.

Pumpe se nikad ne smiju prenositi, podizati ili puStati u rad objeSene za kabel za napajanje. Koristite odgovarajuéu rucku i
uze koji su dio opreme.

Prije instaliranja, oCistite cisternu od pijeska i drugih évrstih ¢estica.
Elektri¢ni kabel motora mora biti pri€vrSéen plasti¢nim stezaljkama svaka 2 ili 3 m duz potisne cijevi.
Preporucuje se uporaba nepovratnog ventila koji je dio opreme.

Pumpa ne smije nikad raditi na suho.
Brtva sadrZi neotrovno mazivo, ali ono moze promijeniti svojstva vode u slucaju da se radi o Cistoj vodi, ako postoji curenje iz pumpe.

6. INSTALACIJA

Prvo zavrnite nepovratni ventil te spojku s priklju¢kom koja se nalazi u pakiranju i koja odgovara cijevima dimenzija %" e 1". Ako Zelite koristiti cijev
s vecim promjerom, zamijenite prikljuéak. Osim toga upotrijebite i obujmice za cijevi kako biste pricvrstili cijev za priklju¢ak

Preporucuje se uporaba cijevi s minimalnim unutraSnjim promjerom od %" mm kako bi se izbjeglo smanjenje ucinkovitosti pumpe.

Kako bi se izbjeglo zacepljenje usisnih prolaza, preporuéujemo da periodi¢no provierite da se u cisternama za skupljanje vode nije nakupila
prljavstina (lis¢e, pijesak, itd.). Potrebno je predvidjeti minimalnu udaljenost od 20 cm kako bi se izbjeglo za¢epljenje na usisnoj resetki (SI. 2).
Umetnite utikaC kabela za napajanje u 220-240V strujnu utiénicu.

Pumpa se mora aktivirati samo ako je potopljena u vodu. Uzmite u obzir minimalno potapanje od 12 cm. Ako se voda iscrpi, pumpa se mora
odmah dezaktivi-rati vadenjem utikaca iz struje.

Pumpa mora biti stavljena u stabilan poloZaj unutar cisterne za skupljanje ili u svakom slu¢aju na najnizu to¢ku na mjestu instalacije.

Predvidite da cisterna kucista ima minimalne dimenzije prema sljede¢im vrijednostima:

Min. dimenzije osnovice (mm) 170x170 / Min. visina (mm) 800 SI. 2

Cisterna mora uvijek imati odgovarajuce dimenzije ovisno o koli€ini vode koja pristize i o protoku pumpe kako motori ne bi bili podvrgnuti
pretjeranim pokretanjimarsat. IzriCito se preporuCuje da broj pokretanja ne prede 20 pokretanja/sat.
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Pumpa mora biti instalirana u vertikalnom polozaju!

7. ELEKTRIENO PRIKLJUCIVANJE

Duzina kabela za napajanje prisutnog na pumpi ograni¢ava maksimalno potapanje kod uporabe same pumpe. Pridrzavajte se
uputa navedenih na tehnickoj plo€ici i u ovom priruéniku, u tablici 3.

8. POKRETANJE

Plovak automatski upravlja uklju¢ivanjem i isklju¢ivanjem (ON/OFF) pumpe ovisno o polozaju samog plovka.
Modeli opremljeni plovnim prekidaéem pocinju s radom automatski kad se razina vode podigne i iskljuuju se kad se dostigne predvidena
minimalna razina.

1) Ostavite plovak da se slobodno krece.

2) Umetnite utika¢ kabela za napajanje u 220-240V strujnu utiénicu.

3) Kad plovak dostigne razinu ON, pumpa se pokrece i ostaje u funkciji dok ne dostigne razinu OFF.

Idealna radna situacija pumpe je kada je potpuno potopljena; ali sistem za rashladivanje motora dozvoljava upotrebu pumpe do minimalne visine
usisavanja (50 mm).
Pumpa ima filtar protiv otpadaka od nehrdajuceg &elik.

9. MJERE OPREZA

10.

11.

OPASNOST OD ZAMRZAVANJA: kad pumpa ostane neaktivna na temperaturi nizoj od 0°C, treba provjeriti da nema preostale vode koja bi se
mogla zamrznuti i dovesti do stvaranja naprslina na plasticnim dijelovima.

Ako je pumpa koriStena s tvarima koje se polazu, ili s kloriranom vodom, nakon uporabe isperite je snaznim mlazom vode kako bi se izbjeglo
stvaranje naslaga koji bi mogle umanijiti svojstva pumpe.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Prilikom normalnog rada elektriéna pumpa ne zahtijeva bilo kakvu vrstu odrzavanja. U svakom slu¢aju sve intervencije popravki i odrzavanja
moraju se vrSiti samo nakon $to se pumpa odspoji s mreZe napajanja. Kad se pumpa ponovo pokrene, uvjerite se da je uvijek montiran usisni filtar
kako se ne bi stvorili uvjeti za opasnost ili moguénost slu¢ajnog kontakta s dijelovima u pokretu.

10.1 Ciscenje usisnog filtra

o Odspojite elektricno napajanje pumpe.
e lzvrSite drenazu pumpe.
e (Ocistite mlazom vode i Cetkom.

TRAZENJE KVAROVA

Prije nego Sto zapocnete traziti kvarove, potrebno je prekinuti dovod struje u pumpu (izvuéi utika¢ iz uti¢nice). Ako su
kabel za napajanje ili pumpa os$teceni na bilo kojem od elektri¢nih dijelova, zbog sprije¢avanja svake opasnosti, popravak
ili zamjenu mora vrsiti Konstruktora ili njegova sluzba tehnicke potpore ili osoba s jednakom kvalifikacijo.

Kvarovi Provjere (moguéi uzroci) RjeSenja
Pumpa se ne ukljucuje. A. Pumpa se ne napaja. A. Provjerite napajanje.
B. Nedostatak vode. B. Uspostavite razinu vode.
C. Pumpa se ne aktivira plovkom. C. Provjerite da se plovak slobodno
krece.

Pumpa ne crpi. Usisna reSetka ili cijevi su zaCepliene. A. Uklonite zapreke.

Turbina je istroSena ili blokirana. B. Zamijenite impeler ako je istro3en, ako
TraZena dobavna visina je viSa od svojstava pumpe. je blokiran, uklonite blok: skinite ¢ep za
inspekciju impelera i okrenite impeler

kako biste ga oslobaodili.

o w >

Kapacitet je A. Provjerite da li je usisna reSetka djelomi¢no zacepljena. A. Uklonite eventualne zapreke.
Nedovoljan. B. Provjerite nisu li turbina ili odvodna cijev. B. Uklonite eventualne zapreke.
C. djelomice zaCepliene ili  prekrivene  tvrdokornim
naslagama.
Pumpa se ne zaustavlja. A. Pumpa se ne deaktivira plovkom. A. Provjerite da se plovak slobodno krece.
Pumpa se zaustavlja A. Provjerite da nije tekucina za crpenje previSe gusta jer bi | A.B.C.D. Izvucite utika¢ i uklonite uzrok koji
(mogu¢a je intervencija moglo do¢i do pregrijavanja motora. je izazvao pregrijavanje, pri¢ekajte dok se
termickog sigurnosnog B. Provjerite da temperatura vode nije previsoka. pumpa ne ohladi i ponovno stavite utika¢ u
prekidaca). C. Provjerite da nikakvo kruto tijelo ne blokira turbinu. utiénicu.
D. Napon ne odgovara podacima sa tablice tehnickih
karakteristika.
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HRVATSKI
12. JAMSTVO

Ovaj proizvod je pokriven pravnim jamstvom, za sve povezane informacije posjetite web stranicu www.tallaspumps.com u odjeljku
Podrska.
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FIGYELEM

A telepités el6tt gondosan olvassa el a dokumentaciot:

Minden egyes beavatkozas el6tt hiizza ki a dugét. Keriilje el a szarazon miikddést.

Talterhelés elleni védelem: a szivattyl el van latva egy hévédelmi kapcsoléval a tilterhelés ellen. A motor esetleges
tulmelegedésekor a motorvédelem automatikusan kikapcsolja a szivattyut A lehiiléi idé kb. 15-20 perc, ezt kdvetéen a
szivattyd auto-matikusan Gjraindul. A motorvédelem beavatkozasa esetén fontos, hogy beazonositsa a hibajelenség okat
és kuiszobdlje ki a hiba ismételt lehetéségét. Tanulmanyozza a hibakeresési tablazatot.

>

1. ALKALMAZASOK

Nagyteljesitményd, tobbfokozatos meriil§ szivattyu. Idedlis es6viz -és dntdzérendszerekhez, vizgy(jték, medencék kutak és egyéb olyan helyekrdl
val6 szivattylzashoz, amelyek magas nyomast igényelnek. A fébb jellemz6i kézé tartoznak a korrézidallo és pornak ellenalld anyagok, a tllterhelés
elleni védelem, a tengely kopassal szembeni magas ellenallas, hulladék elleni sz(iré rozsdamentes acélbél, a motor kivald hiitési jellemzdi, amely
lehetdveé teszi, hogy a szivattyl részleges mertilés mellett is mikddjon, valamint az automata on/off miikddés Uszoval. Visszacsap6 szeleppel és 4
szintes csatlakozdelemmel széllitva.

Ezeket a szivattyikat nem szabd medencékben, szennyvizelvezetékben, személyekkel tele medencékben vagy
szénhidrogének szivattyluzasara (benzin, gazolaj, Uizemanyagok, oldoszerek, stb.) hasznalni a témaban érvényes
baleset-megel6zési szabvanyok szerint. Miel6tt helyre teszi, érdemes megtisztitani. Lasd a ,Karbantartas és Tisztitas"

>

fejezetet.

2. SZIVATTYUZHATO FOLYADEKOK 3. MUSZAKI ADATOK ES FELHASZNALASOK KORLATOZASAI
Friss viz . o Tapfesziiltség: 220-240V, lasd az elektromos adatok cimkét
Esviz . e Késleltetett vonal biztositékok (220-240V verzi6): szabvanyos
Tiszta szennyviz o értékek (Amper)

Szennyviz o Modell Vonal olvadobiztositék 220-240V 50Hz

Kawiz . 500 4

- — 650 4

Folyo-, vagy téviz . 900 :

A részecskék mérete max. [mm] 71 > tAblazal

e Alkalmas o

o Nem alkalmas o Tarolasi hémérséklet: -10°C +40°C

1 tablazat
220-240V 50Hz modelladatok

Modell 500 650 900

Elektromos adatok P1 Névleges elnyelt teljesitmény [W] 520 600 860
P2 [W] 340 420 560
Haldzati feszilltség [V] 220-240 AC
Halozati frekvencia [Hz] 50
Aram [A] 2.3 2.7 3.9
Kondenzator [UF] 8 8 12.5
Kondenzator [Vc] 450
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Hidraulikus adatok Max. hozam [lI/perc] 103 96 103
Max. szallitas [m] 24 29 44
Max. szdllitas [bar] 24 29 44
Max. meriilési mélység [m] 12
Min. meriilési mélység [cm] 12
Forgérészek szama 2 2 | 3
Alkalmazasi teriilet hossz Tapellaté vezeték [m] 15
Vezeték tipus HO7 RNF
Motor védelmi fok IP X8
Szigetelési osztaly F
Folyadék hémérsékleti mezé [°C o o
ENy60335-2-41 szerint otthonE hagsznélatra 0°C/+35°C
A részecskek mérete max. [mm] g1
Max. Szobah8mérséklet [°C] +40 °C
Stly DNM GAS 1"F
Nett6/bruttd stly kb. [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11

3. tablazat

A nem az alapzatara tamaszkodo szivattyut nem tudja megtartani a toml6k sulyat, ezt mas médon kell megtartani.

4. KEZELES

4.1 Térolas
Az dsszes szivatty(t zart, széraz és a paratartalomtol védett helyen kell tartani, lehetdleg allandoan, rezgésektdl és poroktél mentesen. Eredeti
csomagolashan szallitjuk, és ebben kell maradniuk a telepités pillanataig.

4.2 Széllitas
Kerlilje a termék szlikségtelen Utkozését és (itddését.

4.3 Suly és méretek
A csomagolason 1évé matrica a teljes elektromos szivattyd stlyat és méreteit mutatja.

5. FIGYELEM

o AkenGanyagok kicsepegése miatt a folyadék szennyezddése fordulhat eld.
e A pumpét kell taplaini differencial kapcsolo taplalja (RCD), amelynek mikddési nomindlis aramerdssége nem haladja meg a 30 mA értéket.

A szivattyikat nem kell szallitani, felemelni vagy felfiiggesztve miikddtetni a tapvezetéket hasznalva, hasznalja a megfeleld
akasztét és a csomagban talalhato6 kotelet.

A telepités el6tt tisztitsa meg a ciszternat homoktol és egyéb szilard részecskéktol.
A motor elektromos vezetékét miianyag kabelkotegel6kkel rogzitse 2 vagy 3 méterenként az eléremend tomlék mentén.
Ajanlatos a csomagban Iévé vissza nem térd szelepet hasznalni.

e AszivattyUt ne miikddtesse szarazon
o A zarbszerkezet nem mérgezé kenbanyagot tartalmaz, ami viszont modosithatja a viz jellemzéit, ha tiszta vizrél van sz6, ha a szivattyu
szivarog.

6. OSSZESZERELES

El6sz0r a vissza nem térd szelepet hajtsa be, majd a kiilsé menetes szerelvényt a csomagban 1évé csatlakozdval, amely %” e 1” méretli tomiékhoz

alkalmas, ha szeretne nagyobb atmérdjli témlét hasznalni, akkor cserélje ki a csatlakozot. Ezen kiviil hasznéljon témlészoritét a tomlé csévéghez

rogzitésére. Fig.1

o Ajanlatos legaldbb %" mm bels6 atmérdji tomiéket hasznalni, hogy elkeriilje a szivatty teljesitményének csokkenéseét.

o A beszivas lépései kozben az akadalyok elkeriiléséhez ajanlatos idészakosan ellendrizni, hogy a gydjté ciszternaban nincs szennyezédés
(levelek, homok, sth.). Ajanlatos legalabb 20 cm tavolsagot tartani az elszivd racs eldugulasanak elkeriiléséhez (2. abra)

e Dugja be a dugdt 220-240V -os konnektorba.

e a szivatty(t csak akkor miikddtesse, miutan vizbe meritette. Legalabb 12 cm mélyre meritse vizbe.Ha a viz elfogy, a szivatty(t azonnal allitsa
le, kihiizva a haldzati csatlakoz6 dugot.

o Aszivattyut stabil helyzetben allitsa be a gyijté ciszterna fenékrészén vagy az installacios hely (pl. elarasztott helyiség) legalsé pont.

e Ellendrizze, hogy a ciszterna mérete legalabb a kdvetkezdk szerinti legyen:
Alapméretek min. (mm) 170x170 / Magassag min. (mm) 800 Fig 2

o Aciszterna legyen mindig olyan méretl, hogy a beérkezd viz mennyiségéhez és a szivattyl hozamahoz képest is ne helyezze a motort tdlzott
mennyiség( beinditasok/lizemoéra ala, ajanlatos a 20 beinditas/izemdra aranyt nem tallépni.

A szivattyut telepitse fliggéleges helyzetben!
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A szivattylin 1évé tapvezeték hossza korlatozza a szivatty(l hasznalata alatti a maximalis mer(ilési mélységet. Tartsa be a
miszaki cimkén és ebben a 3. tablazatban megadott utasitdsokat

8. BEINDITAS

Az Usz6 automatikusan vezérli a szivattyu be- és kikapcsolasat (ON/OFF), az Usz6 helyzetétél figgden.

A lebegd kapcsoléval ellatott modellek automatikusan 1épnek miikédésbe, amikor a viz szintje emelkedik és kikapcsolnak, amikor eléri a minimum

szintet.

1) Hagyja az Usz6t szabadon mozogni.
2) Dugja be a dug6t 220-240V -os konnektorba.
3) Amikor az Usz6 eléri az ON szintet, akkor a szivattyt beindul és miikédésben marad, amig eléri az OFF szintet.

A szivattyU idedlis munkapozicidja a teljesen vizbe merilt allapot. Mindazondltal a motor hiitérendszere lehetdvé teszi, hogy rovid idészakokra a
minimalis szivasi magassagig (50 mm) meriilve m(ikddjon a szivattyu.
A szivattyu el van latva egy rozsdamentes acélbdl késziilt dledékszirvel.

9. OVINTEZKEDESE

FAGYVEDELEM: amikor a szivatty( 0°C alatti hémérsékleten van, akkor ellenérizze, hogy nincsenek vizmaradvanyok, amelyek megfagyva

megrepeszthetik a mianyag részeket.

Ha a szivatty(t lerakddasra hajlamos részekkel hasznalta vagy kioros vizzel, akkor a hasznalat utan oblitse ki erés vizsugarral, hogy elkerilie a
lerakddasok vagy szennyezOdések képzddését, amelyek csdkkentenék a szivattyu jellemzéit.

10.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

Az elektromos szivattyi normalis miikodés kézben nem igényel semmilyen karbantartast. Mindenesetre az dsszes javitasi és karbantartasi
kézbeavatkozast csak akkor végezze, miutdn a szivattyut levalasztotta a taphalézatrél. Amikor Ujrainditia a szivattyut, akkor ellendrizze, hogy
mindig fel legyen szerelve a beszivd sz(ir, hogy ne okozzon veszélyt és véletlen kapcsolatot a mozgasban 1évé részekkel.

10.1 Szivoszliré tisztitasa

e Huzza ki az elektromos szivatty( tapellatasat.

e Eressze le a szivatty(t.

o Tisztitsa meg egy vizsugarral és egy kefével.

11. HIBAKERESES

Miel6tt elkezdi a hibakeresést, aramtalanitani kell a szivatty(t a tapkabel dugaszanak kihtzasaval. Ha a tapkabel vagy maga
a szivatty( barmely része megsérillt, a javitast vagy cserét a gyartonak vagy a gyarto altal megbizott szakszerviznek vagy
olyan miiszaki sza-kembernek kell elvégeznie aki az el6zéekkel azonos képzettségii, és képes megelézni minden

veszélylehetdséget.
Hibajelenség A hiba okai Teenddk
A szivatty( nem indul. A. Nincs tapfesziiltség ala helyezve a szivattyu. A. Ellendrizze a tapfesziiltséget.

hiztonsagi kapcsoléjanak
valoszin(sithetd bea-
vatkozasa).

cow>

A vizhémérséklet til magas.

Egy szilard test blokkolja a jarokereket.

A tapfesziiltség nem felel meg a szivatty( adattablajan
feltiintetett értékeknek.

B. Vizhiany. B. Allitsa helyre a vizszintet.
C. AszivattyUt az Usz6 nem aktivalja. C. Ellendrizze, hogy az Uszd szabadon
mozog-e.
A szivatty( nem szallit vizet. A. Aszivoracs és a csévezeték eldugult. A. Tavolitsa el a szennyezGdést.
B. Ajarokerék kopott vagy megszorult. B. Abban az esetben, ha a forgdrész kopott
C. Az igényelt emelési magassadg nagyobb, mint amit a lenne, cseréljiik le, ha elakadna, akkor
szivatty( képes leadni. tavolitsuk el a blokkol6 elemet, ehhez:
tavolitsuk el a forgorész ellenérzé
résének fedelét, majd az elakadas
kiiktatasahoz forgassuk el a forgdrészt.
A szallitdsi teljesitmény nem | A. A szivoracs és a csévezeték eldugult. A. Tavolitsa el az esetleges
elégséges. B. A jarokerék vagy a nyomocsé részlegesen eldugult vagy szennyezGdést.
lerakodasok vannak jelen. B. Tavolitsa el az esetleges
szennyezGdést.
A szivatty( nem all le. A. A szivattylt az Usz6 nem kapcsolja ki. A. Ellendrizze, hogy az Usz6 szabadon
mozog-e.
A szivattyu leall (a hévédelem Tul slrii a szivattyuzandé folyadék és tlimelegszik a motor. | A.B.C.D. Hlzza ki az elektromos csatlakoz6

dugaszt és sziintesse meg a tulmelegedés
okat. Varja meg a szivattya lehiilését és
helyezze azt Ujra aram ala.
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12. GARANCIA

Erre a termékre jogi garancia vonatkozik, minden kapcsolodd informacioért keresse fel a www.tallaspumps.com webhely
Tamogatas szakaszat.
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ISPEJIMAI

Pries jrengdami siurblj, atidziai perskaitykite visus dokumentus:

Pries imdamiesi bet kokiy veiksmu, i$traukite kiStuka i$ elektros lizdo. Siurblys jokiu biidu negali veikti be vandens
A sausai.

variklio apsauga automatiskai iSjungty siurblj. Variklis atvésta per mazdaug 15-20 min. ir vél automatiskai sijungia.

Apsauga nuo per didelés apkrovos. Siurblyje jrengta Siluminé variklio apsauga. Tuo atveju, jei variklis per daug jkaistu,
Suveikus variklio apsaugai, butina surasti ir pasalinti to priezastj. Skaitykite skyriy ,,Gedimy paieska“.

1. NAUDOJIMO SRITIS

Galingas daugiapakopis panardinamasis siurblys. Puikiai tinka lietaus vandens sistemoms, laistymo purkStuvams, vandeniui pumpuoti i$ baky,
rezervuary, tvenkiniy, ir kitiems tikslams, kai reikalingas aukstas slégis. Ypatybés: antikorozinés ir dulkéms nepralaidzios medZiagos, apsauga nuo
perkrovos, dilimui atsparus velenas, nuo Siuk$liy apsaugantis filtras i$ nerddijanciojo plieno, puikus variklio ausinimas (siurblys gali dirbti netgi i3
dalies panardintas) ir automatinio paleidimo bei i§jungimo funkcija su pladiniu jungikliu. Tiekiamas su atbuliniu voztuvu ir ketureigiu priedu.

Sie siurbliai negali baiti naudojami baseinuose, tvenkiniuose ir kituose vandens telkiniuose tuomet,

kai juose yra Zmoniy, arba angliavandeniliams (benzinui, dyzelinui, degiosioms alyvoms, tirpikliams ir

pan.) persiurbti vadovaujantis galiojan¢iy nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy reikalavimais. Pasinaudojus
rekomenduojama idvalyti. Zidréti skyriy ,,Priezidra ir valymas“.

2. SIURBIMUI TINKAMI VANDENY'S 3. TECHNINIAI DUOMENYS IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI
Svaris vandenys . e Maitinimo jtampa: 220-240V, zidrékite elektriniy komponenty
Lietaus vanduo . duomeny ploksteléje
Nekenksmingi nutekamieji vandenys o e ISjungimo vélinimo linijiniai lydiei saugikliai (versija 220-240V):
PuNvini vandenys 5 orientacinés vertés (amperais)

Fontan vanduo R Modelis | Linijiniai lydiei saugikliai 220-240V 50Hz
Upiy ar ezery vanduo . ggg j
Didz. daleliy matmenys (mm) g1 900 5
. Linlfalini s.iur.birtr)l.ui vgnde(;lys 2 lentelé
0 Netinkami siurbimui vandenys
1 )I/entelé e Laikymo temperatiira: -10°C +40°C
220-240V 50Hz modelio duomenys
Modelis 500 650 900
Elektros duomenys P1 Absorbuota nominali galia (W) 520 600 860
P2 [W] 340 420 560
Tinklo jtampa (V) 220-240 AC
Tinklo daZnis (Hz) 50
Srové (A) 2.3 2.7 39
Kondensatorius (UF) 8 8 12.5
Kondensatorius (Vc) 450
Hidrauliniai duomenys | DidZ. naSumas (I/min.) 103 96 | 103
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Didz. kélimo aukstis (m) 24 29 44
Didz. kélimo slégis (bar) 24 2.9 4.4
DidZ. panardinimo gylis (m) 12
Maz. panardinimo aukstis (cm) 12
Traukiy skaigius 2 2 | 3
Galimas naudojimas | Maitinimo kabelio ilgis (m) 15
Kabelio tipas HO7 RNF
Variklio apsaugos laipsnis IP X8
Izoliaciné klasé F
Skys¢iy temperatiros ribos [°C]
pagal EN 60335-2-41 standartg dél buitiniy 0°C/+35°C
prietaisy
Didz. daleliy matmenys (mm) g1
Didz. aplinkos temperatira (°C) +40 °C
Svoris Hidraulinés dalies dydis DNM GAS 1"F
Apytikslis neto (grynasis) / bruto (bendrasis) 8.5/9.1 8.5/9.5 10/11
svoris (kg)
3 lentelé.

| pagrinda neatremtas siurblys negali iSlaikyti vamzdziy svorio, todél jiems turi biiti uztikrinama
kita atrama.

4. GESTIONE
4.1 Laikymas
Visi siurbliai turi bati laikomi uZdarose sausose patalpose, kuriose, jeigu jmanoma, baty palaikomas pastovus drégnumo lygis ir kuriose néra
vibracijos bei dulkiu. Siurbliai pristatomi originalioje pakuotéje ir turi bti jose laikomi iki jrengimo pradZios.
4.2 Transportavimas

Venkite smagiy ir jrenginio susiddrimo su kitais daiktais.

4.3 Svoris ir matmenys

Ant pakuotés priklijuotoje lenteléje nurodytas bendras elektrinio siurblio svoris ir jo matmenys.

5. |SPEJIMAI

o Dél tepaly nuotékio gali biti uzterstas skystis.
e Pompai turi bti maitinamas srovés nuotékio apsaugine rele (RCD), kurios vardiné liekamoji darbiné srové nevirsija 30 mA.

Siurbliy jokiu budu negalima perkelti iS vienos vietos | kita, kelti j virSy ar leisti jiems veikti pakabinus juos naudojant
maitinimo kabelj, naudokite tam skirtg rankena ir pridéta virve.

Pries jrengdami prietaisa, i$ cisternos paSalinkite smélj ir kitas kietasias daleles.
Variklio elektros laidas turi biti kas 2 ar 3 m pritvirtintas prie jleidimo vamzdyno plastiko juostelémis.
Rekomenduojama naudoti tiekiama vienos krypties voztuva.

e Siurblys niekuomet neturi veikti tusciaja eiga (,sausai“).
e Sandarinimo sistemoje yra naudojamas netoksinis tepalas, taciau jis gali pakeisti Svaraus vandens savybes nedidelio nuotékio i§ siurblio
atveju.

6. |RENGIMAS

Prisukite vienos krypties voZtuva, ir jungiamaji vamzdelj pakuotéje esancia jungtimi, kuri pritaikyta 3" ir 1" skersmens vamzdynams. Jeigu ketinama

naudoti didesnio skersmens vamzdj, reikia pakeisti jungtj. Taip pat naudokite vamzdziy tvirtinimo juosta vamzdZiui (Zarnai) prie jungties pritvirtinti. 1pav.

e Rekomenduojama naudoti vamzdZius (Zarnas), kuriy vidinis skersmuo baty ne maZzesnis kaip %" mm, siekiant iSvengti neigiamo poveikio
eksploatacinéms siurblio savybéms.

e Siekiant, kad neuzsikisty siurbimo angos, rekomenduojama reguliariai patikrinti, ar vandens surinkimo Sulinyje cisternoje neprisikaupé
neSvarumy, (lapy, smélio ir kt.). Patariama siurblj jrengti ne maZiau kaip 20 cm atstumu, siekiant iSvengti jsiurbimo groteliy uzsikimsimo (2 pav.).

o  |kiSkite maitinimo kabelio kituka | 220-240V elektros lizda.

e Siurblj galima jjungti tik panardinus jj | vandenj. Atsizvelkite | tai, kad jis turi blti panires ne maziau kaip 12 cm. Jeigu vanduo i$senka, siurblj
nedelsiant reikia sustabdyti, atjungiant jj nuo elektros lizdo.

o Siurbljreikia stabiliai pastatyti vandens surinkimo cisternos viduje ar bet kuriuo atveju Zemiausioje frengimo patalpos vietoje.

e Pasirlipinkite, kad vandens surinkimo cisternos matmenys atitikty Siuos matmenis:
Pagrindo matmenys min. (mm) 170x170 / Aukstis min. (mm) 800 2 pav.
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o Reikia visada jvertinti cisternos matmenis atsizvelgiant ir | tekancio vandens kiek{ bei siurblio naSuma siekiant, kad siurblys nejsijungty per
daznai; grieztai rekomenduojama stebéti, kad nejsijungty daugiau kaip 20 karty per valanda.

Siurblys turi biti jrengiamas vertikalioje padétyje!
7. ELEKTROS JRANGOS PRIJUNGIMAS

Siurblio maitinimo kabelio ilgis riboja didZiausig siurblio panardinimo gylj. Vadovaukités techniniy duomeny lenteléje ir Sio
vadovo 3 lenteléje pateiktais parametrais.

8. PALEIDIMAS

Plidés padétimi automatiSkai valdomas siurblio jjungimas (ON) ir i§jungimas (OFF).

Modeliai su plidiniu jungikliu automatiskai jsijungia, kai vandens lygis pakyla, ir iSsijungia, kai pasiekiamas maziausias numatytas vandens lygis.
1) PasirGpinkite, kad pludé galéty laisvai judéti.
2) |kiskite maitinimo kabelio kiStuka j 220-240V elektros lizda.
3) Kai pludé pasiekia sijungimo lygj, siurblys isijungia ir veikia tol, kol pasiekiamas i8sijungimo lygis.
Geriausia dirbti, kai siurblys visiSkai panardintas; vis délto dél variklio ausinimo sistemos trumpg laikg siurblj galima naudoti maziausiame isiurbimo
aukstyje (50 mm).
Siurblyje jrengtas didesniy daleliy filtras i$ neradijancio plieno.

9. ATSARGUMO PRIEMONES

UZSALIMO PAVOJUS: kai siurblys nenaudojamas esant Zemesnei kaip 0 °C temperatirai, bitina jsitikinti, kad neliko vandens likugiy, kuriems
sustingus | leda, gali trikti plastikinés dalys.

Jeigu siurblys naudotas su nusédanciomis medziagomis arba chloruotu vandeniu, panaudoje jj praplaukite stipria vandens srove, kad nesusidaryty
nuosédos ar nuogulos, kurios turéty neigiamos jtakos siurblio techninéms savybéms.

10. PRIEZIURA IR VALYMAS

Normaliomis sglygomis naudojamam siurbliui nereikia jokios prieZitros. Bet kuriuo atveju prieZitros ir taisymo darbai gali bti atliekami tik iSjungus
siurblj i§ maitinimo tinklo. Prie$ vél {jungiant siurblj, reikia isitikinti, kad buvo {détas isiurbimo filtras, prieSingu atveju yra pavojus atsitiktinai prisiliesti
prie ju-danciy, ir besisukanciy daliy.

10.1 |siurbimo filtro valymas

o ISjunkite siurblj i$ elektros maitinimo $altinio.
e Nusausinkite siurblj.
e Plaukite po vandens srove su $epeciu.

11. GEDIMU PAIESKA

PrieS pradedant ieSkoti gedimy, batina nutraukti elektros tiekima siurbliui (iStraukite kiStuka iS elektros lizdo). Jeigu
maitinimo kabelis arba kuri nors siurblio elektriné dalis yra paZeista, taisymo ar keitimo darbus privalo atlikti Gamintojas
arba jo techninés prieziiiros tarnyba, arba atitinkama kvalifikacija turintis asmuo, kad biity iSvengta bet kokios rizikos.

Gedimai PrieZastys Sprendimai
Siurblys nejsijungia. A. Siurblys neprijungtas prie elektros. A. Patikrinkite elektros tiekima.
B. Troksta vandens. B. Atstatykite vandens lyg;.
C. Pladé nejjungia siurblio. C. Uztikrinkite, kad pludé judéty laisvai.
Siurblys nepaduoda vandens. | A. Uzsikim$o jsiurbimo grotelés arba vamzdziai (zarnos). A. PaSalinkite kams¢ius.
B. Nusidévéjo arba uzstrigo sparnuoté. B. Jei susidévéjo, pakeiskite sparnuote, jei
C. Reikalaujamas slégis virsija siurblio parametrus. uzsiblokavo, paSalinkite strigtj: nuimkite
sparnuotés patikros dangtelj ir pasukite
sparnuote, kad jg atblokuotuméte.
Nepakankamas naSumas. A. 1§ dalies uzsikim$o jsiurbimo grotelés. A. PaSalinkite susidariusius kams¢ius.
B. 1S dalies uzsikim$o sparnuoté arba tiekimo vamzdis arba B. PaSalinkite susidariusius kamscius.
juose susikaupé nuosédy.
Siurblys neiSsijungia. A. Pludé neiSjungia siurblio. A. UZtikrinkite, kad pludé judéty laisvai.
Siurblys sustoja (gali bati, kad | A. Siurbiamas vanduo per tirStas, todél per daug jkaista A.B.C.D. IStraukite kiStuka i$ elektros lizdo ir
suveikia Siluminis saugos variklis. paSalinkite prieZast], dél kurios per daug
jungiklis). B. Per auksta vandens temperatira. ikaito variklis, palaukite, kol siurblys atvés ir
C. Kietasis kiinas strigdo sparnuote. vél {kiskite kiStuka.
D. Tiekiama elektros energija neatitinka lenteléje nurodyty
parametry.
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12. GARANTIJA

Siam gaminiui taikoma teisiné garantija. Visa susijusi informacija rasite svetainés www.tallaspumps.com skiltyje ,,Palaikymas".

54



LATVIESU

SATURA RADITAJS

I T | 1O N 10T
2. SUKNEJAMIE éL(IDRUMI
3. TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS UN LIETOSANAS IEROBEZOJUMI ..o eeeeeeseeeseeeeeseeeeseeesseesse e 55
A, PARVALDIBA ...ttt e et e e st e et es e e s s e e et ettt e et ee s e st e e et ae et et en e eetae s eereerene 56
N U - 1o = £ 3 TR 56
N I - 1570 (=17 T - R TOTRRRRRR 56
A= T £ Va1 411 1=T OSSO 56
B, BRIDINAJUNMS ...ttt e et e eeeeseseees e e e s e e s e es e e e s eeseee s e e s e eeesee s eeseees e ee e ee s eeseees e ee e ee e eeseeeseees e eeesanseeeseesnerenenees 56
B. UZSTADISANA ........oooooeeeeeeeeeee et b e e et 56
7. ELEKTRISKAIS SAVIENOJIUMS ......cootiiiiteisete ettt ettt st bbb et bbb bt b bbb et st b b b s e bbb et ebe e ettt et ebe s 57
8. IEDARBINASANA............oooooimieeeieeeeee oo eeee st 57
9. DROSIBAS BRIDINAJUMI ......ooooooeoeeeeeee oot ee e e e ee et e e e e e e s e e e e e s e eee s ee s ee s e e s e ees e e s eeeseeee s eees e ees e eeseeesens 57
10. TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA ..ot ee e seee et ee e e ee s e s ee s ee s e e e e e et e s ee s ee st eeeeeee s ee s eese e 57
10.1 NOSTKSANAS filtra tTITSANA.........cuiiiecei ettt st b s s et bese st e bs s b et s e b et eb e et e bt s b e b e st abe st et s se st et sbe s stabn st 57
11, TRAUCEJUMMEKLESANA .......ooooeoeeeeeeeeeeeeoee et ee et es e e e e s et e e st e e s s s et ee s eee s ee s eeneeees 57
I 7Y 7YV I N T 58
BRIDINAJUMS

Pirms uzstadis$anas riipigi izlasiet visu dokumentaciju:

A Pirms jebkuras ricibas atvienojiet kontaktdaksu. Jebkada veida izvairieties no darbibas bez tidens.

Aizsardziba pret parslodzi. Siiknis ir aprikots ar motora termisko parslodzes aizsargu. Motora iespéjamas parkar$anas
gadijuma motora termiskas parslodzes aizsargs automatiski izslédz siikni. DzeséSanas laiks ir apméram 15-20 min., un
péc tam siknis automatiski iesledzas no jauna. Péc motora termiskas parslodzes aizsarga nostradasanas ir absoliti
nepiecieSams atrast céloni un novérst to. Skatit nodaju ,, Traucéjummeklésana”.

1. LIETOJUMI

Jaudigs daudzpakapju iegremdéjams siknis. Tas ir ideals lietus Gdens savak$anas sisttmam un izsmidzinaSanas tikliem, Gdens stiknéSanai no
cisternam, tvertném, dikiem ka ari cita veida pielietojumiem, kas pieprasa augstu spiedienu. Galvenas Tpasibas ietver pretkorozijas materialus, ka
arm materialus, kas ir noturigi pret putekliem, aizsardzibu pret parslodzi, varpstas augstu pretnolieto$anas izturibu, neriiséjo$a térauda filtru pret
cietvielam, lieliskas dzingja dzesgSanas TpaSibas, kas |auj stknim darboties arT tad, kad tas ir dalgji iegremdéts, ka arT automatisku on/off
darbosanos ar pludinu. Tas ir aprikots ar pretvarstu un savienojumu ar 4 [imeniem.

Saskana ar spéka esosajiem drosibas noteikumiem, $os siiknus nevar izmantot peldbaseinos, dikos, lidenskratuvés ar
personu klatbitni un, vai oglidenrazu (benzina, dize|ldegviela, degvielella, Skidinataji u.c.) sukné$anai. Pirms
uzglabasanas laba prakse ir nodrosinat tiriSanas posmu. Skatit nodaju "Tehniska apkope un tirisana".

2. SUKNEJAMIE SKIDRUMI 3. TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS UN LIETOSANAS IEROBEZOJUMI
Saldudens . e BaroSanas spriegums: 220-240V, vedi targhetta dati elettrici
Lietustdens . e Linijas aizkavétas darbibas droSinataji (220-240V versija):
Tiri notekadeni o indikativas vértibas (ampéri)

Netirs dens o Modelis Linijas 220-240V 50Hz droSinataji
Striklakas odens . 500 4
- — 650 4
Upju un ezeru tdens . 900 :
Dalinu lielums, maks. [mm] g1
——— 2 tabula
e Piemérots . .
o Nepiemérots o UzglabaSanas temperatura: -10°C +40°C
1 tabula
220-240V 50Hz modela dati
Modello 500 650 900
Elektriskie dati P1 Nominalais energijas patéring [W] 520 600 860
P2 [W] 340 420 560
Tikla spriegums [V] 220-240 AC
Tikla frekvence [Hz] 50
Strava [A] 2.3 2.7 39
Kondensators [uF] 8 8 12.5
Kondensators [Vc] 450
Santehnikas dati Plisma, maks. [I/min] 103 96 | 103
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Izplatiba, maks. [m] 24 29 44
Izplatiba, maks. [bar] 2.4 2.9 4.4
Maks. iegremdéSanas dzilums 12
Min. iegremdéSanas augstums [cm] 12
Lapstinritenu skaits 2 | 2 | 3
Paredzéta lietoSana | Stravas kabela gar. [m] 15
Kabela tips HO7 RNF
Motora aizsardzibas pakape IP X8
Izolacijas klase F
Skidruma temperatiiras lauks [°C],
athilstoSi EN 60335-2-41 prasibam, lieto$anai 0°C/+35°C
majas apstaklos
Dalinu lielums, maks. [mm] g1
Maks. vides temperattra [°C] +40 °C
Svars DNM GAS 1"F
Neto/bruto svars apt. [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11
3. tabula

Siknis, kas nav atbalstits uz pamata, nevar izturét caurulu svaru, kurs jabalsta citadi.

4. PARVALDIBA

4.1 Uzglabasana
Visi sikni jauzglaba slégta, sausa telpa ar péc iespéjas konstantu mitruma procentu, bez vibracijam un putekliem. Stkni pienak sava originalaja
iepakojuma, kura atrodas Iidz to uzstadisanai.

4.2 Transporté$ana
Izvairieties izstradajumus paklaut nevajadzigu triecienu un sadursmju ietekmei.

4.3 Svars un izméri
UzIlimé uz iepakojuma tiek noradits elektriska sokna kopégjais svars un ta izméri.

5. BRIDINAJUMS

e Smérvielu noplides dé| var rasties Skidruma piesarpojums.
e Sikna baro$ana janodroSina caur diferencialas aizsardzibas automatu (RCD), kura nominals neparsniedz 30 mA.

Siiknus nekad nedrikst transportét, pacelt vai paceltus darbinat ar stravas kabela palidzibu; izmantojiet specialu rokturi un
komplektacija ieklauto vadu.

Pirms uzstadisanas, iztiriet no cisternas smiltis un citas cietas dalinas.
Elektromotora kabelis japiestiprina ar plastmasas lenti ik 2 vai 3m padeves caurulvada garuma.
leteicams izmantot komplektacija ieklauto pretvarstu.

e Sikni nekad nedrikst darbinat bez tidens.

o Blivedanas ierice satur netoksisku smérel|u, bet, kas var izmainit Gdens raksturlielumus fira Gdens gadijuma, ja sdknim ir nopldde.

6. UZSTADISANA

Pieskrivéjiet vispirms pretvarstu un péc tam nipeli komplektacija ieklautajam konektoram, kas piemérots % collas un 1 collas caurulu izmériem;
gadijuma, ja vélaties izmantot caurules ar lielaku diametru, ir janomaina stiprindjums. Turklat, izmantojiet §|0tenu skavu, lai cauruli nostiprinatu uz
konektora. (1. att.).

e leteicams izmantot caurules ar minimalo iek$gjo diametru % collas, lai izvairitos no sikna veiktspéjas samazinasanas.

e Lai novérstu ieplldes elementu aizséréSanu, ieteicams periodiski parbaudrt, vai savak3anas cisterna nav uzkrajusies netirumi (lapas, smiltis,

u.c.), un jaievéro 20 cm minimalais attalums, lai izvairitos no ieplides rezga (2.att) aizséréSanas.

e Pievienojiet stravas vada kontaktdakSu elektribas kontaktligzdai 220-240V. Stkni drikst darbinat tikai tad, ja tas iegremdéts GdenT. Janodro$ina
vismaz 12 cm iegrime. Ja tdens iztek, sknis ir nekavéjoties jaizslédz, atvienojot elektribas kontaktligzdu.

e Siknis stabili janovieto savak$anas cisterna vai jebkura gadijuma uzstadiSanas telpas zemakaja punkta.

e Nodrosinat, lai savakSanas cisternai batu $adi minimalie izméri:
Pamata izméri min. (mm) 170x170 / Augstums min. (mm) 800 2att

o Cisternas izmériem vienmér jaatbilst ieplisto$a ddens daudzumam un sikna plismas atrumam ta, lai motoru nepaklautu parmérigdm starta
reizém/stunda, un ir cieSi iesakdms neparsniegt 20 starta reizes/stunda.
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Siknis jauzstada vertikala stavokii!
7. ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS

Suikna stravas kabela garums ierobezo maksimalo iegremdésanas dzijJumu, izmantojot stkni. levérojiet datu plaksnites un Sis
instrukcijas 3. tabulas noradijumus.

8. IEDARBINASANA

Pludind automatiski kontrolé savu stavokli, ieslédzot un izsleédzot (ON/OFF) stkna funkciju.

Modeli, kas aprikoti ar pludinslédzi, darbojas automatiski, Gdenslimenim paceloties, un izslédzas, sasniedzot paredzé&to minimalo lTmeni.
1) Atbrivojiet pludinu, lai tas parvietotos.
2) Pievienojiet stravas vada kontaktdak$u elektribas kontaktligzdai 220-240V.
3) Kad pluding sasniedz limeni ON (IESLEGT), sknis tiek palaists un darbojas, lidz tiek sasniegts limenis OFF (IZSLEGT).

Ideala situacija ir stradat ar skni pilnTba iegremdétu; tomér motora dzeséSanas sistéma nelauj uz Tsu laika spridi izmanto$anu Iidz minimalajam
stknésanas augstumam (50 mm).
Siknis ir aprikots ar nerliséjos$a térauda pretgruzu filtru.

9. DROSIBAS BRIDINAJUMI

SALA RISKS: Saknim neatrodoties darbiba pie temperatiras, kas zemaka par 0°C, janodroSina, lai nebdtu atlikusa ddens, kas veido apledojumu
un tadejadi var rasties plaisas plastmasas detalas.

Ja siiknis tiek izmantots ar vielam, kas veido nogulsnes, vai hlorétu Gdeni, péc lietoSanas izskalojiet to ar spécigu Gdens striklu, lai neveidotos
nogulsnes vai inkrustacijas, kas savukart samazina stikna raksturlielumus.

10. TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

Elektriskajam stknim normalas ekspluatacijas apstaklos nav nepiecieS8ama tehniska apkope. Jebkura gadijuma, visi remonta un tehniskas apkopes
darbi javeic tikai péc sikna atvienoSanas no baroSanas avota. Stkni restartgjot, parliecinieties, vai nostkSanas filtrs vienmér ir uzstadits ta, lai
neraditu apdraud&jumu vai nejausi nesaskartos ar kustigajam dalam.

10.1 Nosiiksanas filtra tiriSana
e Izslégt sikna stravas padevi.
e \Veikt sGkna drenazu.

e Tirt ar Gdens striklu un suku.

11. TRAUCEJUMMEKLESANA

Pirms sakt traucéjummekléSanu, nepiecieSams atvienot elektriskos savienojumus (atvienot kontaktdaksu). Ja barosanas
kabela vai siikna jebkura elektriska dala ir bojata, tas remonts vai nomaina javeic razotajam vai ta tehniskas palidzibas
pakalpojuma dienestam vai personai ar lidzvértigu kvalifikaciju, lai novérstu visus riskus.

Bojajumi Céloni Risinajums
Saknis neieslédzas. A. Siknis ir bez stravas padeves. A. Parbaudit jaudu.
B. Nav ddens. B. Atjaunot Gdens limeni.
C. Pludin$ neiedarbina sakni. C. Parbaudiet, vai pludin$ brivi
parvietojas.
Stknis nepiegada adeni. A. leplades reZgis vai caurules ir aizsérgjusas. A. Atbrivoties no aizsér&umiem.
B. Lapstinritenis ir nodilis vai aizsergjis. B. Ja nodilis, nomainiet lapstinriteni, ja
C. NepiecieSama izplatiba ir lielaka par sukna noblokéts, nonemiet blok&Sanu:
diapazonu. nonemiet lapstinritena kontroles
vacinu un pagrieziet lapstinriteni,
lai to atslégtu.
Plasmas atrums ir A. leplades rezgis ir pa dalai aizsérgjis. A. Atbrivoties no visiem aizsér&jumiem.
nepietiekams. B. Lapstinrats vai piegades caurule ir pa dalai B. Atbrivoties no visiem aizséréjumiem.
aizseérgjusi vai inkrustéti.
Siknis neapstajas. A.  Pludin$ neizslédz sakni. A. Parbaudiet, vai pludin$ brivi
parvietojas.
Saknis apstajas (termiska A. Siknéjamais Skidrums ir parak biezs, un motors A.B.C.D. Atvienot kontaktdakSu un
drosibas slédZa iesp&jama parkarst. novérst céloni, kas izraisa parkarsanu;
iejaukSanas). B. Udens temperatira ir parak augsta. uzgaidt, I1dz stknis atdziest, un
C. Ciets objekts bloké lapstinriteni. nomainit kontaktdaksu.
D. BaroSanas avots neatbilst datu plaksnité noraditajam.
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LATVIESU

12. GARANTIJA

Uz So produktu attiecas juridiska garantija. Visu saistito informaciju skatiet vietnes www.tallaspumps.com sadala Atbalsts.
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WAARSCHUWINGEN

>

1. TOEPASSINGEN

Lees deze documentatie aandachtig door v6ér de installatie:

Trek steeds de stekker uit het stopcontact alvorens enige interventie uit te voeren. Vermijd absoluut de droge werking.

Beveiliging tegen overbelasting: de pomp is voorzien van een beveiliging tegen oververhitting. Indien de motor eventueel
oververhit raakt, schakelt deze oververhittingsbeveiliging de pomp au-tomatisch uit. Na een afkoeltijd van ongeveer 15-20
minuten gaat de pomp automatisch weer aan. Na inwerkingtreding van de thermische motorbeveiliging, moet in ieder
geval de oorzaak daarvan opgespoord en verholpen worden. Raadpleeg Het Opsporen van Storingen.

Krachtige meertraps onderwaterhydrofoor. Ideaal in gebruik bij regenwatersystemen, tuinbesproeing, het verpompen van water uit tanks, réservoirs
en geschikt bij diverse toepassingen waar verhoogde druk nodig is. Samengesteld uit anti-corrosieve materialen, bescherming tegen overbelasting,
slijtvaste as, anti-puin roestvrijstalen filter. Uitstekende motorkoeling waardoor de pomp blijft draaien, ook hij gedeeltelijke onderdompeling.
Automatische start / stop-functie met viotterschakelaar. Geleverd met terugslagklep en 4-weg-persnippel.

>

2. POMPBARE VLOEISTOFFEN

Volgens de normen voor ongevallenpreventie die op dit gebied van kracht zijn, mogen deze pompen niet worden
gebruikt in zwembaden, vijvers, bassins waar zich mensen bevinden, of voor het pompen van koolwaterstoffen
(benzine, gasolie, stookolie, oplosmiddelen enz.). Maak de pomp schoon alvorens ze terug op te bergen: zie hoofdstuk
“Onderhoud en Schoonmaak”.

3. TECHNISCHE GEGEVENS EN GEBRUIKSBEPERKINGEN

Schoon water . e Voedingsspanning:  220-240V, zie het plaate  met
Regenwater R elektriciteitsgegevens
Grijs afvalwater o e Vertraagde lijnzekeringen (versie van 220-240V): arden hijj
Afvalwater o benadering (ampére)
Fonteinwater R Model Lijnzekeringen 220-240V 50Hz
Water van rivieren of meren . ggg j
Max. afmetingen deeltjes [mm] 71 900 5
. ﬁ_eschikt " Tabel 2
o Niet geschikt
g Tabel 1 e Temperatuurbereik van de vloeistof: -10°C +40°C
Model 500 650 900
Elektrische gegevens | P1 Nominaal opgenomen vermogen [W] 520 600 860
P2 [W] 340 420 560
Netspanning [V] 220-240 AC
Netfrequentie [Hz] 50
Stroom [A] 2.3 2.7 39
Condensator [UF] 8 8 12.5
Condensator [Vc] 450
Hydraulische Max. debiet [I/min] 103 96 103
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gegevens Max. opvoerhoogte [m] 24 29 44
Max. opvoerhoogte [bar] 24 2.9 4.4
Max. dompeldiepte [m] 12
Min. dompelhoogte [cm] 12
N. waaiers 2 | 2 | 3
Toepassings- Lengte voedingskabel [m] 15
gebieden Soort kabel HO7 RNF
Beschermingsgraad motor IP X8
Isolatieklasse F
Temperatuurrange vloeistof [°C]
volgens EN 60335-2-41 voor huishoudelijk 0°C/+35°C
gebruik
Max. afmetingen deeltjes [mm] g1
Max. omgevingstemperatuur [°C] +40 °C
Gewicht DNM GAS 1"F
Netto/brutogewicht [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11
Tabel 3

Als de pomp geen ondersteuning heeft kan hij het gewicht van de leidingen niet dragen; dit gewicht moet derhalve op een
andere manier worden ondersteund.

4. BEHEER
4.1 Opslag
Alle pompen moeten worden opgeslagen in een overdekte, droge ruimte met een zo mogelijk constante luchtvochtigheid, zonder trillingen en stof.
Ze worden geleverd in hun oorspronkelijke verpakking, waarin ze tot aan het moment van installatie moeten blijven.
4.2 Transport

Voorkom dat er onnodig tegen de producten wordt gestoten en gebotst.

4.3 Gewicht en afmetingen

De sticker aangebracht op de verpakking vermeldt het totaalgewicht en de afmetingen van de elektropomp.

5. WAARSCHUWINGEN

o De vloeistof zou kunnen worden vervuild door lekkend smeermiddel.
e De pomp moet worden gevoed door een aardlekschakelaar (RCD) met een nominale inschakelverschilstroom van niet meer dan 30 mA.

De pompen mogen niet worden verplaatst, worden opgeheven of werken terwijl ze opgehangen zijn aan de voedingskabel.
Gebruik hiervoor enkel het specifiek handvat of het bijgeleverde touw.

Verwijder zand en andere vaste deeltjes uit de tank voor installatie.
De elektrische motorkabel moet langs de persbuisleiding om de 2 of 3 mm vastgezet worden met kunststofklembandjes.
Het verdient aanbeveling de bijgeleverde keer klep te gebruiken.

e De pomp mag nooit droog draaien.
e De afdichting bevat een niet-giftig smeermiddel, dat echter de eigenschappen van het water kan aantasten (als het gaat om zuiver water) in het
geval dat de pomp zou lekken.

6. INSTALLATIE

Draai eerst de antihevelklep vast en vervolgens de nippel met aansluiting (bijgeleverd in de verpakking) geschikt voor leidingen met aansluitingen

%" en 1", vervang de buisverbinding indien men een leiding wenst te gebruiken met een grotere diameter. Gebruik tevens een klemring om de buis

te bevestigen aan de aansluiting. Afbeelding.1

e Gebruik best buizen met een interne diameter van minstens %" mm, om de vermindering van de pompprestaties te vermijden.

e Om de verstopping van de aanzuigopeningen te vermijden moet men regelmatig controleren dat er geen vuil accumuleert (bladeren, zand,
enz.) in de opvangtank. Houd minstens een afstand van 20 cm om te vermijden dat het aanzuigrooster verstopt wordt (Afbeelding 2)

e Steek de stekker van de voedingskabel in een voedingscontact van 220-240V.

e Schakel de pomp uitsluitend aan wanneer hij ondergedompeld zit in het water met een dompeldiepte van minstens 12 cm. Indien er geen
water meer is, dient de pomp onmiddellijk uitgeschakeld te worden door de stekker uit het stopcontact te halen.

e De pomp moet stabiel staan in een opvangtank of in ieder geval op het laagste punt van de ruimte van installatie.

e De opvangtank moet de volgende minimale afmetingen hebben:
Min. afmetingen basis min. (mm) 170x170 / min. hoogte (mm) 800 Afbeelding 2
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e De afmetingen van de tank moeten steeds in verhouding zijn met de hoeveelheid aangevoerd water en het pompdebiet, zodat de motor niet te
vaak moet opstarten per uur. Het wordt strikt aanbevolen om niet meer dan 20 keer op te starten per uur.

De pomp moet worden geinstalleerd in verticale positie!
7. ELEKTRISCHE AANSLUITING

De lengte van de voedingskabel die op de pomp aanwezig is beperkt de maximale dompeldiepte bij het gebruik van de pomp
zelf. Respecteer de aanduidingen op het typeplaatje en in deze handleiding, tabel 3.

8. STARTEN

De vlotter bestuurt automatisch de aan- en uitschakeling (ON/OFF) van de pomp in functie van de positie van de vlotter zelf.

De modellen uitgerust met een vlotterschakelaar worden automatisch in werking gesteld wanneer het waterpeil stijgt en zullen analoog worden
uitgeschakeld wanneer het minimumpeil wordt bereikt.

1) Zorg ervoor dat de vlotter vrij kan bewegen.

2) Steek de stekker van de voedingskabel in een 220-240V stopcontact.

3) Wanneer de viotter het ON-peil heeft bereikt zal de pomp worden opgestart en blijven werken totdat het OFF-peil werd bereikt.

De ideale bedrijfssituatie doet zich voor wanneer de pomp helemaal onder water is; toch biedt het koelsysteem van de motor de mogelijkheid de
pomp gedurende korte tijd tot de minimumaanzuighoogte (50 mm) te gebru-iken.
De pomp is voorzien van een roestvrijstalen filter om afvalresten tegen te houde.

9. VOORZORGSMAATREGELEN

BEVRIEZINGSGEVAAR: wanneer de pomp buiten werking blijft bij een temperatuur lager dan 0°C, moet men er voor zorgen dat er geen
waterresten in de pomp kunnen bevriezen, waardoor er barsten zouden kunnen ontstaan in de plastic onderdelen.

Indien de pomp werd gebruikt met vloeistoffen die neerslaan of met bleekwater, dan moet ze na gebruik worden gespoeld met behulp van een
krachtige waterstraal, om neerslag- of korstvorming te vermijden, wat zou leiden tot de vermindering van de pompprestaties.

10. VOORZORGSMAATREGELEN

Bij de normale werking vereist de elektropomp geen enkel onderhoud In ieder geval mogen alle reparaties en onderhoudswerkzaamheden pas
worden uitgevoerd nadat de pomp is afgekoppeld van het voedingsnet.

Verzeker u er bij het starten van de pomp altijd van dat het aanzuigfilter gemonteerd is, zodat er geen gevaar of mogelijkheid bestaat van toevallige
aanraking van de bewegende onderdelen.

10.1 Schoonmaken aanzuigfilter

o De elektrische voeding van de pomp uitschakelen.
e De pomp aftappen.
e Schoonmaken met waterstraal en borstel.

11. PROBLEMEN OPSPOREN

Voordat begonnen wordt met het opsporen van storingen, moet de pomp eerst losgekoppeld worden van het
elektriciteitsnet (door de stekker uit het stopcontact te halen). Indien de voe-dingskabel of een elektrisch onderdeel van de
pomp beschadigd zijn, mogen deze alleen door de fabrikant of diens technische klantenservice of door een iemand met
gelijke bevoegdheid.

Storingen Controle (mogelijke oorzaken) Remedie
De pomp start niet op. A. De pomp is niet gevoed. A. Controleer de voeding.
B. Geen water. B. Herstel het waterniveau.
C. Pomp wordt niet in werking gesteld door drijver. C. Controleer of de drijver zich vrij
beweegt. Maak het putje dieper.
Er is geen wateropbrengst. A. Hetaanzuigrooster of de leidingen zijn verstopt. A. Zorg voor ontstopping.
B. De waaier is versleten of geblokkeerd. B. Als de waaier versleten is, moet hij
C. De vereiste opvoerhoogte is hoger dan die van de pomp. worden vervangen, als hij geblokkeerd

is moet de blokkering worden
opgeheven: haal het inspectiedeksel
van de waaier weg en draai de waaier
om hem los te zetten.

De wateropbrengst is | A. Controleer of het aanzuigrooster niet gedeeltelijk verstopt | A. Verwijder eventuele verstoppingen.

onvoldoende. is. B. Verwijder eventuele verstoppingen.

B. Controleer of er geen verstoppingen of korsten in de waaier
of persleiding aanwezig zijn.

Pomp stopt niet. A. Pomp wordt niet uitgeschakeld door drijver. A. Controleer of de drijver
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zich vrij beweegt.

De pomp stopt (mogelijk door
inwerkingtreding van de
oververhittingsbeveiliging van
de motor).

. Controleer of de te verpompen vloeistof niet te dik is, omdat

dit oververhitting van de motor teweeg zou kunnen
brengen.

. Controleer of de temperatuur van het water niet te hoog is.
. Controleer of de waaier niet door een voorwerp

geblokkeerd wordt.

. Stroomvoorziening niet conform de gegevens op het

pompplaatje.

A.B.C.D. Haal de stekker uit het stopcontact
en neem de oorzaak van de oververhitting
weg, wacht totdat de pomp is afgekoeld en
steek de stekker weer in het stopcontact.

GARANTIE

Dit product wordt gedekt door een wettelijke garantie. Raadpleeg voor

www.tallaspumps.com in de sectie Ondersteuning.
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ADVARSLER

For du installerer, les all dokumentasjonen ngye:

A Fer man gjgr inngrep, uansett art, trekk ut kontakten. Unnga enhver form for tarrkjering.

Overbelastningsvern. Pumpen er utstyrt med et termisk overbelastningsvern. Ved en eventuell overoppheting av
motoren , vil overbelastningsvernet sld av pumpen automatisk. Kjgletiden er ca. 15-20 minutter , etter dette slar
pumpen seg pé igjen automatisk. Etter inngrep fra overbelastningsvernet er det helt ngdvendig & finne arsaken,
og eliminere den. Konsulter Problemlgsning.

1. ANVENDELSER

Kraftig flertrinns nedsenkbar pumpe. Ideell for regnvannsoppsamlings- og vanningssystemer, pumping av vann fra sisterner, beholdere, dammer
og andre applikasjoner som krever hayt trykk. De viktigste egenskapene inkluderer korrosjons- og stgvfrie materialer, overbelastningssikring,
slitasjeforsterket aksel, filter av rustfritt stal til beskyttelse mot fremmedlegemer, utmerkede kjgleegenskaper for motoren, slik at pumpen ogsé
kan brukes ndr den er delvis nedsenket samt automatisk start/stopp med flottar. Leveres med tilbakeslagsventil og 4-veis kobling.

Disse pumpene kan ikke brukes i svammebasseng, dammer, reservoarer der det er personer tilstede, eller til & pumpe
hydrokarboner (bensin, diesel, fyringsoljer, lasemidler, osv.) i samsvar med gjeldende sikkerhetsforskrifter. Far

lagring anbefales det & gjennomfare en rengjaringsfase. Se kapittelet «Rengjgring og vedlikehold».

2. VESKER SOM KAN PUMPES 3. TEKNISKE SPESIFIKASJONER OG BEGRENSNINGER FOR BRUK
Ferskvann . e Forsyningsspenning: 220-240V, se skiltet med elektriske data
Regnvann . e Forsinkede kurssikringer (versjon 220-240V): referanseverdier
Klart vann uten avfallsstoffer o] (Ampere)

Skittent vann o Modell Kurssikringer 220-240V 50Hz
Fontenevann . 500 4
— 650 4
Vann fra elver eller innsjger . 900 s
Partikkelstarrelse maks. [mm] g1 Tabell 2
e Egnet .
o Ikke egnet e Lagringstemperatur: -10°C +40°C
Tabell 1
220-240V 50Hz modelldata
Modell 500 650 900
Elektriske data P1 Nominelt stremforbruk [W] 520 600 860
P2 [W] 340 420 560
Nettspenning [V] 220-240 vekselstrgm
Nettfrekvens [Hz] 50
Strgm [A] 2.3 27 39
Kondensator [uF] 8 8 12.5
Kondensator [Vc] 450
Hydrauliske data Makskapasitet [I/min] 103 96 103
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Maks trykkhgyde [m] 24 29 44
Maks trykkhgyde [bar] 2.4 2.9 4.4
Maks nedsenkningsdybde [m] 12
Min. nedsenkningshgyde [cm] 12
Antall impellere 2 2 | 3
Bruksomrade Lengde strgmkabel [m] 15
Type kabel HO7 RNF
Beskyttelsesgrad IP X8
Isolasjonsklasse F
Omréde for vaesketemperatur [° C]
ifalge standarden EN 60335-2-41 for 0°C/+35°C
hjemmebruk
Partikkelstgrrelse maks. [mm] 71
Maks omgivelsestemperatur [°C] +40 °C
Vekt DNM GASS 1 tommers F
Nettovekt/bruttovekt ca. [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11
Tabell 3

Nar pumpen ikke er stgttet pa en base, kan den ikke beere vekten av rgrene/slangen, sé disse ma stgttes opp pa annen
mate.

4. BEHANDLING

4.1 Lagring
Alle pumper mé& oppbevares innendgrs, pa et tert sted, om om mulig ved jevn luftfuktighet, uten vibrasjoner og stev. De leveres i
originalemballasjen og ma fortatt oppbevares der helt til installasjonstidspunktet.

4.2 Transport
Unnga & utsette produktene for ungdvendige stet og slag.

4.3 Vekt og dimensjoner
Den selvklebende etiketten pa emballasjen har angivelser om den totale vekten pa den elektriske pumpen, og dimensjonene.

5. ADVARSLER

Forurensing av vaesken kan forekomme pa grunn av lekkasje av smgremidler.
Pumpen ma kobles til strem via en jordfeilbryter (RCD) med en maks nominell utlgsningsstram pa 30 mA.

Pumpene ma aldri transporteres, lgftes |, eller henges opp ved hjelp av  stremledningen. Bruk istedet handtaket og
det medfglgende tauet.

Fer man installerer, tam sisternen for sand og andre faste partikler.
Den elektriske kabelen til motoren mé festes med plastklemmer hver 2. eller 3. m langs inntaksrarene.
Det anbefales at man bruker den medfglgende tilbakeslagsventilen.

Pumpen ma aldri tarrkjgres.

Tetningsinnretningen inneholder smaremiddel som ikke er giftig, men som kan endre egenskapene til vann, i de tilfellene man har rent vann,
av rent vann, hvis pumpen skulle lekke.

6. INSTALLASJON

Skru farst il tilbakeslagsventilen, og deretter nippelen med koblingsstykket som finnes i emballasjen, som er tilpasset slanger med
tommedimensjoner fra 3/4 til . Dersom man gnsker & bruke slanger med starre diameter, bytter man ut vinkelleddet. Bruk en slangeklemme for &
feste slangen til tilkoblingsstykket. Fig. 1

Det anbefales & bruke slanger med en indre diameter pa minimum 3/4 tomme, for & unngd at pumpeytelsene reduses.

For & forhindre tilstopping av innsuget, anbefales det & sjekke med jevne mellomrom at det i sisternen ikke har samlet seg avfall (blader,
sand, osv.). Det bar veere en avstand pa minst 20 cm for & unnga tilstopping innsugsristen (Fig.2)

Sett stgpslet til stramledningen inn i en 220-240V kontakt.

Pumpen bgr kun brukes nar den er nedsenket i vann. Beregn en 12 cm minimums nedsenking.Hvis pumpen temmes for vann ,ma den
stanses umiddelbart, og kobles stikkontakten.

Pumpen bgr plasseres i stabil posisjon i en sisterne, eller i alle fall pa det laveste punktet pa installasjonsstedet.

Sprg for at sisternen den plasseres i minst har fglgende minstemél:

Grunnleggende mal min. (mm) 170x170 / Minimumshgyde (mm) 800 Fig. 2

Sisternen mé alltid veere tilpasset den vannmengden som kommer, og kapasiteten til pumpen, slik at ikke motoren utsettes for hyppige
oppstarter per time. Det anbefales pa det sterkeste & ikke overstige 20 oppstarter per time.
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Pumpen ma kun installeres i vertikal stilling!

7. ELEKTRISK TILKOPLING

Lengdenav  strgmkabelen pa pumpen begrenser den maksimale dybden pumpen kan nedsenkes til nar man
bruker den. Fglg anvisningene pa det tekniske dataskiltet, og i denne handboken, tabell 3.

8. OPPSTART
Flottgrenn vil automatisk styre tenning og slukking (ON/OFF) av pumpen, i samsvar med posisjonen til flottaren.

Modeller med flottarbryter vil bli satt i drift automatisk ndr vannnivaet stiger, og vil synke nér man oppnar forventet minimumsniva.
1) La flytterbryteren ha fri bevegelse.
2) Sett stapslet til stramledningen inn i en 220-240V kontakt.
3) Nér flottaren ndr ON-nivaet vil pumpen settes i drift, og vil fortsette & fungere, helt den nér nivaet OFF.

Den ideelle situasjonen er & arbeide med pumpen helt nedsenket i vann. Nedkjglingssystemet til motoren, gjar det likevel mulig & bruke den ved
minimal sugehgyde (50 mm), i korte perioder.
Pumpen er utstyrt med et smussfilter av rustfritt stél.

9. FORHOLDSREGLER

FARE FOR FROST: Nar pumpen ikke fungerer ved temperaturer under 0 °C, ma du serge for at det ikke er vannrester tilstede, som nar de fryser
kan danne sprekker i plastdeler.

Hvis pumpen har veert brukt sammen med stoffer som har en tendens til & danne avleiringer, eller sammen med klorvann, skyll etter bruk med en
kraftig vannstrale, for & unngé dannelse av avleiringer og belegg som kan redusere ytelsene til pumpen.

10. VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING

Den elektriske pumpen krever ved normal drift ingen type vedlikehold. Alle reparasjoner og vedlikehold ma uansett kun utferes etter at man har
koblet pumpen fra stramforsyningen. Nar du starter pumpen, sgrg for at det alltid er et sugefilter pAmontert, for & unnga faresituasjoner og mulig
utilsiktet kontakt med bevegelige deler.

10.1 Rengjgring av sugefilter

o Koble fra stramforsyningen til pumpen.
e Lapumpen tammes.

e Rengjgr med vannspyling og en barste.

11. PROBLEML@SNING

Far du starter feilsgk og problemlgsning, er ngdvendig & koble fra all stremforsyning (ta ut stgpslet). Hvis noen del av
stramkabelen eller de elektriske delene av pumpen er skadet, ma alle reparasjoner og erstatningen utfgres av produsenten,
eller teknisk assistanse tjeneste eller en person med tilsvarende, eller av en person med lignende kvalifikasjoner, slik at all
risiko unngas.

Feil Arsaker Lgsninger
Pumpen starter ikke A. Pumpen far ikke strgm A. Kontroller stramforsyningen.
B. Det mangler vann. B. Gjenopprett vannivaet.
C. Pumpen blir ikke aktivert av flottgren. C. Sjekk at flottgren beveger seg fritt.
Pumpen leverer ikke vaeske. A. Risten pa innsuget eller slangene er tilstoppet. A. Fjern tilstoppingene
B. Impelleren er slitt eller tilstoppet. B. Hvis Igpehjulet er slitt, mé& det skiftes ut.
C. Den ngdvendige trykkhgyden er hayere enn kapasiteten til Hvis det er I&st, ma sperren fiernes: ta av
pumpen. inspeksjonslokket og drei lgpehjulet for &
Igsne det.
Sugevolumet er utilstrekkelig A. Risten pa innsuget er delvis tilstoppet. A. Fjern eventuelle tilstoppinger.
B. Impelleren eller leveringsslangen er delvis tilstoppet eller har | B. Fjern eventuelle tilstoppinger.
avleiringer.
Pumpen stanser ikke. A. Pumpen blir ikke deaktivert av flottaren. A. Sjekk at flottgren beveger seg fritt.
Pumpen stopper (mulig inngrep | A. Vaesken som skal pumpes er for tykk, og motoren A.B.C.D. Koble fra og fijern rsaken il
fra termobeskyttelsen). overopphetes. overopphetingen, vent til pumpen kjgles ned,
B. Vanntemperaturen er for hay. 0g sett inn stepslet igjen.
C. Etfastlegeme blokkerer impelleren.
D. Stremforsyningen er ikke i samsvar med det som star pa
merkeskiltet.
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12. GARANTI

Dette produktet er dekket av en juridisk garanti, for all relatert informasjon se nettstedet www.tallaspumps.com i Support-delen.
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OSTRZEZENIA

Przed przystapieniem do instalowania przeczyta¢ uwaznie cata dokumentacje:

Przed kazda interwencja odtaczy¢ wtyczke. Unikaé w sposob kategoryczny funkcjonowania na sucho.

Pompa wyposazona jest w termiczne zabezpieczenie przed przecigzeniem. W razie przegrzania silnika, urzadzenie
automatycznie wytacza pompe. Czas chfodzenia wynosi mniej wiecej od15 do 20 minut, a nastepnie pompa automatycznie
wlacza sie ponownie. Jesli wylacznik przeciazenia zadziatal, konieczna jestidentyfikacja przyczyn przegrzania. Zobacz
Rozwiazywanie problemé.

1. ZASTOSOWANIA

Zatapialna pompa z wirnikiem wielostopniowym wyposazona w silnik o duzej mocy. Idealna do pompowania wody deszczowej, zraszaczy
ogrodowych, pompowania wody z cystern, zhiornikow, oczek wodnych kopanych oraz do stosowania w innych aplikacjach ktére wymagajg
wysokiego cisnienia. Zabudowa pompy zabezpieczona przed korozja. Wbudowane zabezpieczenie przecigzeniowe silnika. Wat napedowy pompy
odporny na zuzycie, sito ze stali nierdzewnej. Doskonate chiodzenie silnika pozwala na prace pompy nawet w sytuacji tylko czesciowego
zanurzenia. Automatyczna funkcja start/stop z wytgcznikem ptywakowym. Na wysposazeniu znajduje sie zawér zwrotny oraz 4-stopniowe
przytacze.

Pompy te nie moga by¢ uzywane w basenach, stawach, zalewach, w ktérych przebywaja ludzie, lub do pompowania
weglowodorow (benzyna, olej gazowy, olej napedowy, rozpuszczalniki, itd.) zgodnie z odnoszacymi sie
obowigzujacymi normami przeciwwypadkowymi. Przed odstawieniem na dtuzszy czas jest wskazane przystapienie do
fazy czyszczenia. Patrz rozdziat “Konserwacja i Czyszczenie”.

2. POMPOWANE CIECZE 3. DANE TECHNICZNE | OGRANICZENIA W ZASTOSOWANIU
Woda czysta . o Napiecie zasilania: 220-240V, patrz tabliczka danych elektrycznych
Woda deszczowa R o Zwioczne bezpieczniki topikowe linii (wersja 220-240V): warto$ci
Woda jasna odptywowa 0 orientacyjne (Amper)

Woda brudna o Model | Bezpieczniki topikowe linii 220-240V 50Hz

Woda z fontanny . 500 4

Woda z rzeki lub jeziora . 650 4

Max wielko$¢ czastek [mm] g1 900 5

- - Tabela 2
o Nadajaca sie .
o Nie nadajaca sie e Temperatura przechowywania: -10°C +40°C
Tabela 1
Dane modelu 220-240 V 50 Hz

Model 500 650 900

Dane Elektryczne P1 Nominalny pobdr mocy [W] 520 600 860
P2 [W] 340 420 560
Napiecie sieciowe [V] 220-240 AC
Czestotliwo$¢ sieciowa [Hz] 50
Prad [A] 23 2.7 | 3.9
Kondensator [LiF] 8 8 | 125
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Kondensator [Vc] 450
Dane Hydrauliczne Max wydajnos¢ [I/min] 103 96 103
Max wysoko$¢ ttoczenia [m] 24 29 44
Max cisnienie ttoczenia [bar] 24 2.9 44
Max gteboko$¢ zanurzenia [m] 12
Min. wysoko$¢ zanurzenia [cm] 12
N wirnikéw 2 2 | 3
Zakres stosowania Di. kabla zasilajacego [m] 15
Typ kabla HO7 RNF
Stopien ochrony silnika IP X8
Klasa izolacji F
Zakres temperatury cieczy [°C] wedtug EN o o
50335.2.41 do uzy>tlku dor)rllc[)wggo ? 0°C/+35°C
Max wymiar czastek [mm] g1
Max temperatura otoczenia [°C] +40 °C
Waga DNM GAS 1"F
Waga Netto/Brutto ok. [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10111

Tabela 3

Pompa, ktora nie jest oparta na podstawie nie moze podtrzymac ciezaru przewoddw rurowych, ktére musza by¢ podparte
W inny sposab.

4. ZARZADZANIE
4.1 Przechowywanie

Wszystkie pompy powinny byé przechowywane w miejscu zakrytym, suchym, pozbawionym wibracji i pytow i z moZliwie statg wilgotnoscia
powietrza. Pompy zostajg dostarczone w swoich oryginalnych opakowaniach, w ktérych musza pozosta¢ az do momentu zainstalowania.

4.2 Transport

Unika¢ narazania produktow na niepotrzebne wstrzasy i zderzenia.

4.3 Waga i wymiary

Na tabliczce naklejonej na opakowaniu jest wskazana ogélna waga elektropompy i jej wymiary.
5. OSTRZEZENIA

o Moze nastapic zanieczyszczenie cieczy z powodu przecieku smarow.
e Pompa musi by¢ zasilana przez wytgcznik réznicowopradowy (RCD) o znamionowym pradzie réznicowym zadziatania nie przekraczajacym 30
mA.

Pompy nigdy nie powinny by¢ transportowane, podnoszone lub pracowa¢ zawieszone uzywajac do tego celu kabel
zasilajacy, nalezy postugiwac sie odpowiednim uchwytem i linkg dostarczona na wyposazeniu.

Przed instalacja, oczysci¢ zbiornik z piasku i innych czastek statych.
Kabel elektryczny silnika musi by¢ umocowany opaskami plastikowymi co 2 lub 3 m wzdtuz rur doprowadzajacych.
Zaleca sie uzywac zawor zwrotny na wyposazeniu.

e Pompa nigdy nie powinna pracowac na sucho.

o Urzadzenie uszczelniajace zawiera nietoksyczny smar, ktéry, jezeli pompa miatby wycieki, mogtby zmieni¢ charakterystyki wody, w przypadku
wody pitnej.

6. INSTALOWANIE

Najpierw zakreci¢ zawor zwrotny i potem nypel ztaczem bedacym w opakowaniu, ktéry nadaje sie do rur o wymiarach %” i 1”, w przypadku uzycia

rur o wiekszym przekroju wymienic ztacze. Uzywac ponadto opaske zaciskowa do rur w celu umocowania rury do przytacza. Fig.1

e Zaleca sie uzywanie przewodow rurowych majgcych wewnetrzng $rednice minimalng %" mm, aby unikna¢ zmniejszenia wydajnosci pompy.

e Aby unikng¢ zablokowania przej$cia zasysania, zaleca sie sprawdza¢ okresowo, czy w zbiorniku nie zgromadzit sie brud (liscie, piasek, itp.).
Nalezy zachowac¢ odlegto$¢ minimalng 20 cm w celu uniknigcia zatkania kratki zasysania (Rys. 2)

o Wigczy¢ wtyczke kabla zasilajacego w gniazdko pradu 220-240V.

e Pompa moze byé wtaczona tylko, jezeli zanurzona w wodzie. Nalezy uzna¢, jako zanurzenie minimalne 12 cm. Jezeli
woda wyczerpie sie¢ pompa musi by¢ natychmiast zatrzymana odtaczajac z gniazdka elektrycznego.

e Pompa musi by¢ umieszczona w stabilnej pozycji wewnatrz zbiornika lub w najnizszej czesci miejsca, w ktdrym zostata zainstalowana.

e Zbiornik umieszczenia pompy powinien mie¢ minimalne wymiary zgodne z ponizszymi wartosciami:
Wymiary podstawy min. (mm) 170x170 / Wysoko$¢. (mm) 800 Fig 2

e Zbiornik bedzie musiat by¢ wymiarowana takze w zaleznosci od ilo$ci wody dochodzacej i od wydajnosci pompy, w taki sposéb, aby pompa nie
narazata silnika na nadmierng ilo$¢ uruchomien na godzing, poleca sie nie przekracza¢ 20 uruchomien na godzine.

Pompa musi by¢ zainstalowana w pozycji pionowej!
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7. PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Dlugos¢ kabla zasilajacego znajdujacego sie w pompie ogranicza maksymalng gieboko$¢ zanurzenia pompy przy jej uzywaniu.
Przestrzega¢ wskazania przedstawione na tabliczce technicznej i w niniejszej instrukcji tabela 3.

8. URUCHOMIENIE

Ptywak steruje automatycznie wigczeniem i wytaczeniem (ON/OFF) pompy w zalezno$ci od pozyciji ptywaka.

Modele wyposazone w wytacznik ptywakowy zostajg uruchomione automatycznie, gdy poziom wody podniesie sie i zatrzymaja po osiggnieciu
przewidzianego minimalnego poziomu.

1) Ptywak powinien swobodnie poruszac sie.

2) Wiaczy¢ wtyczke kabla zasilajacego do gniazdka pradu elektrycznego 220-240V.

3) Gdy ptywak osiggnie poziom ON pompa uruchomi sig i bedzie pracowaé az do osiggniecia poziomu OFF.

Jednakze system chtodzenia silnika pompy umozliwia jej dziatanie przy niskim poziomie wody, lecz w krétkich odcinkach czasowych (50 mm).
Pompa wyposazona jest w filtr wykonany ze stali nierdzewnej, ktéry zapobiega przedostawania sig osadé.

9. SRODKI OSTROZNOSCI

PERICOLO DI GELO: quando la pompa rimane inattiva a temperatura inferiore a 0°C, & necessario assicurarsi che non ci siano residui d'acqua
che ghiacciando possano creare incrinature delle parti plastiche.

Se la pompa ¢ stata utilizzata con sostanze che tendono a depositarsi, 0 con acqua clorata risciacquare dopo | ‘uso, con un potente getto d'acqua
in modo da evitare il formarsi di depositi od incrostazioni che tenderebbero a ridurre le caratteristiche della pompa.

10. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

L’elettropompa nel funzionamento normale non richiede alcun tipo di manutenzione. In ogni caso tutti gli interventi di riparazione e manutenzione si
devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. Quando si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia sempre
montato il filtro di aspirazione in modo da non creare pericolo o possibilita di contatto casuale con le parti in movimento.

10.1 Czyszczenia filtra zasysajacego

o Wylgczyc¢ zasilanie elektryczne pompy.
e Drenowa¢ pompe.
e Czysci¢ strumieniem wody i szczoteczka.

11. WYKRYWANIE USTEREK

Przed podjeciem decyzji o przeprowadzeniu jakichkolwiek napraw, nalezy odiaczy¢ pompe od zasilania (np. wyja¢ wtyczke
z gniazdka). Jesli istnieje jakiekolwiek uszkodzenie przewodu zasilajacego lub pompy, wszystkie niezbedne naprawy lub
wymiany musza by¢ wykonywane przez producenta, lub upowaznionego serwisu, lub przez osoby réwnie
wykwalifikowane,w celu unikniecia wszelkiego ryzyka.

Usterka Mozliwa Przyczyna Rozwizania
Pompa nie wigcza sie. A. Pompa non jest zasilona. A. Sprawdzi¢ zasilanie.

B. Brak wody. B. Przywréci¢ poziom wody.

C. Pompa nie zostaje wigczona przez ptywak. C. Sprawdzi¢, czy ptywak porusza si¢

swobodnie.

Pompa nie ttoczy wody. A. Kosz ssawny lub rura ttoczaca sg zapchane. A. Usung¢ zanieczyszczenia.

B. Wirnik jest zuzyty lub zabloko-wany. B. W przypadku zuzycia wymieni¢ wirnik, a

C. Zadane ciénienie tloczenia jest wyzsze od charakterystyki jesli jest zablokowany usuna¢ blokade:

pompy. zdja¢ korek kontrolny wirnika i obroci¢
wirnik, aby go odblokowa.

Zbyt niski przeptyw. A. Kosz ssawny jest cze$ciowo zablokowany. A. Oczys¢ zanieczyszczenia.

B. Wimnik lub rura tloczaca sg czesciowo zablokowane lub | B. Oczy$¢ zanieczyszczenia.

zaskorupiate.
Pompa nie zatrzymuje sie. A. Pompa nie zostaje wytaczona przez ptywak. A. Sprawdzi¢, czy ptywak porusza
sie swobodnie.
Pompa przestaje  dziata¢c | A. Pompowana ciecz jest zbyt gesta i przegrzewa | A.B.C.D. Odtacz przewdd zasilajacy, usun
mozliwa interwencja silnik. Temperatura wody jest zbyt wysoka. przyczyne prze-grzewania si¢  silnika,
wytacznika termicznego | B. Twardy przedmiot blokuje wirnik. nastepnie odczekaj, az pompa schtodzi si¢ i
bezpieczenstwa ). C. Zrédio zasilania nie spelnia wymagan pompy. ponownie podtgcz przewdd zasilajacy, aby
wznowi¢ prace pompy.
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12. GWARANCJA

Ten produkt jest objety gwarancja prawna. Wszelkie powiazane informacje mozna znalezé na stronie internetowej
www.tallaspumps.com w sekcji Wsparcie.
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AVISOS

Antes de fazer a instalacéo, ler muito bem todo este documento:

Antes de qualquer intervencdo, retirar a ficha da tomada. Evitar absolutamente o funcionamento a seco.

Proteccdo contra a sobrecarga: a bomba é dotada de um aparelho de proteccdo térmica. Em caso de possivel
sobreaquecimento do motor, o aparelho de proteccéo desliga a bomba automa-ticamente. O tempo de arrefecimento € de
cerca de 15-20 min e em seguida a bomba liga-se au-tomaticamente. Ap6s a intervencgdo da proteccéo, é absolutamente
necessario localizar a causa e elimina-la. Consulte o paragrafo Localizacéo dos Defeitos.

>

1. APLICAGCOES

Potente bomba submergivel multiestagio. Ideal para sistemas de recolha de &gua pluvial e redes de irrigagdo, bombagem de agua de cisternas,
tanques, lagos e para outras aplicacbes que necessitam de alta pressdo. As principais caracteristicas incluem materiais anticorrosivos e
resistentes & poeira, prote¢do de sobrecarga, alta resisténcia antidesgaste do eixo, filtro em ago inoxidavel contra detritos, excelentes
propriedades de arrefecimento do motor que permitem a bomba funcionar mesmo quando parcialmente submersa e também o funcionamento
on/off automéatico com flutuador. Fornecida com vélvula de retencéo e ligagéo de 4 niveis.

Esta bomba néo pode ser utilizada em piscinas, lagoas, lagos com presenga de pessoas e/ ou para a bombagem de
hidrocarbonetos (gasolina, gasoleo, 6leos combustiveis, solventes etc.) segundo as normas de prevengdo de
acidentes vigentes em matéria. Antes de arrumar a bomba, recomenda-se fazer a limpeza. Consultar o capitulo
“Manutencéo e Limpeza”.

>

2. LIQUIDOS BOMBEAVEIS 3. DADOS TECNICOS E LIMITACOES DE USO
Aguas doces . e Tensdo de alimentacdo: 220-240V, veja a placa de caracteristicas
Aguas pluviais . elétricas _ ) )
Aguas limpas residuais o . Fu_swels de linha de acdo retardada (versao 220-240V): valores
- - indicativos (Ampere)
Aguas sujas o __ :
Agua de chafariz R Modelo Fusiveis de linha 220-240V 50Hz
. 8 500 4
Agua de rio ou lago . 650 1
Dimens&o max. das particulas [mm] 71 900 5
* Adequado Tabela 2
0 Néo adequado e Temperatura de armazenagem: -10°C +40°C
Tabela 1
Dados do modelo 220-240V 50Hz
Modelo 500 650 900
Dados elétricos P1 Poténcia nominal absorvida [W] 520 600 860
P2 W] 340 420 560
Voltagem de rede [V] 220-240 AC
Frequéncia de rede [Hz] 50
Corrente [A] 2.3 2.7 | 3.9
Condensador [pF] 8 8 | 125
Condensador [Vc] 450
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Dados Hidraulicos Caudal max. [I/min] 103 96 103
Altura manométrica max. [m] 24 29 44
Altura manométrica max. [bar] 24 29 44
Profundidade méx. de imerséo [m] 12
Altura min. de submergéncia [cm] 12
N. de impulsores 2 | 2 | 3
Campo de aplicagdo | Compr. Cabo de alimentacéo [m] 15
Tipo de cabo HO7 RNF
Grau de protecdo do motor IP X8
Classe de isolamento F
Intervalo de temperatura do liquido [°C]
segundo EN 60335-2-41 para utilizacdo 0°C/+35°C
doméstica
Dimensé&o méx. das particulas [mm] g1
Max. Temperatura ambiente [°C] +40 °C
Peso DNM GAS 1'F
Peso liquido/bruto aprox. [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11
Tabela 3

A bomba que néo esta apoiada sobre uma base nédo pode sustentar o peso de tubagens. Este peso deve ser apoiado em
outra posicao.

4. GESTAO
4.1 Armazenagem

Todas as bombas devem ser armazenadas em lugar coberto, seco e com humidade do ar possivelmente constante, sem vibra¢Bes ou poeira. S&o
fornecidas na sua embalagem original na qual devem ser mantidas até que tenham sido instaladas.

4.2 Transporte

Evitar submeter os produtos a batidas ou choques indteis.

4.3 Peso e dimensbes

Na plagueta adesiva da embalagem esta indicado o peso total da eletrobomba e as suas dimensoes.

5. AVISOS

e Pode ocorrer uma poluicéo do liquido devida & perda de lubrificantes.
e Abomba deve ser alimentada por um interruptor diferencial (RCD) com uma corrente diferencial nominal de activa¢do néo superior a 30 mA.

As bombas nunca devem ser transportadas, levantadas ou acionadas se suspensas pelo cabo de alimentacdo. Utilizar
apenas a pega e a corda fornecida.

Antes da instalacéo, retire da cisterna a areia e outras particulas solidas.
0 cabo eléctrico do motor deve ser fixado com bragadeiras plasticas a cada 2 ou 3 m ao longo do tubo de descarga.
Recomenda-se utilizar a valvula de ndo retorno fornecida com a bomba.

e Abomba n&o deve nunca funcionar a seco.
e O dispositivo de estanquidade contém lubrificante atéxico, mas que pode alterar as caracteristicas da agua, em caso de agua pura, se a
bomba apresentar fugas.

6. INSTALACAO

Apertar primeiro a valvula de retencéo e entdo o bocal duplo com ligagdo presente na embalagem que é adequado para tubagens de %" e 1”; se

for necessario utilizar uma tubagem de didmetro superior, substituir a ligagao. Utilizar também uma abragadeira para fixar o tubo na ligacdo. Fig.1

e Recomenda-se utilizar tubagens de didametro interior de no minimo %" mm para evitar a diminui¢do do desempenho da bomba.

e Para evitar a obstrugdo das passagens de aspiracdo, recomenda-se verificar periodicamente que na cisterna de colecta ndo haja sujidade
acumulada (folhas, areia etc). Recomenda-se deixar uma distancia minima de 20 cm a fim de evitar obstrugdes na grelha de aspiracéo (Fig. 2)

e Ligar aficha do cabo de alimentag&o a uma tomada de corrente de 220-240V.

e abomba deve ser ligada somente se imersa na dgua. Considerar uma submergéncia minima de 12 cm. Se a 4gua terminar, a bomba deve ser
logo desligada retirando a ficha da tomada de corrent.

e A bomba deve ser colocada numa posicao estavel dentro de uma cisterna de colecta ou, de qualquer modo, no ponto mais baixo do local de
instalac&o.

e Acisterna em que a homba sera posicionada deve ter as dimens6es minimas indicadas a seguir:
Dimensdes min. da base (mm) 170x170 / Altura min. (mm) 800 Fig 2
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e Acisterna devera sempre ser dimensionada de acordo com a quantidade de agua que entra e com o caudal da bomba para ndo submeter o
motor a um nimero de arranques por hora excessivo. Recomenda-se vivamente nao superar 20 arranques por hora.

A bomba deve ser instalada na posicéo vertical!

7. LIGACAO ELETRICA

O comprimento do cabo de alimentacdo presente na bomba limita a profundidade maxima de imerséo para a utilizacdo da
mesma. Seguir as instru¢des da placa de caracteristicas técnicas e o quadro 3 deste manual.

8. ARRANQUE

A boia comanda de forma automatica o arranque e a paragem (ON/OFF) da bomba de acordo com a posigéo da boia.

Os modelos sem interruptor de boia acionam-se automaticamente quando o nivel da agua sobe e desligam-se quando alcangado o nivel minimo

previsto.

1) Deixar a boia mover-se livremente.
2) Ligar a ficha do cabo de alimenta¢do a uma tomada de corrente de 220-240V.
3) Quando a boia alcanca o nivel ON, a bomba arranca e funciona até ser alcancado o nivel OFF.

A situagdo ideal de trabalho é com a bomba completamente submersa; todavia, o sistema de arrefecimento do motor permite, durante breves
intervalos, a utilizacéo até a altura minima de aspira¢éo (50 mm).
A bomba esta equipada com um filtro, em aco inoxidavel, contra os detrito.

9. PRECAUCOES

PERIGO DE GELO: quando a homba permanecer inativa e a temperatura for inferior a 0 °C, é necessario assegurar-se que nao haja agua, pois
ha o risco de congelagéo que causaria fissuras nas partes de plastico.
Se a bomba foi utilizada com substancias que podem depositar-se ou com agua com cloro, enxaguar ap6s a utilizagdo com um forte jato de agua
para evitar que se formem depdsitos ou incrustagdes que podem prejudicar as caracteristicas da bomba.

10. MANUTENGAO E LIMPEZA

L’elettropompa nel funzionamento normale non richiede alcun tipo di manutenzione. In ogni caso tutti gli interventi di riparazione e manutenzione si
devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. Quando si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia sempre
montato il filtro di aspirazione in modo da non creare pericolo o possibilita di contatto casuale con le parti in movimento.

10.1 Limpeza do filtro de aspiracdo

e Desligar a alimentagdo elétrica da bomba.

e Esvaziar a bomba.

e Limpar com jato de agua e com uma escova.

11. RICERCA GUASTI

Antes de iniciar a localizacdo dos defeitos, é necessario desligar a ligacéo eléctrica da bomba (desligar a fichada tomada). Se o
cabo eléctrico ou a bomba, em qualquer parte eléctrica, estiver danificado,a intervencgao de reparacdo ou substituicdo deve ser
feita pelo Fabricante ou pelo seu servigo de assi-sténcia técnica ou por uma pessoa com qualificagdo equivalente,de modo a
prevenir todos 0s riscos.

elevada.

Defeitos Controles (possiveis causas) Solucbes
A bomba ndo arranca. A. Abomba ndo esta alimentada. A. Verificar a alimentacéo.
B. Falta gua. B. Restabelecer o nivel da agua.
C. Ahbomba ndo é ligada pela héia. C. Verifique se a bdia se move livremente.
A bomba n&o funciona. A. Agrelha de aspiragdo ou os tubos estéo obstruidos. A. Retire as obstrucdes.
B. O rotor esta desgastado ou bloqueado. B. Se gasto, substitur o impulsor; se
C. A altura manométrica pedida é superior as caracteristicas bloqueado, remover o blogueio: tirar o
da bomba. tampdo de inspeccdo do impulsor e
rodar o impulsor para o desbloquear.
O caudal é insuficiente. A. Verifique se a grelha de aspiragdo ndo esta parcialmente | A. Retire eventuais obstrugdes.
obstruida. B. Retire eventuais obstrucdes.
B. Verifique se o rotor ou 0 tubo de compressdo ndo estdo
parcialmente obstruidos ou com incrustagdes.
A bomba nédo para. A. A bomba néo é desactivada pela hoia. A. Verifique se a b6ia se move livremente.
A bomba para (possivel | A. Verifique se o liquido a bombear ndo é muito denso, pois | A.B.C.D. Desligue a ficha e solucione a
actuacdo do interruptor de iSso causaria 0 sobreaquecimento do motor. causa que provocou o0 sobreaquecimento,
seguranca térmica). B. Verifique se a temperatura da agua ndo estd demasiado | aguarde o arrefecimento da bomba e ligua a

ficha.
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C. Verifique se ha corpos solidos que blogueiam o rotor.
D. Alimentagdo ndo conforme com os dados da placa.

12. GARANTIA

Este produto esta coberto por uma garantia legal, para todas as informacdes relacionadas consulte o site www.tallaspumps.com
na secao de Suporte.
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AVERTISMENTE

Tnainte de a incepe montarea cititi cu atentie intreaga documentatie:

A inainte de orice interventie, scoateti cablul de alimentare din priza. Evitati neaparat functionarea uscata.

Protectie la suprasarcini. Pompa este previzuti cu dispozitiv de protectie termici a motorului. in caz de supraincilzire a
motorului, dispozitivul de protectie opreste pompa automat. Timpul de racire este de aproximativ 15-20 min., apoi pompa
reporneste automat. Dupa declansarea dispozitivului de protectie a motorului este necesar sa identificati si sa eliminati
cauza care a determinat-o. Consultati Rezolvarea problemelor.

1. APLICATI

Pompa submersibila puternicd multistadiu. Ideal pentru sistemele de colectare a apei pluviale si pentru retelele de irigatie, pentru sistemele de
pompare a apei din cisterne, rezervoare, balti si alte aplicari care au nevoie de o presiune mare. Caracteristicile cele mai importante sunt materiale
anticorozive si rezistente la praf, protectia la supraincércare, inalta rezistenta antiuzura a arborelui, filtru din otel inox impotrivéd molozuri, proprietai
de r&cire foarte bune ale motorului datorita caruia pompa functioneaza si cand este partial submersé si in plus functionare on/off automata cu
plutitor. Pompa este dotata cu supapa de non-retur si racord cu 4 nivele.

Aceste pompe nu pot sa fieutilizate in piscine, iazuri, bazine in prezenta persoanleor, sau pentru pomparea hidrocarburilor
(benzina, motorina, uleiuri combusti-bile, solventi, etc.) conform normelor de prevenire a accidentelor in vigoare. Inainte
de inmagazinare este bine sa asigurati curatarea acestora. A se vedea capitolul ,,Intrefinerea si curatarea”.

2. LICHIDE CE POT FI POMPATE 3. DATE TEHNICE $I LIMITARI DE FOLOS
Apa dulce . e Tensiune de alimentare: 220-240V, a se vedea placuta date
Apa de ploaie . tehnice
Ape pluviale o o Fuzibili de linie intarziafi (versiunea 220-240V): valori indicative
Ape murdare o (Amper)
Apa de fantana R Model Fuzibili de linie 220-240V 50Hz
Apa de rau sau de lac . ggg j
Dimensiune max. particule [mm] 71 900 5
. ﬁde(cjvaté , Tabel 2
o]
eadecvata Tabel 1 e Temperatura de magazinaj: -10°C +40°C
Date model 220-240V 50Hz
Model 500 650 900
Date electrice P1 Putere absorbita nominala [W] 520 600 860
P2 [W] 340 420 560
Tensiune de alimentare [V] 220-240 AC
Frecventa de alimentare [Hz] 50
Curent [A] 2.3 2.7 39
Condensator [UF] 8 8 12.5
Condensator [Vc] 450
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Date hidraulice Debit max. [l/min] 103 96 103
Inéltime de pompare max. [m] 24 29 44
Tnaltime de pompare max. [bar] 24 2.9 4.4
Adéncime scufundare max. [m] 12
Adéncime min. de submersie [cm] 12
Nr. de rotoare 2 | 2 | 3
Domeniu de utilizare Lung. cablu alimentare [m] 15
Tip cablu HO7 RNF
Grad de protectie motor IP X8
Clasa de izolatie F
Interval temperatura lichid [°C o o
conform ENp60335-2-41 pe[ntrL uz casnic 0°C/+35°C
Dimensiune max. particule [mm] g1
Temperatura ambiantd max. [°C] +40 °C
Greutate DNM GAS 1"F
Greutate neta/brutd aprox. [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11

Tabel 3

Pompa care nu se sprijina pe o baza nu poate suporta greutatea tubaturilor care trebuie sa fiesustinuta in mod diferit.

4. GESTIUNE

4.1 Inmagazinare
Toate pompele trebuie sa fieinmagazinate in loc acoperit, uscat si cu umiditatea aerului daca este posibil constanta, fara vibratii si prafuri. Sunt
livrate in ambalajul original in care trebuie sd ramana pana in momentul instalari.

4.2 Transport
Evitati sa supunetj produsele la lovituri si ciocniri inutile.

4.3 Greutate si dimensiuni
Eticheta adeziva de pe ambalaj indica greutatea totala a electropompei si dimensiunile sale.

5. AVERTISMENTE

o Poate apérea poluarea cu fluide din cauza pierderilor de lubrifianti.
e Pompa trebuie alimentatd de un intrerupétor diferential (RCD) cu un curent nominal de declansare care nu depaseste 30 mA.

Pompele nu trebuie niciodatd transportate, ridicate sau puse in functiune suspendate de cablul de alimentare, folosifi
manerul special si coarda furnizata.

inainte de instalare, curatati cisterna de nisip si alte particule solide.
Cablul electric al motorului trebuie fixat pe conducta de refulare cu coliere din plastic, la fiecare 2 sau 3 m.
Va recomandam sa folositi supapa de refinere furnizata.

e Pompa nu trebuie niciodata sa fie pus in functjune pe uscat.
o Dispozitivul de inchidere contine lubrificant netoxic dar care poate altera caracteristicile apei, in cazul in care se trateaza de apa purd, daca
pompa ar avea pierderi.

6. INSTALARE

Tnsurubati mai intai supapa de retinere si apoi niplul de racord prezent in ambalaj, care este adecvat pentru conducte cu dimensiuni de %” si 1”; Tn

cazul in care se doreste folosirea unei conducte cu diametru mai mare inlocuiti racordul. Folositi si un colier de furtun pentru a fixa conducta in

racord. Fig.1

e Varecomandam sa folositi conducte cu diametru interior de cel putin %" mm pentru a evita scaderea performantelor pompei.

e Pentru a evita blocarea cailor de aspiratie, va recomandam sa verificati periodic daca in cisterna de colectare nu s-a strans murdarie (frunze,
nisip etc.). Este bine sa se prevada o distantd minima de 20 cm pentru a evita infundarea grilei de aspiratie (Fig.2)

o Conectati cablul de alimentare la o prizd de curent de 220-240V.

Pompa trebuie utilizatd numai daca este scufundata in apa. Considerati o submersie minima de 12 cm. Daca apa se termind, pompa trebuie sa

fie imediat oprita scotand cablul din priza.

Pompa trebuie amplasata intr-o pozitie stabild in interiorul unei cisterne de colectare sau, oricum, in punctul cel mai coborat al spatjului in care este montata.

Asiguratj-va ca dimensiunile minime ale cisternei in care este montata pompa respecta urmatoarele valori:

Dimensioni base min. (mm) 170x170 / Altezza min. (mm) 800 Fig 2

Cisterna va trebui sa fie intotdeauna dimensionata si in functie de cantitatea de apa ce soseste si de debitul pompei, pentru a nu supune

motorul unui numar prea mare de porniri/ora; se recomanda sa nu se depaseasca 20 de porniri/ora.
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Pompa trebuie instalata in poziie verticala!

7. BRANSAMENT ELECTRONIC

Lungimea cablului de alimentare de pe pompa limiteaza adancimea maxima de scufundare la utilizarea acesteia. Respectati
indicatiile de pe placuta cu date tehnice si din tabelul 3 din acest manual.

8. PORNIRE

Plutitorul comanda automat pornirea si oprirea (ON/OFF) pompei in funciie de pozitia acestuia.

Modelele prevazute cu intrerupdtor plutitor sunt puse n functiune automat cand nivelul apei creste si se opresc cand se atinge nivelul minim
prevazut.

1) Asiguratj-va ca plutitorul se misca liber.

2) Conectati cablul de alimentare la o priza de curent de 220-240V.

3) Cand plutitorul atinge nivelul ON pompa va porni si va ramane in functiune pana la atingerea nivelului OFF.

Situatia ideala de lucru este cea in care pompa este complet scufundatd; cu toate acestea, sistemului de racire a motorului permite folosirea
acesteia, pentru perioade scurte, pana la indlimea minima de aspiratie (50 mm).
Pompa este echipata cu un filtru de impuritati din otel inoxidabil.

9. PRECAUTII

10.

11.

PERICOL DE INGHET: cand pompa réméne nefolosité la temperaturi mai mici de 0°C, trebuie s& vé asigurati ci nu existé resturi de ap care,
inghetand, ar putea determina fisurarea pieselor din plastic.

Daca a fost folosita cu substante care tind sa se depoziteze sau cu apa clorurata, dupa folosire clatiti pompa cu un jet puternic de apa pentru a
evita formarea depunerilor sau depozitelor care ar afecta performantele acesteia.

INTRETINERE $I CURATIRE

Daca electropompa functioneaza normal nu necesita nici un tip de intretinere. In orice caz toate interventiile de reparare si intretinere trebuie
efectuate doar dupa ce s-a dezlegat pompa de la reteaua de alimentare. Cand se reporneste pompa, asigurafj-va ca este mereu montat filtrul de
aspirare astfel incat sa nu se creeze pericol sau posibilitatea de contact accidental cu piesele in miscare.

10.1 Curatarea filtrului de aspirare

e Dezactivatj alimentarea electrica a pompei.
e Drenafi pompa.

e Curatati cu un jet de apa si o perie.

REZOLVAREA PROBLEMELOR

Tnainte de a incepe rezolvarea problemelor trebuie sa deconectati alimentarea electrica a pompei (scoateti cablul din prizi).
Tn cazul in care cablul de alimentare sau orice componenti electricd a pompei este deteriorati, reparatia sau inlocuirea
trebuie efectuate de Producdtor sau de serviciul sau de asistenta tehnica sau de o persoana cu calificare echivalents,
pentru a preveni orice risc.

Defectiuni Cauze Solutii
Pompa nu porneste. A. Pompa nu este alimentata. A. Verificati sursa de alimentare.
B. Lipseste apa. B. Restabiliti nivelul apei.
C. Pompa nu este activata de plutitor. C. \Verificati dacd plutitorul se misca
nestingherit.
Pompa nu evacueaz apa. A. Grila de aspiratie sau conductele sunt infundate. A. Curatati depunerile.
B. Rotorul este uzat sau blocat. B. Dacé este uzat, inlocuiti rotorul, daca
C. Inaltimea de pompare necesarid este mai mare decat este blocat, indepértati blocajul: scoateti
capacitatea pompei. capacul de inspectie al rotorului si rotiti
rotorul pentru a-| debloca.
Debit insuficient. A. Grila de aspiratie este infundata partial. A.  Indepartatj eventualele depuneri.
B. Rotorul sau conducta de refulare sunt infundate partial sau | B. indepartati eventualele depuneri.
prezinta depuneri.
Pompa nu se opreste. A. Pompa nu este dezactivata de plutitor. A. Verificai dacad plutitorul se misca
nestingherit.
Pompa se opreste (este posibil | A. Lichidul care trebuie pompat este prea dens si motorul s-a | A.B.C.D. Scoateti cablul de alimentare din
sa se fi declangat supraincalzit. prizd si eliminati cauza care a provocat
intrerupatorul  termic  de | B. Temperatura apei este prea ridicata. supraincalzirea, asteptati racirea pompei si
siguranta). C. Un corp solid blocheaza rotorul. Sursa de alimentare nu | introduceti din nou cablul de alimentare in
corespunde cu valorile de pe eticheta cu date tehnice. priza.
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12. GARANTIA

Acest produs este acoperit de o garantie legald, pentru toate informatiile aferente consultati site-ul www.tallaspumps.com in
sectiunea Asistenta.
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NMPEAYNPEXOEHWA

Mepen MoHTaxoM YCTPOﬁCTBa BHMUMaTENbHO npquTaﬁTe AAHHYI0 AOKYMEHTaLUIo:

Mepep ntoboii onepaumeii oTkntoumuTe BUNKY. Kateropuyecku usberaiite pabotbl Hacoca 6e3 Boabl

3awmTa ot neperpy3ok. Hacoc oGopyaoBaH TemnepaTypHbIM 3aWuTHbIM ycTponcTBoM. Mpu neperpeBe ABuraTens
3alyMTHOE YCTPOWCTBO aBTOMaTU4eCKU BbIKNIOYaeT Hacoc. Bpems oxnaxpeHusi coctaBnsieT okono 15-20 MuH., no
UCTEYEHUN KOTOPbLIX HAacoC aBTOMaTM4ecku BKrouvaeTcsi. Mocne cpabGaTbiBaHWs 3aUTHOrO YCTPOHCTBA HEOGXOAUMO
HalTM NPUYKHY, NPUBEAILYIO K CpabaTbiBaHuIO, U YCTPaHUTL ee. CMoTpU «Mouck HeMcnpaBHOCTEM».

>

1. COEPbI MPUMEHEHUA

MOLLHbI MHOrOCTYNEHYaTbIN NOrPYXHON HacoC. VneanbHo NOAXOAST 4Nis cucTeM cbopa [OXAEBOHA BOAbI, MONMBA, OTKAYKW BOAbI M3 LIUCTEPH,
pe3epByapoB, BOJOEMOB W APYrX EMKOCTEN, KoTopble TpebyHT BbiCOKoro AaBneHus. OcoBeHHOCTU: aHTUKOPPO3uitHbIe MaTepuanb! 1 3awuTa ot
rPA3N; BCTPOEHHAs 3alyuTa OT Neperpysok; W3HOCOCTOVKMIA Ban; CETKa W3 HepXaBeloLleil cTanu Ang 3aluThl OT nonafaHus Mycopa B Hacoc;
cucTemMa OXnaxaeHus, no3sonstLWas Hacocy pabotarb Aaxe NPu HEMOHOM MOrPYXXEHWM; aBTOMAaTU4ECKOe BKMIOYEHMe-BbIKIIOYEHNe Hacoca C
MOMOLLb0 Nonnaska. BcTpoeHHbIn 0BpaTHbIi knanaH.

3TM Hacocbl Henb3s Mcnonb3oBaTb B GacceiiHax, NpyAax, BOAOEMax B MPUCYTCTBMM niodeit unu ans obpaboTku
yrneBogoponoB (6eH3uH, Av3enb, ropoyMe Macrna, pacTBOPUTENW W T.N.) COrMacHO HOpMaTUBaM MPOTUB HECYaCTHbIX
cnyyvaeB, AeACTByOWMM B 3Ton obnactu. Prima di riporle sarebbe buona norma prevedere una fase di pulizia. Vedi
capitolo “Manutenzione e Pulizia”.

>

2. NMEPEKAYMBAEMbBIE XWUOKOCTHU 3. TEXHUWYECKWUE OAHHBIE U OTPAHUYEHUA B 3KCINNYATALIUA
Yucras Boga . o HanpsxeHue anektponutanus: 220-240V, cM. nacnopTHyto Tabnnuky
[loxnesas Boga . e [InaBkMe npepoxpaHuTenu c 3agepxkkon (Bepcus 220-240V):
CBeTnble CTOUHbIE BOfIbI o npubnuanTenbHble 3Ha4YeHus (Amnep)

Ips3Has Boga o Mogenb | CeteBble npegoxpanutenu 220-240V 50Hz
Bopa 13 hoHTaHoB . 228 j
PeuHas nnv o3epHas Boga .
Makc.pa3mepbl YacTuL, [MM] 71 900 5
PASMED 4 Tabnuua 2
e [logxoaut
o He noaxomut o Temnepatypa cknagupoBanus: -10°C +40°C
Tabnuua 1
[anHble mogenu 220-240 B 50 'y
Mogenb 500 650 900
OnekTpuyeckme P1 HomnHanbHas notpebnsiemas MoLHocTb [BT] 520 600 860
XapaKTepucT1K1 P2 [W] 340 420 560
HanpsixeHue B cety [B] 220-240 AC
YacTtota cety [u] 50
Tok [A] 2.3 2.7 39
Konpgencartop [uF] 8 8 12.5
KonpgeHcatop [Vc] 450
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[maopaenuyeckue MakcumanbHblii pacxog [1/mMuH] 103 96 103
XapaKTepUCTUKK Makc. BbicoTa Hanopa [M] 24 29 44
Makc. BbicoTa Hanopa [6ap] 24 2.9 4.4
Makc. rny6uHa norpyxexus [m] 12
MwuH. BbiCOTa NOrpyeHus [cm] 12
KonuyecTteo pabouux korec 2 | 2 | 3
Pabouuit guanasoH [nuHa Kabenb nutanus [m] 15
Tun kabens HO7 RNF
CreneHb 3aWumThl ABMraTeNs IP X8
Knacc nsonsuum F
[unana3oH Temnepatypsbl xugkoctn [°C]
cornacHo EN 60335-2-41 ans ObITOBOrO 0°C/+35°C
CNOoNb30BaHMS
Makc.pa3mepbl YacTu [Mm] 71
Makc. Temnepatypa B nomelieHun [°C] +40 °C
Bec DNM GAS 1"F
Bec HeTTo/6pyTTO MpuM. [KI] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11
Tabnmua 3

Hacoc, He yCTaHaBﬂMBGEMbIﬁ Ha OCHOBaHWe, He MOXeT noaBepraTbCA Harpyske pr60l’lp0BOHOB, KOTOpasa AoJKHa ObITb
pacnpeaeneHa UHbIM cnocobowm.

4. JKCMNYATALKA
4.1 CknagupoBaHue
Bce Hacocbl JOMKHbI CKAAMPOBATLCS B KPLITOM, CYXOM MOMELLEHWM, MO BO3MOXHOCTU C NOCTOSIHHOW BNaKHOCTbHO BO3ayxa, 6e3 Bubpauuii u
nbinn.Hacockl NOCTABNSKOTCS B UX 3aBOACKOI OPUTMHANBHOM YNAKoBKE, B KOTOPOW OHU JOMKHbI OCTABATLCS BMIOTb 10 MOMEHTA UX MOHTaXa.
4.2 TpaHcnopTupoBKa

MpeaoxpaHuTe U3[eniusi OT MULLHKX YOAPOB W TOMYKOB.

4.3 Bec u pa3mepbl

Hakneiika Ha ynakoBke yka3biBaeT 0BLLMIA BEC SnEKTPOHAcoCa W ero pasmepsl.

5. NPEOYNPEXAEHUA

o BO3MOXeH pUCK 3arpsi3HEHNS XUAKOCTY B pesynbTaTe yTeuKk CMasku.
e [IuTaHne Hacoc gomkeH obecneynsaetcs anddepeHymansHbIM Boiknosatenem (RCD), HoMUHaNBHBIA OTKNKOYaLWMA At hepeHLanbHbIN
TOK KOTOPOro He npesbiwaeT 30 mA.

Hacocbl HuKkOrAa He AOMKHLI NEPEBO3UTLCS, NOAHUMATLCA UMK BKMKOYATLCA B MOABELIEHHOM COCTOSIHUM, UCMOMbL3ys
kabenb NUTaHus, UCNONbL3YiTe CneuuanbHYH PyyKy U BepeBKY B KOMNNeEKTe.

Hepen MOHTaXOM O4YUCTUTE LUCTEPHY OT Necka U NPo4nX TBepAbIX YacTul.

dnekTpuyeckuin kabenb ABUraTens [OMKEH KPenuUTbCA NNacTUKOBLIMM 06BA3KaMM Yepe3 kKaxable 2 unu 3 meTpa BOOMNb
HanopHoM Tpyohbl.

PekomeHpyeTcs MCNonbL30BaThb HeB03BpaTHbIl7I KnanaH B KOMNJeKTe.

e Hacoc Hukorga He AonmKeH paGOTaTb BCYXYH0.
e YNnoTHUTENbHOE YCTPOMCTBO COAEPXKMT HETOKCUYHYIO CMasKy, KOTOpas TeM He MeHee MOXET U3MEHUTb CBOWCTBA BOAbI, €CIU peyb MAET O
YKCTOM BOE, B CRyyae yTeyek 13 Hacoca.

6. MOHTAX

lMp1BMHTMTE CHaYana HeBO3BPATHbIN KanaH 1 3aTeM HUMNenb K COEAMHEHMIO, UMEIOLLEMYCS B YNaKkoBKe, KOTOPOE NOAXOAMT k TpyGam pasmepom

%" n 1", B TOM Cryyae, ecnv Bbl XOTUTE MCMOMb30BaThb TPYOLI C BOMbLUNM AMaMETPOM, 3aMEHUTe COeAnHeHIe. Mcnonb3yiiTe Takke XOMyTUK Ans

3atarveanmns Tpy6bl, ANs npukpennenns Tpybbl k coeanHermnio Puc.1

e PekomeHayeTcs MCNONb30BaTh TPYObl C MUHUMANbHLIM BHYTPEHHUM AaMETPOM %’ MM, 4ToBbl 13bexaTb YXyALeHNs aKCnyaTaLunoHHbIX
XapakTepucTuK Hacoca.

e Yro0bl u3bexaTb 3arpssHEHMs MPOXOAOB [ANS BCACbIBaHWS, PEKOMEHOYETCS NEpPUOAMYEcKM MpOBEpPsSTb, YTO B LucTepHe cbopa He
CcKannmBaeTcs rpsiab (MUCTbS, NECOK U T. .), BAXHO NpeyCMOTPeTb MUHUManbHoe paccTosHue 20 cM, YTobbl n3bexaTb 3arpsisHeHUs! peLLeTki
BcacbiBaHus (Puc.2)

e BcraBuTb BUNKY kabens nuTaHus B po3eTky nutaHus 220-240B.
e Hacoc MoXeT DbITb BKMIOYEH, TOMBKO ECAIM OH MOTPYXeH B BOAY. YUNTbIBANTE MHMMArbHOE NMOTpyxXeHne 12 cm.
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e . Ecnu Bopa 3akaHuMBaeTCs, HAacCOC JOMKeH ObITb Cpasy e OCTAHOBMEH, OTCOEAMHMB BUIKY OT PO3ETKM MUTaHWS.
e Hacoc gomxeH pacnonaratbCsi B yCTOMYMBOM NOMOXEHUM BHYTPY LieCTepHbl cbopa Ui B Hanbonee HU3KON TOUKe MOMELLLEHMS YCTaHOBKM.
o [IpegycmoTpuTe, 4To6bl LMCTEPHA COOpPa MMENa MUHUMANbHbIE Pa3Mepbl, YKa3aHHbIe HKE:
Pa3mepbi ocHoBaHusa (mm) 170x170 / Bbicota (mm) 800. Cxema 2
e llucTepHa Bcerga [OMKHA pacCuMTLIBATHLCS B 3aBUCHUMOCTM OT KOMWYECTBA BOAbI, MOCTYNAOLEN B HACOC, M OT pacxoda Hacoca TakuM

06pa30M, 4ToObI He noasepratb Apuratenb YpesmepHoOMy KONU4YecTBy NYCKOB B Yac, CTPOro He pekomeHayeTCca npesblllaTb 20 3anyckos B
Yac.

Hacoc gonxeH 6bITb YCTaHOBEH B BEPTUKAIbHOM MOJIOXKeHUM!

7. ANEKTPUYECKOE NOAKNIOYEHWUE

[nuHa ceteBoro kabena Hacoca orpaHM4MBaeT MakCMManbHYH FﬂyﬁVIHy NOrpyxxeHnsa nNpu ero aKkcnnyarauuu. BbinonHsiite
YKa3aHusl, npuBeaeHHblIe Ha TEXHNYECKO Tabnmuke n B PyKoBOACTBE B Tabnuue 3.

8. 3ANYCK

[Monnasok aBTOMaTUYeCKM ynpaBnseT Bko4eHreM u Boikntodennem (ON/OFF) Hacoca B 3aBUCUMOCTY OT MONOXEHUS CAMOT0 NOMNaBka.

Mogenu ¢ NonnaBKOBbIM BbIKNIOYATENEM BKIIOYAIOTCH aBTOMATUYECKM, KOTAA YpOBEHb BOAbI MOAHUMAETCS, M BbIKIKOYAKOTCA MPW [OCTXEHUN
MMHUMAMBHOTO YPOBHS.

1) [aiTe nonnasky cBOBOAHO ABUraTLCS.

2) Bcrasutb Bunky kabens nutaHus B poseTky nutanus 220-240B.

3) Korpa nonnasok focturaet yposHs BKI1., Hacoc BkmntoyaeTcs n npogomkaet pabotatb 40 LOCTVKeHUS ypoBHs BbIKIT.

/neanbHoe paboyee cOCTOSHME NpY NOMHOCTBIO MOrPYXEHHOM HACOCE; HECMOTPSA Ha 3TO, CUCTEMA OXNaXAEHUS ABUraTens No3soNseT B TEYEHNE
HenpoaOMKUTENbHOMO BPEMEHM €r0 1CMOMb30BaHWE A0 MUHUMANBHOMN BbICOTbI BCachiBaHUs (50 MM).
Hacoc o60pyfoBaH GunbTPOM ANs 3aluThl OT 3arpA3HEHNIN U3 HEPXaBEIoLLel CTanw.

9. NPEAOCTOPOXHOCTHU

10.

11.

OMACHOCTb 3AMEP3AHWA: koraa Hacoc ocTaeTcs He BKMIOYEHHbIM npu Temnepatype Hike 0°C, Heobxoaumo ybeauTbes, YTO B HEM HET
0CTaTKOB BOAbI, KOTOPbIE MpW 3aMep3aHuu MOTyT MPUBECTU K TPELLMHAM MNacTUKOBbLIX YacTei. Ecnu Hacoc uMcnonb3oBancs ¢ BeLecTBamm,
KOTOpbIE MMEKT TEHAEHLMIO K OTMOXEHWIO MK C XITOPUPOBAHHOW BOAOA, OMOMOCHUTE €10 MOCAE UCMONb30BaHNS CUMbHOM CTPYel BOAbI, YTObb
n3bexaTb (HOPMMPOBAHMS OCafKa UMW OTNIOKEHNIA, KOTOPbIE CHINKAKT SKCMIyaTaLMOHHbIE XapaKTepUCTMKY Hacoca.

TEXHWYECKOE OBCITYXXNBAHUE U YUCTKA

B HopmanbHOM paboyem pexume 3neKTpoHacoC He HyxaaeTcs B kakom-nnbo TexHuyeckom obenyxwvsanun. B nobom cnyyae sce pabotbl no
PEMOHTY W TEXHUYECKOMY OBCMYXMBAHMIO JOIMKHBI OCYLUECTBAATLCS NOCME OTCOEAMHEHWS HAcoca OT CeTw anekTponuTanus. Mpu nepesanycke
Hacoca npoBepuTb, YTObbI BCachiBaoLLmil hunbTp Obin BCErfa Ha MecTe BO M3bexaHne onacHOCT UMK BO3MOXHOCTM CMyYailHOrO KOHTaKTa
NOABWXHBIMY OpraHamm.

10.1 OuncTka hunbTpa BcacbiBaHUA

e ObecTounTb Hacoc.
e Cnutb Bogy 13 Hacoca.
e OuucTuTe CTpyel BOabI 1 LUETKON.

MOWCK HEUCTMPABHOCTEW

Mepen TeM, KaKk HauMHaTb MOMCK HeUCMpPABHOCTEH, HEOOXOAUMO OTCOEAMHWUTL 3JMIEKTPMYECKOE  NMTaHMe OT Hacoca
(BbIHYTb BUNKY U3 po3eTku). Ecnu kabenb nuTaHus unu no6as 3nekTpuyeckas YacTb Hacoca NOBpPEeXAeHbI, OnepaLms no
3aMeHe MNU PeMOHTY AOSKHABLINONMHATLCA NPOU3BOAMTENEM MIU ero CNyx0oW TexcepBuca MM KBanumuupoBaHHbIM
4ernoBeKOM, YTOObI M30exaTb BO3MOXKHbIX OMAaCHOCTEN.

HeucnpaBHocTH MpoBepku (BO3MOXHbIE NPUYUHBI) CnocoGbl ycTpaHeHust
Hacoc He BkntoyaeTcs. A. Hacoc He nomnyyaeT nuTaHve. A. TpoBepbTe nUTaHKe.
B. Hert Bogpl. B. BoccTaHoBUTE YpOBEHD BObI.
C. Hacoc He BKmtoyaeTcs OT nonnaska. C. [MpoBepbTe, 4TO nNoMMaBoK CBOGOAHO
OBUXETCS.

Hacoc He npoussoguT nogauy. PelweTka BcacbiBaHUsS Unu TpyObl 3aCOPEHbI. YpanuTb 3acopeHusi.

Paboyee Koneco U3HOLLEHO Nk 3a6oKUPOBaHO. Ecrm paboyee Komeco W3HOLLEHO,
TpebyeMmblil Hanop NPEBbILLAIOT XapaKTEPUCTUKM Hacoca. HYXHO ero 3ameHuTb. Ecnn xe OHO
3abnOKNPOBAHO, HYXHO YCTPaHUTL BMOK:
HeobXoaNUMO CHsATb CMOTPOBYK NPOBKY
paboyero  komeca U MPOKPYTUTb

paboyee Koneco Ans  ycTpaHeHus

ow»
w >
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6noka.

[oTOK HEMOCTATOYHBIN.

MpoBepuTb, 4TO peleTka BCACbIBAHWS 4acTUYHO He
3acopunacs.
MpoBepuTb, YTo paboyee komeco wunu Tpyba nopaun He
3acopunacb MMM YTO Ha HWUX He CHOpMMUpOBanMCH
OTIIOKEHMS.

A. YpanuTb BO3MOXHble NOMEXU.
B. Yaanutb BO3MOXHbIE MOMEXM.

Hacoc He ocTaHaBnuBaeTcs.

. Hacoc He BbikntovaeTcs 0T nonnaeka.

A. MMpoBepbTe, 4TO NONMNAaBOK CBOGOAHO
OBIKETCS.

12.

Hacoc OCTaHaBNMBaeTcs BEPUTb, 4TO NepekauMBaeMasi XuokocTb He cnuvwkom | A.B.C.D. BbHyTb BUMKy W  YCTpaHWTb
(Bo3amoxHoe  cpabaTbiBaHue rycras, Tak Kak OHa MOXeT NpWBECTM K MeperpeBy | MpUuwHy, NPWBELWYI K  Neperpesy,
TeMnepaTypHoro ABuratens. noJoXaaTb OXNaXAEeHUst Hacoca W BHOBb
NpeaoXpaHnTeNbHOro . TpoBepuTb, 4TO TEMMNEpaTypa BOAb! HE CIMLLKOM BbICOKasl. | BCTaBUTb BUIIKY.
BblIKIOYaTeNs). C. TlpoBepuTb, 4TO HWUKakoe TBepaoe Teno He Onokupyet
pabouee koneco.

D. [uTaHwe He COOTBETCTBYET AAHHLIM TaBMAMYKN.

FAPAHTUA

Ha aToT npoaykT pacnpocTpaHseTcs ropuanyeckas rapaHtus. [Ina nonyyeHus Bceit COOTBETCTBYHOLIEH MHGOpMaLMK noceTute
Be6-cant www.tallaspumps.com B pasgene «lopaepxkan.
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VAROVANIA

Pred zahajenim instalacie si pozorne precitajte kompletnli dokumentaciu:

Pred kazdym zasahom vytiahnite zastréku zo zasuvky elektrickej siete. Nikdy neuvadzajte erpadlo do chodu nasucho.

Ochrana proti pretazeniu. Motor ¢erpadla je vybaveny tepelnou poistkou. V pripade, Ze stlipajucou zatazou motora dojde
k jeho prehriatiu, tato poistka automaticky vypne cerpadlo. Po vychladnuti motora, ¢o méze trvat priblizne 15 az 20 minut,
cerpadlo sa opat’ automaticky zapne. Vzdy, ked’ dojde k aktivacii tepelnej poistky, je nutné zistit' a odstranit’ pricinu
prehriatia motora. Vid' ¢ast’ Vyhladavanie portch.

>

1. APLIKACIE

Vykonné viacfazové ponorné ¢erpadlo. Ideélne pre systémy zberu dazdovej vody a zavlaZzovacie siete, preCerpanie vody z cisterien, vani, rybnikov
a na dalSie pouZzitia, ktoré si vyZaduju vysoky tlak. Hlavnymi vlastnostami tohto ¢erpadla su: antikorézne materidly odolné voéi prachu; ochrana
pred pretazenim; vysoka odolnost voci opotrebovaniu hriadela; filter proti necistotam z antikorovej ocele; vynikajlce vlastnosti proti chladeniu
motora, o umoziuje chod &erpadla aj vtedy, ked je Giasto&ne ponorené a automaticky chod onfoff s plavakom. Cerpadlo je dodané spolu so
spatnym ventilom a 4-stupfiovou pripojkou.

Tieto Cerpadla nesmu byt pouzivané v bazénoch, rybnikoch, nadrziach pri pritomnosti osob alebo na ¢erpanie uhfovodikov
(benzin, nafta, vykurovacich olejov, riedidiel atd’) v sulade s platnymi protitra-zovymi normami. Pred ich odloZzenim
odportc¢ame cerpadlo vygistit’. Vid’ kapitola ,,Udrzba a Cistenie“.

>

2. CERPATELNE KVAPALINY 3. TECHNICKE UDAJE A OBMEDZENIA PRI POUZIVANI
Cerstva voda . o Napajacie napatie: 220-240V, pozri Stitok s elektrickymi Gdajmi
Dazdova voda . e Poistky vedenia s oneskorenim (verzia 220-240V): dikativne
Uzitkova odpadova voda ) hodnoty (Ampér)

Splaskové vody o Model Poistky vedenia 220-240V 50Hz
Voda z bazénov a fontan . 500 4
— - ; 650 4
Rie¢na alebo jazerna voda . 900 :
Max. rozme,ry Castic [mm] 71 Tabulka 2
e Vhodné .
o Nevhodné e Teplota skladovania: -10°C +40°C
Tabulka 1
Udaje modelu 220-240V 50Hz
Model 500 650 900
Elektrické parametre | P1 Menovity prikon [W] 520 600 860
P2 [W] 340 420 560
Sietové napatie [V] 220-240 AC
Sietova frekvencia [Hz] 50
Prid [A] 2.3 27 39
Kondenzator [UF] 8 8 12.5
Kondenzator [Vc] 450
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Vodné parametre Max. prietok [I/min] 103 96 103
Max. vytlatna vyska [m] 24 29 44
Max. dynamicky tlak [bar] 24 29 44
Max. hibka ponoru [m] 12
Min. hibka ponoru [cm] 12
Poget obeznych kolies 2 | 2 3
Prevadzkovy rozsah | Dizka napajacieho kabla [m] 15
Typ kébla HO7 RNF
Trieda ochrany motora IP X8
Trieda izolécie F
Teplotny rozsah kvapaliny [°C]
v stilade s EN 60335-2-41 pre pouzivanie v 0°C/+35°C
domécnosti
Max. rozmery &astic [mm] 71
Max. teplota prostredia [°C] +40 °C
Ostatné Pripojovaci rozmer 1" (vndtorny)
Cista/hruba hmotnost pribl. [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11
Tabulka 3

Cerpadlo, ktoré nie je ulozené na podstavci, nemdze niest hmotnost hadic, ktora musi byt nesena odlisne.

4. MANIPULACIA
4.1 Skladovanie
Vetky Cerpadla musia byt skladované na krytom a suchom mieste s podla moZnosti stalou vihkostou vzduchu, bez vibrécii a prachu. Dodavaju sa
v originalnom obale, v ktorom musia zostat az do momentu instalacie.
4.2 PrenaSanie

Nevystavujte vyrobky zbytoénym narazom a koliziam.

4.3 Hmotnost' a rozmery
Na samolepiacom $titku, nalepenom na obale, je uvedené celkova hmotnost elektroCerpadia a jeho rozmery.

5. VAROVANIA

. lgvapalina sa mdze v dosledku tniku mazadiel zne€istit.
o Cerpadlo musi byt napajané cez pridovy chrani¢ (RCD) menovitym zvySkovym zasahovym pridom maximalnej hodnoty 30 mA.

Cerpadla nesmu byt nikdy prepravované, dvihané alebo uvadzané do chodu tak, Ze bud( zavesené za napéajaci kébel; pre
tento ucel pouzivajte prislusni rukovat' a dodané lano z vybavy.

Pred instalaciou vydistit’ nadrz od piesku a od ostatnych pevnych éastic.
Elektricky kabel motora musi byt pripevneny plastovymi stahovacimi paskami kazdé 2 a7 3 m pozdiz vytlaéného potrubia.
Odporuca sa pouzit' spatny ventil dodany spolu s vyrobkom.

o Cerpadlo nesmie byt nikdy uvedené do chodu nasucho.
e Tesniace zariadenie obsahuje nejedovaté mazivo, ktoré vSak mdze zmenit charakteristiky vody a to v pripade Usekov s €istou vodou, ak by
¢erpadlo malo Uniky.

6. INSTALACIA

Najskor zaskrutkujte spatny ventil a potom vsuvku s pripojkou, ktora je stcastou balenia a je vhodna pre potrubia s velkostou %" a 1". Ak chcete

pouzit potrubie s va&Sim priemerom, vymerite spojku. Dalej pouZite stahovaciu pasku na pripevnenie hadice k pripojke. obrl

e Odportca sa pouzivat potrubia s minimalnym vnutornym priemerom %", aby sa zabréanilo poklesu vykonu ¢erpadla.

e Aby sa zabréanilo upchatiu nasavacich priechodov, odporuca sa pravidelne kontrolovat, ¢i sa v zbernej nadrze ne nahromadili necistoty (listie,
piesok, atd.). Je vhodné pocitat s minimalnou vzdialenostou 20 cm odo dna, aby sa zabranilo upchatiu nasavacej mriezky (obr. 2).

e Zasunite zastrku napajacieho kabla do zasuvky elektrickej siete s napétim 220-240V.

e Cerpadlo musi byt uvedené do chodu vyhradne len ak je ponorené vo vode. Dodrzte minimalny ponor 12 cm. Akonahle sa voda vyerpa, je
nutné ihned Cerpadlo vypnut.

o Cerpadlo postavte do stabilnej polohy, vo vniitri zbernej nadrze alebo na najnizsi bod miesta instal4cie.

e Zaistite, aby mala zberna nadrz na ulozenie ¢erpadla nizSie uvedené minimaine rozmery:
Min. zakladné rozmery 170x170 mm / min. vySka 800 mm - Obr.2
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e Rozmery nadrze musia byt vzdy navrhnuté v zavislosti na mnoZstve prichadzajucej vody a na prietoku Cerpadla, aby motor nebol vystavovany
nadmernému poctu spusteni/hodinu; désledne sa odportca neprekrocit 20 spusteni/hodinu.

Cerpadlo musi byt instalované vo zvislej polohe!

7. ELEKTRICKE ZAPOJENIE

Dizka napéjacieho kabla na éerpadle obmedzuje maximalnu hibku ponoru pri jeho pouzivani. DodrZiavajte (idaje uvedené na
Stitku s technickymi parametrami a v tabufke 3 tohto navodu.

8. SPUSTENIE

Plavak automaticky ovlada zapinanie a vypinanie (ZAP./VYP.) ¢erpadla v zavislosti na polohe samotného plavéka.

Modely vybavené plavakovym spinaom su uvadzané do €innosti automaticky, ked' hladina vody stlpne, a sd vypinané po dosiahnuti urene;
miniméalnej hladiny.

1) UmoZnite plavaku volne sa pohybovat.

2) Zasunte zastréku napajacieho kabla do zasuvky elektrickej siete s napétim 220-240V.

3) Ked plavék dosiahne hladinu ZAP., ddjde k spusteniu erpadla, ktoré zostane v &innosti az do dosiahnutia hladiny VYP.

Idedlna prevadzkova situacia je pri kompletne ponorenom cerpadle; chladiaci systém motora umoZziuje kratkodobu funkciu aZ do minimalnej sacej
vySky (50 mm).
Cerpadio je opatrené filtrom na zachytévanie necistot z nerezovej ocele.

9. OPATRENIA

10.

11.

NEBEZPECENSTVO ZAMRZNUTIA: Ked &erpadio zostane vypnuté pri teplote nizSej ako 0 °C, je potrebné sa uistit, Ze sa v fiom nenachadzajti
zvySky vody, ktoré by pri zamrznuti mohli spdsobit praskliny v plastovych Eastiach.

Ak pouZijete ¢erpadlo na Cerpanie latok, ktoré maju tendenciu vytvarat nanosy, alebo na cerpanie chiérovanej vody, po pouziti ho oplachnite silnym
prudom vody tak, aby sa zabranilo vytvaraniu nanosov alebo usadenin, ktoré by mohli zniZit vykon &erpadla.

UDRZBA A CISTENIE

Elektrické Cerpadlo si pri normalnej Cinnosti nevyZaduje Ziaden typ Udrzby. V kaZzdom pripade akékolvek zasahy opravy a udrzby musia byt
uskutocnené len po odpojeni Cerpadla z napajacej siete. Ked sa opatovne spusta Cerpadlo, tak je potrebné sa uistit o tom, aby bol vzdy
namontovany nasavaci filter, aby nevzniklo nebezpegenstvo alebo moznost nahodného kontaktu s pohybujucimi sa ¢astami.

10.1 Cistenie nasavacieho filtra

o Odpojte elektrické napajanie cerpadla.
o Nechajte vytiect vodu z erpadla.
o Vycistite ho pradom vody a kefou.

VYHUADAVANIE PORUCH

Pred vyhFadavanim poriuch vzdy odpojte privodny kabel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu privodného kabla zo
zasuvky). Ak zistite nejaké poSkodenie ¢erpadla alebo privodného kabla, obratte sa s opravou na vyrobcu alebo na jeho
autorizovany servis alebo osobu s rovnakou kvalifikaciou, aby bolo zamedzené akémukofvek nebezpecéenstvu.

Porucha Overenie Odstranenie
Nedochadza k  zapnutiu | A. Cerpadlo nie je napéjané. A. Skontrolujte napéjanie.
Cerpadla. B. Chyba voda. B. Obnovte hladinu vody.
C. Nedochadza k zapnutiu ¢erpadla plavakom. C. Skontrolujte, ¢i sa plavak mbze volne
pohybovat.
Cerpadlo negerpa. A. Sacie sito alebo vytlatné vedenie je upchané. A. Odstrarite prekazky.
B. Obehové koleso cCerpadla je opotrebované alebo | B. Ak je rotor opotrebovany, vymefte ho,
zablokované. ak je zablokovany, odstraite blok:
C. Pozadovand vytlatna vySka je vacSia ako hodnota odstrante inSpeként zatku rotora a
prislu$ného parametra ¢erpadia. odblokuijte ho otacanim.

C. Vymente Cerpadlo za iné s vySSou
vytlanou vy$kou.

Prietok je prilis maly. A. Skontrolujte, &i nie je sacie sito ¢iastoéne upchané. A. Odstrante pripadné prekazky.
B. Skontrolujte, & nie je obehové koleso alebo vytlaéné | B. Odstrarite pripadné prekazky.
vedenie &iastoCne upchané alebo zanesené.
Nedoch&dza k zastaveniu A. Nedoch&dza k vypnutiu ¢erpadia plavakom. A. Skontrolujte, ¢i sa plavak moZe volne
Cerpadla. pohybovat.
Cerpadlo sa zastavilo (je | A. Skontrolujte, & nie je &erpana kvapalina prili§ husta, | A.B.C.D. Odpojte gerpadio od siete, zistite a
mozné, 7e sa aktivovala pretoZe by spdsobovala prehriatie motora. odstrarite pri€inu prehratia. Pockajte, kym
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. Parametre elektrickej

. Skontrolujte, €i nie je teplota Cerpanej vody prili$ vysoka.
. Skontrolujte, ¢i

nejaky pevny predmet nezablokoval
obehové koleso.

siete  nezodpovedaji  Stitkovym
hodnotam Cerpadla.

motor vychladne, a zapojte vidlicu do
zasuvky.

12. ZARUKA

Na tento produkt sa vztahuje zakonna zaruka, vSetky suvisiace informacie najdete na webovej stranke www.tallaspumps.com v
sekcii Podpora.
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OPOZORILO

Pred name$c¢anjem natan¢no preberite celotno dokumentacijo:

Pred vsakim posegom jo izklopite iz napajanja. V vsakem primeru se izognite delovanju na suho.

Zaséita proti preobremenjenosti . Crpalka ima samodejno toplotno zaséito motorja. V primeru eventualnega pregrevanja
motorja, samodejna naprava avtomatsko izkljuci ¢rpalko. Potreben €as za ohlajevanije je priblizno 15-20 minut, nato pa se
¢rpalka avtomatski ponovno vkljuéi. Po posegu samodejne naprave je nujno potrebno poiskati vzrok in ga eliminirati.
Poglejte si po-glavje Iskanje Okvar.

>

1. UPORABA

Zmogljiva vecéstopenjska potopna ¢rpalka. Idealna za sisteme upravljanja z deZevnico, brizgalke, ¢rpanje vode iz cistern, rezervoarje, ribnike in
druga dela, ki zahtevajo visok pritisk. Funkcije vkljuCujejo proti-korozivne in na prah odporne materiale, za$¢ito pred preobremenitvijo, gredi
odporne proti obrabi, filter iz nerjavecega jekla, ki preprecuje vhajanje delcev in odli¢no hlajenje motorja, ki omogoca delovanje ¢rpalke, tudi ¢e je
le-ta potopljena samo delno, in funkcija za samodejni start/stop s plovnim stikalom. PriloZzena sta tudi nepovratni ventil in 4-fazni dodatki.

Teh érpalk ni mogoce uporabljati v bazenih, mlakah, bazenih z ljudmi oz. za érpanje ogljikovodikov (bencina, dizelskega
goriva, oljnih goriv, topil itd.) v skladu z veljavnimi protinezgodnimi predpisi za podrogje. Pred shranjevanjem je

priporocljivo ¢iscenje. Glej poglavje "Cis¢enje in vzdrzevanje".

>

2. TEKOCINE, KI JIH JE MOGOCE CRPATI 3. TEHNICNI PODATKI IN OMEJITVE UPORABE
Sladke vode . e Napajalna napetost: 220-240V, glej tablico s podatki o elektriki
DeZevnica . e Tokovni prekinjevalnik (razli¢ica 220-240V): okvirne vrednosti
Ciste odpadne vode o (amper)
Umazane vode o Model OmreZna varovalka 220-240V 50Hz
Voda iz vodnjaka . 500 4
- — 650 4
Voda iz rek ali jezer . 900 s
Velikost delcev maks. [mm] 21 Pregiednica

e  Primerno

o Neprimerno o Temperatura skladis¢enja: -10°C +40°C

Preglednica 1
Podatki o modelu 220-240 V 50 Hz
Model 500 650 900
Elektriéni podatki P1 Nominalna vhodna mo¢ [W] 520 600 860
P2 [W] 340 420 560
Napetost omrezja 220-240 AC
Frekvenca omreZja [Hz] 50
Tok [A] 2.3 2.7 39
Kondenzator [UF] 8 8 12.5
Kondenzator [Vc] 450
Hidravli¢ni podatki Maks. pretok [l/min] 103 96 103
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Maks. sesalna viSina [m] 24 29 44
Maks. sesalna viSina [bar] 24 2.9 4.4
Maks. globina potopa [m] 12
Min. viSina potopa [cm] 12
Stevilo impelerjema 2 | 2 | 3
Podroéje uporabe Dol. Napajalni kabel [m] 15
Vrsta kabla HO7 RNF
Stopnja zas¢ite motorja IP X8
Izolacijski razred F
Polje temperature tekoCine [°C]
v skladu z EN 60335-2-41 za uporabo v 0°C/+35°C
gospodinjstvu
Maks. velikost delcev [mm] g1
Maks. Temperatura okolja [°C] +40 °C
TeZa DNM GAS 1'F
Neto/bruto teza ca. [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11
Preglednica 3

Crpalka, ki ne stoji na podlagi ne more vzdrzati teze cevovoda, ki ga je treba drugace podpreti.

4. UPRAVLJANJE

4.1 Skladis¢enje
Vse Crpalke je treba skladisciti v zaprtih in suhih prostorih s konstantno vlaznostjo zraka, brez vibracij in prasnih delcev. Dobavljajo se v originalnem
pakiranju in se ne smejo odvijati do namestitve

4.2 PrevaZanje
Izdelkov ne izpostavljajte nepotrebnim udarcem in trkom.

4.3 Tezain velikost
Na nalepki na embalazi je navedena skupna teza elektri¢ne ¢rpalke in njena velikost.

5. OPOZORILO

e Zaradi iztekanja maziv lahko pride do onesnaZenja tekoCine
o Crpalka mora poganjati diferencnega stikala (RCD) z nazivnim sproZilnim diferencnim tokom do 30 mA.

Crpalk se ne sme nikoli prevazati, dvigovati ali vklapljati tako, da visijo na napajalnem kablu. Za to se uporablja ustrezna
ro€ica in prilozena vrv.

Pred names¢anjem iz rezervoarja odstranite mivko in druge trdne delce.
Napajalni kabel motorja mora biti pritrjen ob dovodni cevovod s plasti¢nimi objemkami na vsake 2 do 3 metre.
Priporo¢amo uporabo priloZzenega nepovratnega ventila.

o Crpalke se ne sme nikoli vkljugiti na suhem.
o Tesnilo vsebuje netoksi¢no mazivo, ki lahko spremeni znadilnosti vode, ¢e gre za Cisto vodo in bi ¢rpalka puscala.

6. NAMESTITEV

Najprej privijte nepovratni ventil in nato nosilni spojnik z objemko, ki ga najdete v embalaZi, ki je primeren za cevi s premerom %" in 1" . Ce Zelite

uporabiti cevi z vejim premerom zamenjajte spojnik. Za pritrditev cevi na prikljuéek uporabite objemko. SI. 1

e Priporo€a se raba cevovoda z notranjim premerom najmanj %" mm, da se ne zmanjSa sposobnost delovanja Crpalke.

e Da prepreCite zamasSitev sesalnih prehodov priporoamo, da ob¢asno preverite, da se v zbirnem rezervoarju ni nabrala umazanija (listje, pesek
itd.). Dobro je predvideti razdaljo 20 cm, da ne bi priSlo do zamaSitve sesalne reSetke (SI. 2)

o VKkljucite vtikaC napajalnega kabla v vti€nico z napetostjo 220-240V.

o Crpalko zaZenite le, & je potopliena v vodo. Upostevajte minimalni potop 12 cm. Ce ni vode morate &rpalko takoj izkljuéiti tako, da izkljugite
vtiénik iz vtiénice.

o Crpalka mora biti stabilno name$&ena znotraj zbimega rezervoarja vode ali vsekakor na najnizji tocki prostora v katerem je instalirana..

e Predvidite minimalne mere zbirnega rezervoarja kot sledi:
Min. osnovna velikost. (mm) 170x170 / Min. viSina (mm) 800 SI.2

e Velikost rezervoarja je vedno treba izbirati tudi glede na koli¢ino vode in na nosilnost Crpalke, da bi prepre€ili prepogosto zaganjanje
motorja/uro. Zelo se priporo€a, da se ne prekoraci 20 zagonov/uro.
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Crpalko je treba namestiti pokonéno!
7. PRIKLOP NA ELEKTRIKO

Dolzina napajalnega kabla ¢rpalke omejuje najvecjo mozno globino potopa pri uporabi same érpalke. UpoStevajte navodila na
tehnicni tablici in v 3. tabeli tega priroénika.

8. ZAGON

Plovec samodejno nadzira vklop in izklop (ON / OFF) ¢rpalka odvisno od poloZaja plovca.

Modeli s plovcem se zaZenejo avtomatiéno, ko nivo vode naraste in se izklopijo ob dosegu predvidenega minimuma.
1) Pustite plovcu, da se prosto giblje.
2) VKkljucite vtika€ napajalnega kabla v vti€nico z napetostjo 220-240V.
3) Ko bo plovec dosegel nivo ON se bo ¢rpalka zagnala in bo delovala dokler ne doseze nivoja OFF.

Idealna prevadzkova situécia je pri kompletne ponorenom ¢erpadle; chladiaci systém motora umozriuje kratkodobu funkciu az do minimalnej sacej
vysky (50 mm).
Cerpadlo je opatrené filtrom na zachycovanie necistét z nerezovej oceli.

9. VARNOSTNI UKREPI

NEVARNOST ZMRZOVANJA: ¢e ¢rpalka ostane v mirovanju pri temperaturi, ki je nizja od 0°C, je treba preveriti, da ni ostankov vode, ki bi lahko,
¢e bi zmrznila, poSkodovala plasticne delce.

Ce se je &rpalka uporabljala s snovmi, ki se rade posedajo ali s klorirano vodo, jo po uporabi splahnite z moénim vodnim curkom, da se ne bi
naredila prevleka, ki bi poslabSala znacilnosti ¢rpalke.

10. GISCENJE IN VZDRZEVANJE

Med normalnim delovanjem elektricna ¢rpalka ne potrebuje vzdrzevanja. Celotno vzdrzevanje in popravila se lahko izvaja le po izklopu Crpalke iz
napajalnega omrezja. Ob ponovnem zagonu Crpalke preverite, da je vedo nameScen sesalni filter, da ne bi povzro€ili nevarnosti ali moznosti za stik
z gibajo&imi delci.

10.1 Ciséenje sesalnega filtra

e |zklopite Crpalko iz napajalnega omrezja.
e |zpraznite Crpalko.

e Ocistite s curkom vode in $¢etko.

11. ISKANJE OKVARE

Pred vyhladavanim porich vzdy odpojte privodny kabel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu privodného kabla zo
zasuvky). Ak zistite nejaké poSkodenie éerpadla alebo privodného kabla, obrat'te sa s opravou na vyrobcu alebo na jeho
autorizovany servis alebo osobu s rovnakou kvalifikaciou, aby bolo zamedzené akémukolvek nebezpeéenstvu.

Okvare Kontrola (mogo€ih vzrokov) Popravilo
Crpalka se ne prizge. A. Crpalka nima napajanja. A. Preverite napajanje.
B. Nivode. B. Ponovno vzpostavite nivo vode.
C. Plovec ne vkljudi ¢rpalke. C. Preverite, da se plovec lahko prosto

giblje.
A. Odstranite ovire.
B

Crpalka ne érpa. A. ReSetka za vsesavanje ali cevi so zamaSene.

B. Turbina je izrabljena ali blokirana. . Ce je rotor obrabljen, ga zamenjajte, &e
A. Zahtevana sesalna viSina je vi§ja od znacilnosti ¢rpalke. je  blokiran, odpravite  blokado:
odstranite ¢ep za kontrolo rotorja in

zavrtite rotor, da ga sprostite.

Nosilnost je A. Kontrolirajte, da ne bo reSetka za vsesavanje delno | A. Odstranite eventualne ovire.
Nezadovoljiva. zamasena. B. Odstranite eventualne ovire.
B. Kontrolirajte, da turbina ali cevi niso delno zamaSene ali
previecene s skorjami.

Crpalka se ne ustavi. A. Plovec ne izkljudi Crpalke. A. Preverite, da se plovec lahko prosto
giblje.

Crpalka se zaustavlja A. Kontrolirajte, da tekoCina za ¢rpanje ni preve¢ gosta, ker | A.B.C.D. Izklju¢ite vtika¢ in odstranite

(mogo¢ poseg lahko povzrodi pregrevanje motorja. vzrok, ki je

toplotnega B. Kontrolirajte, da ne bo previsoka temperatura vode. povzroGil pregrevanje. PocCakajte, da se

samodejnega C. Kontrolirajte, da noben trd predmet ne blokira turbino. Crpalka

varnostnega stikala). D. Napajanie ni v skladu s podatki tablice. ohladi in ponovno vkljudite vtikac.
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12. GARANCIJA

Za ta izdelek velja pravna garancija, za vse povezane informacije obiscite spletno stran www.tallaspumps.com v razdelku Podpora.
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PARALAJMERIME

Para se té vijoni me instalimin lexoni me vémendje té gjithé dokumentacionin:

Para ¢do ndérhyrjeje, higeni spinén. Shmangeni né ményrén mé absolute funksionimin né té thaté.

Mbrojtja nga mbingarkesa Pompa éshté e pajisur me njé siguresé motori. Né rast t&€ mbinxehjes sé motorit, siguresa e
motorit e fik pompén automatikisht. Koha e ftohjes éshté rreth 15-20 min. pas késaj pompa rindizet automatikisht. Pas
ndérhyrjes sé siguresés sé motorit éshté absolutisht e nevojshme té kérkohet shkaku e t& eliminohet. Konsultoni
Kérkimin e Defekteve.

>

1. ZBATIME

Pompé e fugishme zhytése multifazéshe. Ideale pér sisteme té mbledhjes sé uijit té shiut dhe té rrjeteve ujitése, pompim uji nga cisterna, vaska,
peligje e aplikime té tiera qé kérkojné trysni té larté. Karakteristikat kryesore pérfshijné materiale antikorrozive e rezistente ndaj pluhurit, mbrojtje
nga mbingarkesa, rezistencé té larté kundér-konsumimit t& boshtit, filtér kundér depozitimeve me celik inoksidabeél, veti té shkélqyera pér ftohjen e
motorit gé e lejon pompén t& funksionojé edhe kur éshté pjesérisht e zhytur né ujé e pérveg késaj funksionim on/off automatik me galexhant.
Pérmban valvul moskthimi e pajisje bashkuese me 4 nivele.

Kéto pompa nuk mund té pérdoren né pishina, pellgje, rezervuaré ku ka njeréz, dhe/ose pér pompimin e hidrokarbureve
(benzing, nafté, vajra té djegshme, solventé, etj.) sipas normave ligjore kundér aksidenteve gé jané né fugi né kété fushé.
Para se t'i rivendosni, do té ishte rregull i miré t& parashikonit njé fazé pastrimi. Shikoni kapitullin “Mirémbajtja e Pastrimi”.

>

2. LENGJE TE POMPUESHME 3. TE DHENA TEKNIKE E KUFIZIME NE PERDORIM

Ujéra té freskéta . e Tensioni i ushgimit: 220-240V, shikoni targén e t& dhénave
Ujé shiu R elektrike
Ujéra (€ bardha (& shkarkimit o e Siguresa té vonuara té linjés (versioni 220-240V): ra indikative
Ujéra té papastra o (Amperé)
Ujé shatérvani R Modello Siguresa té linjés 220-240V 50Hz
Ujé lumi ose ligeni . ggg j
Pérmasa e pjesézave maksimumi [mm] | @1 900 5
. : pérsrhtaﬁtshtém Tabelén 2
0 | papérshtatshém
pap Tabelén 1 e Temperatura e magazinimit: -10°C +40°C
Modeli 500 650 900
Té dhéna elektrike P1 Fugia e thithur Nominale [W] 520 600 860
P2 [W] 340 420 560
Voltazhi i rrjetit [V] 220-240 AC
Frekuenca e rrjetit [Hz] 50
Korrenti [A] 2.3 2.7 39
Kondensatori [LAF] 8 8 12.5
Kondensatori [Vc] 450
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Té dhéna hidraulike | Prurja maksimale [I/min] 103 96 103
Rezistenca maksimale [m] 24 29 44
Rezistenca maksimale [bar] 24 29 4.4
Thellésia maks. e zhytjes [m] 12
Lartésia minimale e zhytjes [cm] 12
N. i rotoréve 2 | 2 | 3
Fusha e pérdorimit | Gjatésia e Kabllos sé ushqgimit [m] 15
Lloji i kabllos HO7 RNF
Shkalla e mbrojties sé motorit IP X8
Klasa e izolimit F
Fusha e temperaturés sé léngut [°C o o
sipas EN 60:5.)35-2-41 pér pér%ori[m s]htépiak 0°C/+35°C
Pérmasa e pjesézave maksimumi [mm] g1
Maks. Temperatura e mjedisit [°C] +40 °C
Pesha DNM GAS 1'F
Pesha Neto/Bruto rreth [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11

Tabela 3

Pompa gé nuk mbéshtetet mbi njé bazé nuk mund ta mbajé peshén e tubacioneve, té cilat duhet té mbahen ndryshe.

4. ADMINISTRIMI

4.1 Magazinimi
Té gjitha pompat duhet té magazinohen né njé vend té mbuluar, té thaté e me lagéshtiré ajri mundésisht konstante, pa dridhje e pluhura. Jepen né
ambalazhin e tyre origjinal ku duhet té rriné deri né castin e instalimit.

4.2 Transporti
Shmangini produktet nga goditjet e pérplasjet e kota.

4.3 Pesha e pérmasat
Targa ngjitése e vendosur mhi ambalazh tregon peshén totale té elektropompés dhe pérmasat e saj.

5. PARALAIMERIME

e Mund té keté ndotje té Iéngut pér shkak té derdhjes sé lubrifikuesve.
e Pompa duhet té ndizet nga njé celés diferencial (RCD) me njé rrymé diferenciale eméruese pér ndérhyrje jo mé t& médha se 30 mA.

Pompat kurré nuk duhet té transportohen, té ngrihen ose t& futen né puné kur jané pezull duke pérdorur kabllon e
ushgimit, duhet té pérdorni dorezén e posagme e litarin e dhéné si pajisje.

Para instalimit pastroni cisternén nga réra e nga pjeséza té tjera té ngurta.
Kablloja elektrike e motorit duhet té fiksohet me fasheta plastike ¢do 2 ose 3 metra gjaté tubacionit té daljes.
Késhillohet pérdorimi i valvulés sé moskthimit me té cilén éshté e pajisur.

e Pompa nuk duhet té futet kurré né puné né té thaté.
e Mekanizmi i mbajtjes pérmban lubrifikant jo toksik, por gé mund té ndryshojé karakteristikat e ujit, né rast se béhet fjalé pér ujé té pastér, né
qofté se pompa do té kishte rrjedhje.

6. INSTALIMI

Vidhosni fillimisht valvulén e moskthimit e pastaj rakordin e filetuar me lidhjen e pranishme né ambalazhim, qé éshté e pérshtatshme pér tubacione

me pérmasa ¥ e 1", né rast se déshironi té pérdorni njé tubacion me diametér mé té madh zévendésojeni rakordin. Pérve¢ késaj pérdorni njé

fasheté pér shtréngimin e tubit pér ta fiksuar tubin me lidhjen. Fig.1

o Késhillohet pérdorimi i tubacioneve me diametér té brendshém minimumi prej %" mm, pér té shmangur uljen e rendimentit t& pompés.

o Pérté shmangur bllokimin e kalimeve té thithjes, késhillohet té verifikoni periodikisht nése né cisternén mbledhése jané grumbulluar papastérti
(gjethe, réré, etj.). duhet té parashikohet njé distancé minimale prej 20 cm me géllim gé t& shmangen bllokime né rrjetin e thithjes (Fig.2)

e Futeni spinén e kabllos sé ushgimit né njé prizé korrenti prej 220-240V.

e pompa duhet t& ndizet vetém kur &shté e zhytur né ujé. Konsideroni njé lartési zhytjeje minimale prej 12 cm. Nése uji mbaron pompa duhet té
fiket menjéheré duke e shk&putur nga priza elektrike.

e Pompa duhet t& vendoset né njé pozicion t& géndrueshém brenda njé cisterne mbledhése ose gjithsesi né pikén mé té ulét t& zonés sé instalimit.

o Parashikoni gé cisterna mbledhése té keté pérmasa minimale si vlerat e méposhtme:
Pérmasat bazé minimale. (mm) 170x170 / Lartésia min. (mm) 800 Fig 2

e Duhet té merren shpesh pérmasat né cisterné lidhur me sasiné e uijit g& mbrin né té dhe me até té prur nga pompa, né ményré gé motori té
mos i nénshtrohet ndezjeve té tepérta/né oré, késhillohet rreptésisht t& mos tejkalohen 20 ndezje/né oré.
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Pompa duhet té instalohet né pozicion vertikal!
7. LIDHJA ELEKTRIKE

Gjatésia e kabllos sé ushgimit qé gjendet tek pompa kufizon thellésiné maksimale té zhytjes né pérdorimin e veté pompés.
Respektoni udhézimet e shkruara né targén teknike e né kété manual tabela 3.

8. NDEZJA
Galexhanti komandon automatikisht ndezjen dhe fikjen (ON/OFF) e pompés né funksion t& pozicionit t& galexhantit veté.

Modelet e pajisura me gelés galexhant futen né funksionim automatikisht kur niveli i ujit ngrihet e fiken kur arrihet niveli minimal i parashikuar.
1) Léreni galexhantin t& I8vizé lirisht.
2) Futeni spinén e kabllos s& ushqimit né njé prizé korrenti me 220-240V.
3) Kur galexhanti arrin nivelin ON pompa do té fillojé punén e do t& funksionojé derisa té arrihet niveli OFF.

Situata ideale e punés éshté me pompén e zhytur térésisht; megjithaté sistemi i ftohjes sé motorit lejon, pér periudha té shkurtra, pérdorimin deri né
lartésiné minimale té thithjes (50 mm).
Pompa éshté e pajisur me njé filtér kundér depozitimeve té prodhuar me celik inoksidabeél.

9. MASA PARAPRAKE

RREZIK NGRIRJEJE: kur pompa mbetet e pandezur né temperaturé mé té ulét se 0°C, duhet té siguroheni gé t& mos keté mbetje ujore, e cila
duke ngriré mund té krijojné krisa né pjesét plastike.

Né qofté se pompa éshté pérdorur me 1&ndé gé anojné té depozitohen, ose me ujé té kloruar shpélajeni pas pérdorimit, me njé hedhje uji té
fugishme né ményré gé t& shmanget formimi i depozitimeve ose i koreve gé do t'i reduktonin karakteristikat e pompés.

10. MIREMBAJTJA E PASTRIMI

Elektropompa gjaté funksionimit normal nuk kérkon asnjé lloj mirémbajtjeje. Né ¢do rast, té gjitha ndérhyrjet e riparimit dhe mirémbajtjes duhet t&
kruhen vetém pasi ta keni shk&putur pompén nga rrjeti i ushgimit me energji elektrike. Kur e ndizni pérséri pompén, sigurohuni gé té jeté gjithnjé i
montuar filtri i thithjes né ményré gé té mos krijohet rrezik ose mundési pér kontakt rastésor me pjesét né lévizje.

10.1 Pastrimi i filtrit té thithjes

e Shképuteni ushgimin elektrik nga pompa.

e Béni drenazhin e pompés.

e Pastrojeni me hedhje uji e njé furcé.

11. KERKIMI | DEFEKTEVE

Para se té filloni kérkimin e defekteve &shté nevojshme ta ndérprisni lidhjen elektrike t& pompés (higeni spinén nga priza).
Nése kablloja e ushgimit ose pompa né ¢do pjesé té saj elektrike éshté e démtuar, ndérhyrja e riparimit ose e zévendésimit
duhet té kryhet nga Ndértuesi, ose nga shérbimi i tij i asistencés teknike, ose nga njé person me kualifikimin e
barasvlershém né ményré gé té parandalohet ¢do rrezik.

Defekte Shkage Rregullime
Pompa nuk ndizet. A. Pompa nuk ushgehet me energji. A. Verifikoni ushgimin.
B. Mungesé uiji. B. Rivendosni nivelin e ujit.
C. Pompa nuk aktivizohet nga galexhanti. C. Kontrolloni nése galexhanti |&viz
lirisht.
Pompa nuk nxjerr ujé. A. Rrjeta e thithjes ose tubacionet jané té bllokuara. A. Higni bllokimet.
B. Rotori éshté i konsumuar ose i bllokuar. B. Nése éshtté i  konsumuar,
C. Rezistenca e kérkuar ésht¢é mé e madhe se zévendésoni  rrotulluesin,  nése
karakteristikat e pompés. éshté i bllokuar, higni bllokun: higni
kapakun e kontrollit t& rrotuelluesit
dhe rrotulloni rrotulluesin  pér ta
zhbllokuar até.
Prurja éshté e | A. Rrjeta e thithjes &shté e bllokuar pjesérisht. A. Higni bllokimet e mundshme.
pamjaftueshme. B. Rotori ose tubi i daljes sé ujit jané pjesérisht t€ | B. Higni bllokimet e mundshme.
bllokuar ose me kore.
Pompa nuk ndalon. A. Pompa nuk caktivizohet nga galexhanti. A. Kontrolloni nése galexhanti léviz
lirisht..
Pompa ndalon (ndérhyrje e | A. Léngu pér tu pompuar éshté tepér i trashé dhe | A.B.C.D. Higeni spinén dhe eliminoni
mundshme e celésit termik mbinxeh motorin. shkakun gé shkaktoi mbinxehjen, prisni
té sigurisé). B. Temperatura e ujit éshté tepér e larté. ftohjen e pompés dhe rifuteni spinén.
C. Njé trup i ngurté bllokon rotorin.
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| | D. Ushgimi jo né pérputhje me té dhénat e targés.

12. GARANCIA

Ky produkt mbulohet nga njé garanci ligjore, pér té gjitha informacionet e lidhura konsultohuni me fagen e internetit
www.tallaspumps.com né seksionin Mbéshtetja.
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UPOZORENJA

Pre nego $to pocnete instalaciju pazljivo procitajte svu dokumentaciju

Pre svake intervencije iskopcajte utikac iz uti¢nice. Apsolutno izbegavajte rad na suvo.

Zastita od preopterecenja. Pumpa je opremljena uredajem za termicku zastitu motora. U slucaju eventualnog
pregrejavanja motora, uredaj za zastitu motora automatski iskljucuje pumpu. Vreme hladenja je otprilike 15-20 min. Posle
tog vremena, pumpa se automatski ponovo ukljucuje. Nakon intervencije uredaja za zastitu motora apsolutno je potrebno
utvrditi njen uzrok i ukloniti ga. Pogledajte poglavlje TraZenje kvara.

1. PRIMENE

ViSestepena potapaju¢a pumpa idealna za sisteme za skupljanje kisnice i mreze za navodnjavanje, kao i za pumpanje vode iz cisterni, korita, bara i za ostale
primene gde je potreban visoki pritisak. Glavne karakteristike su materijal otporan na rdanje i prasinu, zastita od preopterecenja, veliki stepen otpomnosti osovine
na habanje, filter za spre¢avanije skupljanja otpadaka izraden od nerdajuceg Celika, odliéno svojstvo hladenja motora zahvaljujuéi kojem pumpa moze da radi ¢ak i
onda kad je delimi¢no potopliena, a mogu¢ je i automatski on/off rad s plovkom. IsporuCuje se s nepovratnim ventilom i 4-putim fitingom. BuwwecTenexa
notanajyha nymna uaearnta 3a C1cTeme 3a CKynrbarbe KULLHULIE 1 MPEXe 3a HABOAHaBakse, kao U 3a Nymnarse BOAE W3 LMCTepHN, kopuTa, bapa, byHapa v 3a
ocTare npumere rae je notpebaH BIUCOKW MpuTUCak. [MaBHE KapakTepucTuke Cy Matepujan OTnopaH Ha pharbe W NpaLuvHy, 3awTita of npeonTepehersa,
BEMNVKI CTENEH OTMOPHOCTM OCOBUHE Ha xabatbe, (hunTep 3a crpevaBatbe CKynrbatba OTnafaka uapafeH oa Hephajyher Yenika, oAnu4HO CBOJCTBO Xrahera
MOTOpa 3axBarbyjyhu KojeM MyMna Moxe Aa paau Yak v OHaa kaf je AenMMIMYHO MoTomrbeHa, a Moryh je u aytomatcku oHfod pag ¢ nnoskom. Kcnopydyje ce ¢
HErNoBPaTHWM BEHTUIOM 11 4-MyTM OUTUHIOM.

Ove pumpe mogu da se koriste u bazenima, jezercima, slivovima uz prisustvo ljudi i/ili za pumpanje ugljovodonika

(benzina, dizel goriva, ulja koja se koriste kao gorivo, rastvaraca, itd), prema vaze¢im propisima o zastiti na radu. Pre

odlaganja, dobro je predvideti jednu fazu ¢iSéenja. Pogledajte poglavlje "Odrzavanje i ¢iS¢enje".

2. TECNOSTI KOJE SE MOGU PUMPATI 3. TEHNICKI PODACI | OGRANICENJA UPOTREBE
Sveza voda . e Napon napajanja: 220-240V, pogledajte plogicu s elektriénim
Kinica . podacima
Cista otpadna voda o e Tromi linijski osiguraci (verzija 220-240V): indikativne vrednosti
Prljava voda o (uamperima)
Voda iz fontane R Model Linijski osiguraci 220-240V 50Hz
Voda iz reka ili jezera . 228 j
Maks. dimenzija Cestica [mm)] 71 900 5
. ;0900'”3 Cto 2
0 Nepogodna Cio 1 e Temperatura skladistenja: -10°C +40°C
Podaci 0 modelu 220-240 V 50 Hz
Model 500 650 900
Elektriéni podaci P1 Nominalna apsorbovana snaga [W] 520 600 860
P2 [W] 340 420 560
MreZni napon [V] 220-240 AC
MreZna frekvencija [Hz] 50
Struja [A] 2.3 2.7 39
Kondenzator [UF] 8 8 12.5
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Kondenzator [V¢] 450
Hidrauliéni podaci Maks. protok [l/min] 103 96 103
Maks. napor vodenog stuba [m] 24 29 44
Maks. napor vodenog stuba [bar] 24 2.9 44
Maks. dubina potapanja [m] 12
Min. dubina potapanja [cm] 12
Br. rotora 2 | 2 | 3
Polje upotrebe DuZina kabla za napajanje [m] 15
Vrsta kabla HO7 RNF
Stepen IP zastite motora IP X8
Klasa izolacije F
Polje temperature tenosti [°C]
prema standardu EN 60335-2-41 za upotrebu 0°C/+35°C
u domacinstvu
Maks. dimenzija Eestica [mm] g1
Maks. temperatura ambijenta [°C] +40 °C
TeZina DNM GAS 1"F
Neto/bruto teZina cca [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10111
Cto3

Pumpa koja se ne oslanja na jednu podlogu ne moZe da podnese tezinu cevi koje se u tom sluc¢aju moraju podrzati na
drugi nacin.

4. UPRAVLJANJE

4.1 SkladiStenje
Sve pumpe moraju da budu skladiStene u zatvorenoj, suvoj prostoriji, bez vibracija i praSine, u kojoj vlaznost vazduha po moguénosti ima stalnu
vrednost. Pumpe se isporu€uju u svojoj originalnoj ambalaZi u kojoj moraju ostati do momenta instalacije.

4.2 Transport
Izbegavajte nepotrebne udare i sudare proizvoda.

4.3 Tezina i dimenzije
Na ambalaZi se nalazi nalepnica sa oznakom ukupne tezine i dimenzija pumpe.

5. UPOZORENJA

MoZe doci do zagadjenja te¢nosti usled gubitka maziva
Pumpu mora upravljati zastitni uredaj diferencijaine struje (RCD), koji dejstvuje pri diferencijainoj nominalnoj struji koja ne prelazi 30 mA.

Pumpe se nikad ne smeju prevoziti, podizati ili pustati u rad obeSene za kabl za napajanje. Koristite odgovarajucu rucku i
uze koji su deo opreme.

Pre instalacije, oCistite cisternu od peska i drugih ¢vrstih ¢estica.
Elektri¢ni kabl motora mora da bude priévrséen plasti¢nim obujmicama svaka 2 ili 3 m duz potisne cevi.
Preporucuje se upotreba nepovratnog ventila koji je deo opreme.

Pumpa ne sme nikad da radi na suvo.
Zaptivka sadrZi neotrovno mazivo, ali ono moZe da promeni osobine vode, u slucaju da se radi o €istoj vodi, ako postoji curenje iz pumpe.

6. INSTALACIJA

Prvo zavijte nepovratni ventil, a potom spoj sa prikljukom koji se nalazi u ambalaZi i koji odgovara cevima dimenzija %" i 1”. Ako Zelite da koristite
cevi sa ve¢im promerom, zamenite priklju¢ak. Osim toga Koristite i obujmicu za cev da biste pri€vrstili cev za priklju¢ak. Fig.1

Preporucuje se upotreba cevi sa minimalnim unutra$njim promerom od %" da bi se izbeglo smanjenje performanse pumpe.

Da bi se izbeglo zaepljenje usisnih prolaza, preporuéujemo da periodino proverite da se u cisternama za skupljanje vode nije nakupila
prljavstina (liS¢e, pesak, itd.). Potrebno je predvideti minimalnu udaljenost od 20 cm kako bi se izbjeglo zagepljenje na usisnoj resetki (Sl. 2).
Ukljucite utika¢ kabla za napajanje u 220-240V utiCnicu.

Pumpa mora da se aktivira samo ako je potopljena u vodu. Uzmite u obzir minimalno potapanje od 12 cm. Ako dode do nedostatka vode,
pumpa se mora odmah zaustaviti tako Sto ¢ete iskopcati utikac iz elektriéne utiénice.

Pumpa mora da se postavi na stabilan poloZaj u unutraSnjosti cisterne za skupljanje vode ili u svakom slu¢aju na najnizem mestu u prostoriji
za instalaciju.

Predvidite da cisterna kuéista ima minimalne dimenzije prema slede¢im vrednostima:

Min. dimenzije osnove. (mm) 170x170 / Min. visina. (mm) 800 Fig 2

Cisterna mora uvek da bude odgovarajuce dimenzije i zavisno od koli€ine vode koja pristize i od kapaciteta protoka pumpe da motori ne bi bili
podvrgnuti preteranim pokretanjima/sat. Izri¢ito se preporu€uje da broj pokretanja ne prede 20 pokretanja/sat.
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Pumpa mora da bude instalirana u uspravnom polozaju!
7. ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE

Duzina kabla za napajanje prisutnog na pumpi ograni¢ava maksimalnu dubinu potapanja kod koriStenja same pumpe.
PridrZavajte se uputstava navedenih na tehnickoj plo€ici i u ovom priruéniku, tabela 3.

8. POKRETANJE

Plovak automatski upravlja uklju¢ivanjem i isklju¢ivanjem (ON/OFF) pumpe zavisno od polozaja samog plovka.
Modeli opremljeni plutajuéim prekidatem pocinju sa automatskim radom kad se nivo vode podigne i iskljuéuju se kad se dostigne predvideni
minimalni nivo.

1) Ostavite plovak da se slobodno krece.

2) Ukljucite utika€ kabla za napajanje u 220-240V utiénicu.

3) Kad plovak dostigne nivo ON, pumpa se pokrece i ostaje u funkciji dok ne dostigne nivo OFF.
Idealna radna situacija je sa pumpom koja je potpuno potopljena; medutim, sistem hladenja motora omogucava, u kratkim vremenskim periodima,
upotrebu do minimalne visine usisavanja (50 mm).
Pumpa je opremljena filterom protiv otpadaka od nerdajuceg Celika.

9. MERE PREDOSTROZNOSTI

OPASNOST OD ZAMRZAVANJA: kad pumpa ostane neaktivna na temperaturi nizoj od 0°C, treba proveriti da nema preostale vode koja bi mogla
da se zamrzne i dovede do stvaranja pukotina na plasti¢nim delovima.

Ako je pumpa koriStena sa supstancama koje se polaZu, ili sa hlorisanom vodom, nakon upotrebe isperite je snaznim mlazom vode da bi se izbeglo
stvaranje naslaga koji bi mogle da umanje karakteristike pumpe.

10. ODRZAVANJE | CISCENJE

Prilikom normalnog rada elektricne pumpe, nema potrebe za bilo kakvim odrZavanjem. U svakom slu€aju sve intervencije popravki i odrzavanja
moraju se vrsiti samo nakon to se pumpa iskopa sa mreze napajanja. Kad se pumpa ponovo pokrene, uverite se da je uvek montiran usisni filter
da se ne bi stvorila opasnost ili moguénost slu¢ajnog kontakta s delovima u pokretu.

10.1 Ciséenje usisnog filtera

o Prekinite elektricno napajanje pumpe.
e lzvrSite drenazu pumpe.

e Ocistite mlazom vode i ¢etkom.

11. TRAZENJE KVAROVA

Pre nego Sto pocnete sa trazenjem kvarova, potrebno je prekinuti elektriéno povezivanje pumpe (izvucite utika¢ iz
uticnice). Ako postoji ostecenje na bilo kojem elektricnom delu napojnog kabla ili pumpe, intervenciju popravke ili zamene
mora da vrsi proizvodag ili njegova tehnicka servisna sluzba ili osoba sa slicnom kvalifikacijom da bi se sprecila pojava
bilo kakvog rizika.

Kvarovi Uzroci ReSenja
Pumpa se ne ukljucuje. A. Pumpa se ne napaja elektriénom strujom. A. Proverite napajanje.
B. Nedostatak vode. B. Uspostavite nivo vode.
C. Pumpa se ne aktivira plovkom. C. Proverite da se plovak slobodno krece.
Pumpa ne izbacuje vodu. A. Usisna reSetka ili cevi su blokirane. A. Uklonite zapreke.
B. Rotor je istroSen ili blokiran. B. Zameniti radno kolo ako je istroSeno,
C. Trazeni napor vodenog stuba je visi od karakteristika ako je blokirano, uklonite blok: uklonite
pumpe. poklopac za pregled radnog kola i
okrenite radno kolo da biste ga
oslobodili.
Protok je nedovoljan. A. Usisna reSetka je delomiéno blokirana. A. Uklonite eventualne zapreke.
B. Rotor ili potisna cev su delomi¢no blokirani ili prekriveni B. Uklonite eventualne zapreke.
naslagama.
Pumpa se ne zaustavlja. A. Pumpa se ne deaktivira plovkom. A. Proverite da se plovak slobodno krece.
Pumpa se zaustavlja (moguéa | A. Tekucina koja treba da se pumpa je previSe gusta i A.B.C.D. lzvucite utikag iz uti¢nice i uklonite
intervencija termi¢kog uzrokuje pregrejavanje motora. uzrok pregrejavanju, saCekajte da se
sigurnosnog prekidaca). B. Temperatura vode je previsoka. pumpa ohladi i ponovo ukljuite utika¢ u
C. Cursto telo blokira rotor. utiénicu.
D. Napajanje nije u skladu sa podacima na plogici.
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12. GARANCIJA

Ovaj proizvod je pokriven pravnim jamstvom, za sve povezane informacije posjetite web stranicu www.tallaspumps.com u odjeljku
Podrska.
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VARNINGSFORESKRIFTER

Lé&s hela bruksanvisningen noggrant fére installationen:

A Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget fére ingrepp pa pumpen. Torrkérning ar férbjuden

pumpen automatiskt. Det tar ca. 15 - 20 min. for pumpen att svalna och dérefter startar den igen automatiskt. Om

Overbelastningsskydd. Pumpen &r utrustad med en termosékring. Om motorn blir dverhettad sténger termosékringen av
termosakringen loser ut maste du ta reda pa orsaken till detta och atgarda felet. Konsultera felsokningstabellen.

1. ANVANDNINGSOMRADEN

Stark drankbar flerstegspump. Idealisk for uppsamlingssystem for regnvatten och bevattningsnat, pumpning av vatten fran cisterner, tankar,
dammar samt andra anvandningsomréaden som kréver hogt tryck. Huvudkannetecknen inkluderar antikorrosiva och dammtaliga material,
overbelastningsskydd, hog slitagebestandighet fér axeln, smutsfilter av rostfritt stal, utmarkta kylegenskaper for motorn som gér att pumpen
fungerar dven delvis nedsankt och dessutom automatisk till-/frénslagsfunktion med flottor. Levereras med backventil och 4-végs koppling.

Dessa pumpar kan inte anvandas i simbassénger, dammar, bassanger i narvaro av personer eller for pumpning av
kolvéte (bensin, diesel, eldningsoljor, l6sningsmedel o0.s.v.) i enlighet med géllande olycksférebyggande standard.
Rengér dem gérna fore avstallningen. Se kapitel Underhall och rengéring.

2. VATSKOR SOM KAN PUMPAS 3. TEKNISKA DATA OCH ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR
Rent vatten . e Matningsspanning: 220-240V, Se markplaten over elektriska data
Dagvatten . e Fordrojda ledningssékringar (220-240V versionen): Ungeférliga
Spillvatten o varden (Ampere)

Smutsigt vatten o Modell Sakringar for elledning 220-240V 50Hz
Fonténvatten . 500 4
Flod- eller sjovatten . 650 4
Max. kornstorlek [mm] g1 900 >
—— Tabell 2
o Lamplig L
o Ejlamplig e Forvaringstemperatur: -10°C +40°C
Tabell 1
220-240V 50Hz modelldata
Modell 500 650 900
Elektriska data P1 Nominell effektférbrukning [W] 520 600 860
P2 W] 340 420 560
Natspénning [V] 220-240 AC
Natfrekvens [Hz] 50
Strom [A] 2.3 2.7 39
Kondensator [UF] 8 8 12.5
Kondensator [Vc] 450
Hydrauliska data Max. fléde [L/min] 103 96 103
Max. uppfordringshdjd [m] 24 29 44

99



SVENSKA

Max. uppfordringshajd [bar] 2.4 | 2.9 | 4.4
Max. nedséankningsdjup [m] 12
Min. nedsankningsdjup [cm] 12
Antal pumphjul 2 | 2 | 3
Anvandningsomrade Nétkabelns l&ngd [m] 15
Typ av kabel HO7 RNF
Skyddsgrad fér motor IP X8
Isoleringsklass F
Temperaturomréde fér vétska [°C] o o
enligt SS-EN 60335-2-41 for hushilisbruk 0°C/+35°C
Max. kornstorlek [mm] g1
Max. omgivningstemperatur [°C] +40 °C
Vikt DNM GAS 1'F
Ungeférlig netto-/bruttovikt [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11

Tabell 3

Pumpen som inte ar férsedd med ndgon stodbas kla-rar inte rérens vikt. Roren maste darfor stodjas pa annat sétt.

4. HANTERING

4.1 Forvaring
Alla pumpar maste forvaras pd en plats som ar Gvertackt, torr och med s& konstant luftfuktighet som mojligt, samt fri fran vibrationer och
damm.Pumparna levereras i sina originalemballage, dér de ska férvaras fram till installationstillfallet.

4.2 Transport
Undvik att utsatta produkterna fér onddiga stotar och kollisioner..

4.3 Vikt och matt
Klistermarket p& emballaget anger elpumpens totala vikt och mét.

5. SAKERHETSFORESKRIFTER

o Det kan uppsta frorening av vétskan till foljd av smérjmedelslackage.

e Pumpen maste levereras via en jordfelsbrytare (RCD) med en nominell utldsningsstrém p& max. 30 mA.
Pumparna far aldrig transporteras, lyftas eller startas hangandes i natkabeln. Anvéand det dartill avsedda handtaget och
vajern som medfoljer.

Rensa cisternen fran sand och andra fasta amnen fore installationen.
Motorns elkabel ska fastas med plastklammor varannan eller var tredje meter langs tryckledningen.

Det rekommenderas att installera den medftljande backventilen.
e Pumpen far aldrig torrkoras.
e Tatningsanordningen innehaller smérjmedel som inte &r gif-tigt men som kan forandra vattnets karakteristik (da vattnet &r rent) om pumpen
skulle lacka.

6. INSTALLATION

Skruva forst fast backventilen och dérefter nippeln med kopplingen som medféljer i emballaget och &r avsedd for %" och 1" rérledningar. Byt ut

kopplingen om du vill anvénda en rérledning med storre diameter. Anvand dessutom en slangkldmma for att fésta roret vid kopplingen.Fig.1

o Det rekommenderas att anvanda rorledningar som har en innerdiameter p& min. %" mm for att undvika att pumpens kapacitet forsémras.

e Undvik att insugen blir igensatta genom att regeloundet kontrollera att det inte har ansamlats smuts (I6v, sand 0.s.v.) i cisternen. Uppratthall
ett min. avstand pa 20 cm for att undvika att insugningsgallret (fig. 2) satts igen.

e  Sétt i ndtkabelns stickkontakt i ett 220-240V eluttag.

e Pumpen far endast startas ndr den ar nedsankt i vattnet. Min. nedsékningsdjup &r 12 cm.. Om vattnet tar slut maste pumpen omedelbart
sténgas av genom att stickkontakten dras ut ur eluttaget.

e Pumpen ska placeras pa ett stabilt underlag i cisternen eller pa den lagsta punkten pa installationsplatsen.

o Kontrollera att cisternen har de min. méatt som framgér av féljande vérden:
Basmatt min. (mm) 170x170 / Hojd min. (mm) 800 Fig 2

e Cisternen maste alltid dimensioneras i forhallande till mangden inloppsvatten och pumpens kapacitet, sd att motorn inte maste starta ett
overdrivet antal ganger per timme. Det rekommenderas & det bestamdaste att inte éverskrida 20 starter per timme

Pumpen ska installeras vertikalt!
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7. ELANSLUTNING

Langden pa elpumpens natkabel bestammer max. nedsankningsdjup vid anvandningen av elpumpen. Félj anvisningarna
pa markplaten och i denna bruksanvisning (tabell 3).

8. START

Flottéren styr automatiskt starten och stoppet (ON/OFF) av pumpen utifrén sitt flottérlage.

Modeller som &r utrustade med flottorbrytare startas automatiskt nar vattennivan stiger och stangs av nar min. nivan nas.
1) Se till att flottéren kan rora sig obehindrat.
2) Séttinatkabelns stickkontakt i ett 220-240V eluttag.
3) Nar flottren nar starthjden (ON) startas pumpen och fortsétter att vara igang tills den nér stopphojden (OFF).

Det idealiska funktionsséttet ar nar pumpen &r helt nedsénkt. Motorns kylsystem gér dock att pumpen kortare stunder kan fungera vid min. sughdjd
(50 mm).
Pumpen ar utrustad med ett smutsfilter av rostfritt stal.

9. FORSIKTIGHETSATGARDER

10.

11.

FROSTRISK: Nar pumpen star oanvénd vid en temperatur under 0 °C &r det nddvandigt att forsakra sig om att det inte finns nagot vatten kvar i
pumpen som kan skapa sprickor i plastkomponenterna nér vattnet fryser.

Om pumpen anvénds med &mnen som har en tendens att ge avlagringar, eller med klorerat vatten, ska pumpen spolas av med en kraftig
vattenstrale efter anvandning for att undvika att avlagringar och forhardnader bildas som kan reducera pumpens prestanda.

UNDERHALL OCH RENGORING

Elpumpen kraver inget underhdll vid normal anvéndning. Pumpen ska alltid frankopplas fran eltillférseln vid alla reparationer och
underhall.Kontrollera alltid att insugningsfitret & monterat nar pumpen star-tas om for att inte orsaka fara eller risk for kontakt med delar i rérelse.

10.1 Reng6ring av insugningsfiltret

e Frankoppla pumpen fran eltillférseln.

e TOm pumpen.

e Rengtr med en vattenstrale och en borste.

FELSOKNING

Innan felsékningen péaborjas maste du koppla bort pumpens elanslutning (dra ut stickkontakten ur eluttaget). Vid skador
pa elkabeln eller ndgon av pumpens elektriska komponenter ska reparationer och byten av delar ombesérjas av
tillverkaren eller en auktoriserad serviceverkstad eller av en person med likvardig behdrighet. Detta for att undvika risk for

12.

skador.
Problem Kontroller (eventuella orsaker) Atgard
Pumpen startar inte. A. Pumpen ar utan eltillférsel. A. Kontrollera eltillfdrseln.
B. Vattenbrist. B. Aterstill vattennivén.
C. Pumpen aktiveras inte av flottérbrytaren. C. Kontrollera att flottorbrytaren rér sig fritt.
Pumpen pumpar inget A. Suggallret eller rérledningarna &r igensatta. A. Tabort hindren.
Vatten. B. Pumphjulet ar utslitet eller blockerat. B. Byt ut pumphjulet om det &r skadat och
C. Krévd uppfordringshojd &r hégre &n pumpens prestanda. atgarda  blockeringen om det ar
blockerat:  Ta  bort  pumphjulets
inspektionsplugg och vrid pa pumphijulet
for att frigora det.
Pumpkapaciteten & | A. Kontrollera att suggallret inte &r delvis igensatt. A. Tabort eventuella hinder.
otillr&cklig. B. Kontrollera att pumphjulet eller tryckréret inte &r delvis | B. Ta bort eventuella hinder.
igensatta eller har fatt belaggningar.
Pumpen stannar inte. A. Pumpen aktiveras inte av flottérbrytaren. A. Kontrollera att flottdrbrytaren ror
sig fritt.
Pumpen stannar (troligen har | A. Kontrollera att vétskan som pumpas inte ar for tjock, | A.B.C.D. Dra ut stickkontakten ur eluttaget
termosakringen ldst ut). eftersom detta leder till Gverhettning av motorn. och atgarda orsaken fill Gverhettningen.
B. Kontrollera att vattentemperaturen inte ar for hog. Vénta tills pumpen har svalnat och sétt d&
C. Kontrollera att pumphjulet inte & blockerat av négot | tillbaka stickkontakten i eluttaget.
foremal.
D. Strémforsorjningen verensstimmer inte med vérdena pa
mérkplaten.
GARANTI

Denna produkt tcks av en laglig garanti, for all relaterad information se webbplatsen www.tallaspumps.com i supportsektionen.
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UYARILAR

Kuruluma baglamadan 6nce tim dokiimantasyonu dikkatlice okuyunuz:

Herhangi bir iglemden 6nce fisi ¢ekiniz. Pompanin kuru caligtiriimasindan kesinlikle kaginiimalidir

Asinyiikten koruma. Pompa termik bir motor agiri yiik korumasi ile donatilmistir. Motorun asiri isinmasi durumunda motor
asin ylik korumasi otomatik olarak pompay1 kapatir. Soguma siiresi yaklasik 15-20 dakikadir, daha sonra pompa otomatik
olarak agilir. Motor asiri yiik korumasinin miidahalesinden sonra durug sebebinin kesinlikle arastiriimasi ve giderilmesi
gerekir. Bakiniz Ariza Arastirma.

>

1. UYGULAMALAR

Guclii ok kademeli dalgic pompa. Yagmur suyu toplama sistemleri ve sulama sebekeleri, tanklardan, havuz veya géletlerden su ¢ekmede ve
yilksek basing gerektiren diger uygulamalar icin idealdir. Korozyona karsi korunmus ve toza dayanikli malzemeler, asiri yik korumasi, asinmaya
kars! yuksek derecede dayanikli pompa mili, paslanmaz celik pislik filtresi, pompanin kismen dalmis durumdayken de calismasina olanak saglayan
mikemmel motor sodutma kapasitesi ve ayrica flatdrli otomatik agik/kapali calisma en énemli 6zellikleri arasinda bulunmaktadir. Cek valf ve 4
kademeli fiting ile donatilmistir.

Bu pompalar, konuya iligkin yiiriirliikte bulunan kaza dnleme yonetmeliklerine gore havuzlarda, dur-

gun sularda, icinde insan bulunan su havzalarinda veya hidrokarbonlarin (benzin, gaz yagi, mazot, eritici sivilar)
pompalanmasi igin kullanilamaz. Yerlestiriimeden dnce temizlik prosediirii dngormek iyi bir kural olacaktir. “Bakim ve
Temizlik” béliimiine bakiniz.

>

2. POMPALANABILIR SIVILAR 3. TEKNIK VERILER VE KULLANIM SINIRLANDIRMALARI
Tatlh sular ° e Besleme gerilimi: 220-240V, elektrik verileri etiketine bakiniz
Yagmur suyu . o Geciktirilmis hat sigortalari (versiyon 220-240V): Takribi degerler
Berrak atik sular o) (Amper)

Pis sular o Model 220-240V 50Hz hat sigortalan
Gesme suyu . 500 4
- - 650 4
Nehir veya gol sulari . 900 :
Maks. partikil ebati [mm] 71 Tablo 2
e Uygun o
o Uygun degi o Depolama sicakligi: -10°C +40°C
Tablo 1
220-240V 50Hz model verisi
Model 500 650 900
Elektrik verileri P1 Nominal Cekilen glic [W] 520 600 860
P2 [W] 340 420 560
Sebeke voltaji [V] 220-240 AC
Sebeke frekansi [Hz] 50
Akim [A] 2.3 27 39
Kondansator [uF] 8 8 12.5
Kondansatdr [Vc] 450
Hidrolik veriler Maks. kapasite [l/dak] 103 96 | 103
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Maks. basma yiiksekligi [m] 24 29 44

Maks. basma basinci [bar] 2.4 2.9 4.4

Maks. dalma derinligi [m] 12

Minimum dalma yiiksekligi [cm] 12

Pervane Sayis| 2 2 | 3
Kullanim alani Besleme kablosu uzunlugu [m] 15

Kablo tipi HO7 RNF

Motor koruma derecesi IP X8

izolasyon sinifi F

Sivi sicaklik araligi [°C] o o

Evde kullanim icin EN 60335-2-41 standardina 0°C/+35°C

Maks. partikil ebati [mm] g1

Maks. Ortam sicakligi [°C] +40 °C
Adirlik DNM GAS 1"F

Net/Briit agirlik yaklasik [kg] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11

Tabella 3

Bir taban (izerine yaslanmayan pompa borularin agirhgini tasiyamaz; bundan dolayi borularin agirhginin farkh sekilde
desteklenmesi gerekir.

4. ISLETME

4.1 Depolama
TUm pompalar kapall, kuru ve hava nemi miimkuin oldugunca sabit olan, titresim ve toz bulundurmayan mekénlarda depolanmalidir.Kurulma anina
kadar iginde kalmalari gereken orijinal ambalajlari iginde teslim edilirler.

4.2 Nakledilme
Urlinlerin gereksiz darbe ve garpismalara maruz kalmasindan kagininiz.

4.3 Agirlik ve olgiiler
Ambalaj Uzerindeki yapiskan etikette elektro pompanin toplam agirhgi ve ebatlari yer almaktadir.

5. UYARILAR

Yaglayici yag kacagi nedeniyle sivida bir kilenme meydana gelebilir.
Pompa, nominal agma diferansiyel akimi 30 mA’'dan daha fazla olmayan bir diferansiyel salteri (RCD) ile beslenmelidir.

Pompalar kesinlikle besleme kablosu kullanilarak asili halde taginmamali, kaldinimamali veya calistirlimamalidir; tedarik ile
birlikte verilen hususi kolu ve halati kullaniniz.

Kurulumdan 6nce, sarnici kumdan ve diger kati partikiillerden temizleyin.

Motorun elektrik kablosu, her 2 ya da 3 metrede bir olan basing borusu ile, plastik kelepgeler vasitasiyla sabitlenmis
olmahdir.

Donatiminda geri-doniissiiz valfin kullanilmasi tavsiye edilmektedir.
Pompa asla kuru calistirimamalidir.« imalatgi Firma, pompanin kurcalanmis veya tadil.

Sizdirmazlik salmastrasinda zehirli olmayan yaglayici bulu-nur ancak bu, suyun saf su olmasi halinde, pompada kagak meydana gelirse, suyun
6zelliklerinde degisiklige neden ola-hilir.

6. KURMA

Once geri-donlgsliz valfi vidalayin ve ardindan, bu ambalaj ile meme baglantisini gergeklestirin; bu, "%” ve 1” boylarindaki boru tesisati igin
uyumludur, eder daha blylk boyutlarda boru tesisati kullanilmak istenirse, baglanti pargasini degistirin. Ayrica, hortumu baglanti elemanina
sabitlemek igin hortum baglama kelepgesi kullaniniz. Fig.1

Pompa performansinin diismesini 6nlemek icin i¢ gapi en az %" mm élgustinde olan boru kullaniimasi tavsiye edilir.

Emme haznelerinin tikanmasini énlemek icin periyodik olarak toplama sarnicinda pislik birikimi (yaprak, kum, vb.) olup olmadiginin kontrol
edilmesi tavsiye edilir. Emme 1zgarasinin tikanmasini 6nlemek amaciyla en az 20 cm'lik mesafenin éngérilmesi uygun olacaktir (Sek. 2).
Besleme kablosunun figini 220-240V 'luk bir prize takiniz.

Pompa yalnizca suya daldirimis ise galigtirilabilir. En az 12 cm'lik bir dalma géz énlinde bulundurunuz. Eger su biterse fis elektrik prizinden
cikarilarak pompa hemen durdurulmalidir.

Pompa, toplama sarnicinin iginde veya her haliikarda kurulum yerinin en alt noktasinda sabit bir pozisyona yerlestiriimis olmalidir.

Pompanin yerlestirilecegi toplama sarnicinin ebatlarinin minimum asagidaki degerlerde olmasini saglayiniz:

Temel boyutlar minimum (mm) 170x170 / Yuikseklik minimum (mm) 800 Fig 2

Sarnig, motoru asiri galistirma/uzun saatlere maruz birakmayacak sekilde gelen su miktarina ve pompa kapasitesi ile ilgili olarak da
ebatlandirimig olmalidir. Kesinlikle 20 ¢aligtirma/saatin agilmamasi tavsiye edilir.

103




TURKCE

Pompa dikey pozisyonda kurulmalidir!

7. ELEKTRIK BAGLANTISI

Pompanin iizerinde mevcut olan besleme kablo-sunun uzunlugu, pompanin kullaniminda maksi-mum dalma derinligini
sinirlandirir. Teknik etikette ve bu kilavuzdaki Tablo 3'de yer alan gosterge degerlerine uyunuz.

8. CALISTIRMA

Samandira, kendi konumuna bagl olarak, pompanin agilmasini ve kapatilmasini (ON/OFF) otomatik olarak kumanda edebilir.
Flator salter ile donatiimis modeller su seviyesi ylkseldigi zaman otomatik olarak galismaya baslar ve 6ngdriilen minimum seviyeye ulastiginda ise
kapanir.

1) Samandirayi hareket etmesi igin serbest birakiniz.

2) Besleme kablosunun fisini 220-240V 'luk bir prize takiniz.
3) Samandira ON seviyesine ulastijinda pompa calismaya baslayacaktir ve OFF seviyesine ulagincaya kadar galismaya devam edecektir.

ideal galisma durumu pompa tamamen daldirilmis halde ikendir; ancak motor sogutma sistemi kisa siirelerle minimum emis yiiksekligine (50mm)
kadar kullanima izin verir.
Pompa, paslanmaz gelikten pislik dnleme filtresi ile donatilmistir.

9. TEDBIRLER

10.

11.

DONMA TEHLIKESI: Pompa 0°C derece altinda sicakliklarda alismadan kaldiginda, donduklarinda plastik kisimlarinin catlamasina sebep
olabilecek su artiklarinin bulunmadiginin kontrol edilmesi zorunludur.

Pompanin birikme egilimi gdsteren maddelerle kullaniimis olmasi halinde, pompanin &zelliklerini azaltma egilimi gsteren birikintilerin veya
tufallarin olusmasini 6nlemek (izere kullanimdan sonra pompayi kuvvetli bir su jeti ile durulayiniz.

BAKIM VE TEMIZLIK

Normal islemede elektro pompanin herhangi bir tip bakima ihtiyaci yoktur. Her hallikarda tiim onarim ve bakim midahaleleri sadece pompanin
besleme sebekesi ile baglantisi kesildikten sonra yapilmalidir. Pompa yeniden harekete gegirildiginde, hareket halinde olan kisimlarla tesadufi bir
temas imkani olusturmamasi veya tehlike yaratmamasi igin daima emis filtresinin monte edilmis oldugukontrol edilerek emin olunmalidir.

10.1 Emme filtresinin temizligi

e Pompanin elektrik beslemesini devreden cikariniz.
e Pompanin drenajini yaptiriniz.

e Su puskirterek ve bir firca yardimiyla temizleyiniz.

ARIZA TESPITi

Arizanin aragtirmasina baglamadan 6nce pompanin elektrik baglantisinin kesilmesi gerekir (figi prizden gekiniz). Besleme
kablosu veya pompanin herhangi bir elektrik aksami zarar gérmiis ise onarim veya parga degistirme iglemi Imalatgi veya
imalatginin teknik servisi veya her tiirlii riski onleyecek sekilde bilgi donanimina sahip kalifiye kisiler tarafindan

yapilmahdir.
Ariza Nedenleri Cozlim
Pompa agilmiyor A. Pompa beslemesi yok A. Beslemeyi kontrol ediniz.
B. Suyok. B. Su seviyesini normal hale getiriniz.
C. Pompa, samandira tarafindan devreye alinmiyor. C. Samandiranin serbest bir sekilde
hareket edip etmedigini kontrol edin.
Pompa su dagitmiyor A. Emme i1zgarasi veya borular tikali. A. Tikanikhgi aginiz.
B. Cark asinmis veya bloke olmus. B. Asinmis olmasi halinde, rotoru
C. Istenen basma yiiksekligi pompanin ézelliklerinin degistirin; bloke olmugsa, blokaji
Uzerinde. giderin: rotorun kontrol kapagini gikarin
ve engeli kaldirmak igin rotoru gevirin.
Kapasite yetersiz. A. Emme i1zgarasi kismi olarak tikanmis. A. Varsa tikanikliklari aginiz.
B. Gark veya besleme hortumu kismen tikanmis veya birikinti | B. Varsa tikanikliklari aginiz.
var.
Pompa devreden gikmiyor. A. Pompa, samandira tarafindan devreden gikartiimiyor . A. Samandiranin serbest bir sekilde hareket
edip etmedigini kontrol edin.
Pompa duruyor (olasi emniyet | A.  Pompalanacak sivi ok fazla yogun ve motor agiri A.B.C.D. Fisi ¢ikariniz ve asiri isinmaya yol
termik salter miidahalesi). Isiniyor. acan nedeni ortadan kaldiriniz, pompanin
B. Su sicakligi cok ylksek. sogumasini bekleyiniz ve fisi tekrar takiniz.
C. Kati bir cisim garki bloke ediyor.
D. Besleme etiket hilgilerine uygun degil.
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12. GARANTI

Bu iiriin yasal garanti kapsamindadir, ilgili tiim bilgiler icin www.tallaspumps.com web sitesine Destek béliimiinden bagvurun.
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AVVERTENZE

Mepen NoYaTKOM YCTaHOBKW YBaXHO O3HAMOMMTMCA 3 YCIEID AOKYMEHTALE:

Mepep novyaTkom Gyab-AKkuX PobiT 3 06CNyroByBaHHA BUTATTV BUNKY 3 po3eTku. KaTeropuyHo 3a6opoHsieTbesi pobota
"BCyxy".

3axucT Bifg nepeBaHTaxeHHs. Hacoc ycTtaTkoBaHMA aBapiiHUM Tenno-BUMMKayeM ABUryHa. Y BunagKy neperpiBaHHs
ABUIyHa aBapiiHWIA BUMUKA4Y aBTOMAaTUYHO BUMUKAE Hacoc. [N oXonomkeHHsA ABUTYHA HeoOXigHo npubnusHo 15-20 x..,
nicna 4Yoro Hacoc 3HOBY BMMKAETbCSi aBTOMaTUyHo. llicna akTuBauii aBapiiHOro BMMMKaya HeoOXigHO 060B'A3KOBO
BMABUTM Ta YCyHYTH ii npuumnny. ue. "Mowyk Henonagok".

>

1. NPU3HAYEHHA

MoTyxHui BaraTocTyneHeBWA 3aHypro BanbHMiA Hacoc. [ligxoowTb Ans cuctem 30opy [OOLWOBOI BOAW, CUCTeM nonvBy, 3abipHy Boau 3
Pi3HOMaHITHMX EMHOCTEN Ta iHLWWX 3acTOCyBaHb, Ae NOTPibHE MigBuLIEHHS TUCKY. Hacoc BUPOONEHMI 3 aHTUKOPOSiNHIUX MaTepianis, Mae 3axucT
Bifl NEPEBAHTAXEHHs, HEPXaBilovy PELLITKY Bif MOMajaHHs Myny Ta BifMiHHYy OXONMOMXyBanbHy 34aTHICTb, Ska J03BONSE HACOCY NpaoBaTh,
HaBITb AKLLO BiH YaCTKOBO 3aHypeHuin. Mae dhyHKLito aBTOMATUYHOrO BMUKAHHS/BUMUKAHHS 32 AOMOMOTOK0 nonnaBka. B komnnekTi € B HasBHOCTI
3BOPOTHMI KNanaH Ta 4-CTyneHeBuin 3'eaHyBau.

Lli Hacocn He MoXHa BMKOPUCTOBYBaTH B GacelHax, CTaBkax, BOAOMMMLAX Yy MPUCYTHOCTI JoAen, a Takox Ans
nepekavyyBaHHA NaIMBHUX Ta FOPHOYMX MaTepianiB (6eH3uHy, AU3eNbHOTo NanvBa, FOPHYMX Maces, PO34YMHHMUKIB Ta iH.)
3rigHO BiANOBIAHMX HOPM 3 TeXHikn Ge3nekM UMHHOTrO 3akoHoAaBcTBa. [licns iX BMKOPUCTaHHSA, nepes TUM, fAK
NOKNAacTH ix Ha 30epiraHHs, peKOMeHAYETLCA NPOBECTU peTeNibHUIA OrnsAA Ta YMCTKY. [iuB. po3ain “Mornag Ta TexHiuHe

>

06cnyroByBaHHA”.

2. LIQUIDI POMPABILI 3. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU TA EKCNNYATALIAHI OBMEXEHHSA
Yucra Bopga ° o Hanpyra xuBneHnHns: 220-240V, ouB. nacnopTHy Tabnunuky
Oouiosa BoAa . o JliHiNHi 3anobixHuMkM 3 3aTpumkor gii (Bepcia 220-240V):
Ouniena cTivHa Boga o iHOVMKaTWBHI 3HaYeHHs (Amnep)

BpyaHa Boaa o Mogenb | JliHilHi nnaBki 3ano6ixHukn 220-240V 50 My
KonopsiaHa Boga N P1=530 4
- P1=630 4
Bopa 3 pivku abo o3epa .
Makcum. poamip LOMILLOK [MM] 71 P12920 5
P Pfl Tabnvug 2
o [lpusHayeHui .
0 He npusHaueHmi o Temnepartypa 36epiranHs: -10°C +40°C
Tabnuus 1
[Hani mogeni 220-240 B 50 'y
Mogenb 500 650 900
EnekTpuyHi P1 HomiHanbHa cnoxuBaHa noTyxHicTb [BT] 520 600 860
XapaKTepucTyKm P2 [B1] 340 420 560
Hanpyra mepexi [B] 220-240 AC
Yacrota mepexi ['L] 50
Crpym [A] 2.3 2.7 39
KonpgencaTtop [UF] 8 8 12.5
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KongeHcatop [Vc] 450
ligpasniyHi Makcum. MpoayKTUBHICTb [1/xB.] 103 96 103
XapaKTepucTUKu Makcum. BiCoTa Hanopy [M] 24 29 44
Makcum. BicoTa Hanopy [6ap] 24 2.9 4.4
Makcum. rnmbuHa 3aHypeHHs [m] 12
MiHim. rubuHa 3aHypeHHs [cM] 12
KinbKicTb KpUnb4aToK 2 2 | 3
Cdpepa 3acTocyBaHHs | [JoBXuHa Kabento XMBNEHHs [M] 15
Tun kabento HO7 RNF
CryniHb 3axucty IP X8
Knac isonsuii F
[JlianasoH Temnepatypu piguHu [°C]
3rigHo EN 60335-2-41 gns nobyTtoBoro 0°C/+35°C
3aCTOCYBaHHS
Makcum. posmip AOMILLOK [MM] g1
Makcum. Temnepatypa cepeposuia [°C] +40 °C
Bara DNM GAS 1"F
Bara, HeTTo/6pyTTO, MPH6A. [KT] 8.5/9.1 | 8.5/9.5 | 10/11

Tabnmus 3

[ns yTpuMaHHs Baru BCiX TPyGONPOBOAIB HacoC CNig BCTAHOBUTW Ha BiANOBIAHY OCHOBY a6o 3abe3nevyuTH yTPUMaHHA
TpyGonpoBoAiB iHWKUM cnocoGom.

4. MIPUAHATTA TA 3BEPITAHHSA

4.1 NMpwiHATTA Ha 36epiraHHsA
Bci Hacocu cnip 36epiratn B CyxoMy 3akpuTOMY MpUMILLEHHi, 3i CTanum piBHeM BonorocTi, 6e3 Bibpayii Ta nuny. Hacocu nocTaBRsoTLCS Y
BiANOBIAHIN ynakoBLi, B sIkilt ix cnig 36epiraTit JO MOMEHTY YCTaHOBKM.

4.2 TpaHcnopTyBaHHA

Bepertu Big yaapis Ta 3iTKHEHD.

4.3 Bara Ta po3mipu

Ha ynakoBky HaHOCUTLCS Knelika Tabnuuka, Ha sikiil BkadaHi 3aranbHa Bara Hacocy Ta /0ro po3mipy.

5. 3ACTEPEXEHHA

Moxrnneum € puank 3abpyaHEHHS piaMHW BHACNIBOK BUTOKY MacTuna.
JuBnenHs Hacoc nosuHeH ByTw 3abesnevyeTbes audepeHLiiHum Bumnkadem (RCD), HOMIHAMBHUIA BUMMKAIOYMIA OUGEPEHLiAHNA  CTPYM
fKoro He nepesuye 30 mA.

3a60pOHAETLCA  MepeBO3nTH, MepeMillyBaTh,

BMKOPUCTOBYIOUM ANSA LMX Al kabenb XUBNEHHSA; KOPUCTYBATMCS AN LIbOTO BiAMNOBIAHOK PYUKOH.

nigHimatn abo ekcnnyaTyBaTM Hacocu Yy MNifBilLEHOMY CTaHi,

Mepen ycTaHOBKOI MPOUMCTUTYU LUCTEPHY Bif MiCKy Ta TBEPAUX YaCTyH.

EnekTpuyHmit NpoBiA ABWIYHA ChiA 3aKpinuTK 3a JOMOMOrOK NNacTMAacoBMX 3aTUCKauiB vepe3 KOXHi 2 abo 3 meTpu
B3A0BX TpyGonpoBoay nofaui.

PekomeHayeTLCA BUKOPUCTOBYBATU 3anipHm7| KnanaH, o HafaeTbCA Y KOMMMEKTi.

3abopoHsieTbest poboTa Hacoca "Beyxy'.
YuwinbH0BanbHUit NPUCTPIN MICTUTb HETOKCWYHWA MACTWMbHWA Matepian, Lo Y BMMAAKy BWTOKY 3 HAcocy MOXe MPUBECTU [0 3MiHM
XapaKTepucTMK BOAW, SKLLO MOBa 14e Npo Y1CTy BOaY.

6. YCTAHOBKA

CnoyaTky HakpyTWUTU 3amipHuil knanaH, a NoTiM — HagaHW y KOMNNekTi 3'eQHyBanbHuMiA naTpybok ans Tpyb posmipom %" Ta 17; akwo Tpeba
BMKOPUCTOBYBAaTK TPYbM BinbLLOro fiameTpy, 3aMiHuTW 3'egHyBanbHui natpybok. [ns Toro, wob 3akpinutu Tpyby Ha natpybky, ckopuctaTucs
3aTUCKHUM XoMyTikom. Marn. 1
[ina 3abe3nevenHs edekTMBHOI ekcniyaTtali Hacocy Ta HedoMyLleHHs 3abuBaHHS PEKOMEHAYETbCS BMKOPUCTOBYBaTW Tpybomposoan 3
BHYTPILUHIM AiaMETPOM HE MeHLLE ¥4 MM.
[ns 3anobiraHHs 3abuBaHHIO Ta 3aCMiYyBaHHIO BCMOKTYBaNbHWX KaHaniB pekoMeHOyeTbCa Yac Bif Yacy nepesipaTty, Wob y 3abipHin LuucTepHi
Ha Hakonwnyysascs Opya (nucts, nicok i T.n.). Kpawe nepeabauntu MiHimManbHy BiactaHb y 20 cm, wob 3anobirtn 3abusaHHio Ta
3acMiyyBaHHIO BCMOKTYBarnbHoi peLwuitkv (Man. 2)
BcrasuTi BUnky kaberio XMBNEHHS B PO3ETKY MEPEXi XUBMNEHHS 3 Hanpyroto 220-240B.
MoxHa BMUKaTh Hacoc nuLue y ToMy pasi, KonW BiH 3aHypeHuit y Body. MiHiManbHa rnbuHa 3aHypeHHs cknagae 12 cM. fkwo Boam binbLue

Hemae, Hacoc Chif HeramHo BUMKHYTY i Bif'€AHATV BUMKY Bif, MEPEXi eNeKTPUYHOrO XUBMEHHS.

Hacoc cnig BcTaHoBMoBaTH B CTabinbHOMY NOMOXeHH BcepeanHi 3abipHoi LcTepH abo B HAMHWKYIN TOYL NPUMILLEHHS YCTaHOBKW.
MirimanbHi poamipu 3abipHoi yuCTepHm:
MiHim. poamipu onopHoi ocHoBu 170x170 Mm / Minim. BucoTa 800 mm Man. 2

107




YKPAIHCBKA

e Po3mipu LMCTEpHN MOBMHHI TaKOX BIANOBIZATM KiNbKOCTI BOAM, LWO NOAAETLCS, Ta Mojadi camoro Hacocy, Wwob He [OonyCTUTW HagMipHOT
KINbKOCTi 3anyckiB ABUryHa 3a roAMHY; HaCTiNHO PEKOMEHAYETLCA He nepesuLLyBaTi 20 3anyckis/roauHy.

Hacoc cnig BcTaHoBnoBaTH Y BepTUKaNbHOMY NONOXeHHi!

7. ENEKTPUYHE NIAKNIOYEHHA

[oBXWHa Kabent XMBIEHHA HAcoCy OOMeXye MaKCMMalnbHy rMMOMHY 3aHypeHHS MpWU BUKOPUCTaHHi camoro Hacoca.
OoTpumyBaTucs BKa3iBOK, 3a3HaYeHMX Ha NacMNOPTHiN 3aBOACHKiW TabnuuLi Ta B Tabnuui 3 faHOro TeXHiYHOro NOciOHMKa.

8. MOYATOK POBOTHU

[TonnaskoBW BUMMKaY aBTOMATUYHO Kepye BMUKaHHAM Ta BuMmkaHHsM (ON/OFF) Hacoca B 3anexHOCTi Bifi NOMOXEHHS Camoro nonnaBKkoBoro
BMMMKaYa.
Mogeni, yctaTkoBaHi NonnaskoBUM BUMMKAYEM, BMUKAIOTLCS aBTOMATUYHO Y pasi MIABWULLEHHS PIBHA BOAW | BUMUKAKOTLCH MPU AOCATHEHHI
nepea6ayeHoro MiHiManbHOro piBHsi.

1) 3abe3aneumnTy BinbHE NepecyBaHHsi NONIABKOBOrO BUMMKaYa.

2) BcraBuTi BUNKY kabento XVBNEHHS B PO3ETKY MEPEXi XUBNEHHS 3 Hanpyroto 220-240B.

3) Mpw pocsrHeHni nonnaskosuM Bumukadem pisHs ON (BBIMKH) Hacoc yBiMkHETbCS i npaLfoBaTuMe Ao gocsrHeHHs pisHs OFF (BUMKH).

lneanbHo ymoBO0 Ans poboTH Hacoca € MOro MOBHE 3aHYPEHHS; Ta BCE X CUCTEMA OXONOMKEHHS ABUIYHa [O3BOMNSE BUKOPUCTOBYBATM 110r0 Ha
MiHiMarbHil rubuHi BCMOKTYBaHHS (50 MM) Ha MpOTS3i KOPOTKMX MPOMIXKKIB Yacy.
Hacoc yctaTkoBaHmii hinbTpOM NpOTH 3aCMiYyBaHHS 3 HEPXaBItOYOi CTani.

9. 3ACTEPEXHI 3AX0au

10.

11.

PN3NK 3BAMEP3AHHSA: akwo Hacoc 3anuwiaeTscs B Hepoboyomy cTaHi npu Temnepartypi Hukye 0 °C, cnig nepekoHaTucs B TOMY, WO B HHOMY
HeMae 3anuLuKy BOAW, WO NPy 3amep3aHHi MOXe MOLIKOAMTM NNacTMacoBi YacTWHM Hacoca. [icns BMKOpPUCTaHHS Hacocy Ans BiOBeAEHHS
PEYOBUMH, SIKi CXMIbHI [0 HakomWyeHb Ta BigknageHb, abo nicns nepekavyBaHHS XMOPOBAHOI BOAW 1Oro Chif NPOMWTM YMCTO BOAOID; ANS
NPOMWUBAHHS CKOPUCTATMCA CUIbHUM CTpyMeHeM Bogw, Wo6 3anobirTu yTBOPEHHIO BiKnadeHb, O MOXYTb HEraTMBHO BMMHYTM Ha
eKcnnyaTauifHi xapakTepuCTUKN Hacocy.

aornan TA TEXHIMHE OBCINYrOBYBAHHA

L'elettropompa nel funzionamento normale non richiede alcun tipo di manutenzione. In ogni caso tutti gli interventi di riparazione e manutenzione si
devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. Quando si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia sempre
montato il filtro di aspirazione in modo da non creare pericolo o possibilita di contatto casuale con le parti in movimento.

10.1 YucTka BCMOKTYBanbLHOro ¢inbTpa

e Bigkmiounti Hacoc Bif Mepexi eNeKTPUYHONO KUBMEHHS.
o [poBecTu ApeHax Hacocy.

e [loyncCTUTM 32 LOMOMOTOK CTPYMEHIO BOAM Ta LLiTKM.

NOLLYK

Mepep TUM, Ik pPO3MOYMHATM MOLWYK HENonapoK, HeoOXigHO Big'eAHaTWM HAcoC Bif AXepen eneKTPUYHOTO XUBFEHHS
(BuTArTM BUNKy 3 po3eTku). fKwo kaGenb XMBReHHs abo Hacoc B GyAb-sKi KOro eneKTPUYHIN YacTWHI MOLIKOMKEHI,
PeMOHT Ta 3aMiHy NOBWHEH 3AiMCHIOBATM BUPOGHMK ab0 YNOBHOBaXEHWUI HUM LEHTP TEXHIYHMX nocnyr, abo TeXHiuHWi
cneuianict 3 BignoBigHO KBanidikayieto, Wo Ao3BONAE 3an06irTk byabL-AKOMY PU3MKY.

Henonagku Mpuunnm Cnocobu ycyHeHHs
Hacoc He BMUKaeTbCA. A. BiacyTHs nogaya X1BMeHHs Ha Hacoc A. TlepeBipuTn nogayy XuBMEHHS
B. BigcyTHicTb BoaM. B. BigHoBUTY piBeHb BOAK.
C. Hacoc He BMUKa€eTbCS NONNaBKOBUM BUMUKAYEM. C. Mepesiputy, WwWob pyxoBi nonnaska
HI4Oro He 3aBaxano.
Hacoc He nogae Bogy. A. 3abuti BCMOKTYBanbHa peLLitka abo Tpyow. A. YcyHyTv 3a01BaHHS Ta 3aCMivyBaHHS.
B. Poboye koneco cnpavboBaHe abo 3abrnokoBaHe. B. fAkwo poboye koneco 3HoLueHe,
C. 3anuTHa BMCOTa Nojavi nepesuLLye nepeadadeHy NoTPI6HO MOro 3aMiHUTK. FAKLLO X BOHO
TEXHIYHUMN XapaKTepUCTUKaMM Hacocy. 3abrokoBaHe, NOTPiGHO yCyHyTM BNoK:
HeoBXiHO 3HAT OrnsAoBY NPOBKy
poboyoro koneca i npokpyTUTK pobode
Komneco Ans YCyHeHHst BNoky.
HepoctatHs nogaya. A. BcmokTyBanbHa peLLiTka 4acTkoBo 3abuta abo 3acmiveHa. | A.  YCyHyTM MOXnuBi 3aB1BaHHS.
B. TepesipuTy, Wwob poboue koneco abo Tpyba nogavi He B. YcyHyTM MOXIMBI 3a6MBaHHS.
6ynu YacTkoBo 3a6uTi 260 3acMiyeHi.
Hacoc He 3ynnHseTbCA.. A. Hacoc He BIUMMKaeTbCS NOMNABKOBIM BUMUKAYEM. A. MepesipuTy, L6 pyxoBi nonnaska
HI4Oro He 3aBaxano.
Hacoc synuHsieTbes (Moxnvee | A, lMepekavyBaHa pigvHa HAATo rycTa, Wo Npu3BoAUTL 4O A.B.B.I". BUTartvt BUniky 3 poseTku, yCyHyTH
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BMVKaHHs 3anoBiHOro neperpiBaHHs ABUryHa. NMPUYKMHY MeperpiBaHHs, NoYekaTu, NoKu
TENMOBOro BUMUKaYa). B. Hapro Bucoka Temnepatypa Bogu. HacoC He BUXOIOHE, 3HOBY BCTaBUTH BUITKY B
C. Axuitch TBepanin 06'ekT 6rokye poboye koneco. PO3ETKY.
D. TexHiuHi XapakTepuCTUKN Mepexi XWUBMEHHS He

BiZNOBIAAI0TH 3a3HAYEHWUM Ha 3aBOACHKIN NACnOpPTHIN
Tabnuyj.

12. FTAPAHTIA

Ha ueit npoayKT NOWMPIETLCA HOpPMAMYHA rapaHTia. [na oTpumaHHA BCiei MoB’A3aHoi iHdopmauii BigBipaiTe Be6-cant
www.tallaspumps.com y po3gini nigTpumkm.

109






19€9€200°POd €2/€0



	1_D-SUB_GB
	1.  APPLICATIONS
	3.  TECHNICAL DATA AND LIMITATIONS OF USE
	2.  PUMPABLE LIQUIDS
	4.  MANAGEMENT
	4.1 Storage
	4.2 Transport
	4.3 Weight and dimensions

	5.  WARNINGS
	6.  INSTALLATION
	7.  ELECTRICAL CONNECTION
	8.  START-UP
	9.  PRECAUTIONS
	10.  MAINTENANCE AND CLEANING
	10.1 Cleaning the suction filter

	11.  TROUBLESHOOTING
	12.  GUARANTEE

	2_D-SUB_IT
	1.  APPLICAZIONI
	3.  DATI TECNICI E LIMITAZIONI D’USO
	2.  LIQUIDI POMPABILI
	4.  GESTIONE
	4.1 Immagazzinaggio
	4.2 Trasporto
	4.3 Peso e dimensioni

	5.  AVVERTENZE
	6.  INSTALLAZIONE
	7.  ALLACCIAMENTO ELETTRICO
	8.  AVVIAMENTO
	9.  PRECAUZIONI
	10.  MANUTENZIONE E PULIZIA
	10.1 Pulizia del filtro di aspirazione

	11.  RICERCA GUASTI
	12.  GARANZIA

	3_D-SUB_DE
	1.  ANWENDUNGEN
	3. TECHNISCHE DATEN UND EINSCHRÄNKUNGEN
	2.  PUMPBARE FLÜSSIGKEITEN
	4.  HANDHABUNG
	4.1 Lagerung
	4.2 Transport
	4.3 Gewicht und Abmessungen

	5.  HINWEISE
	6.  INSTALLATION
	7.  ELEKTROANSCHLUSS
	8.  EINSCHALTEN
	9.  VORSICHTSMASSNAHMEN
	10.  WARTUNG UND REINIGUNG
	10.1 Reinigung des Ansaugfilters

	11.  STÖRUNGSSUCHE
	12.  GARANTIE

	4_D-SUB_FR
	1.  APPLICATIONS
	3.  DONNÉES TECHNIQUES ET LIMITES D’UTILISATION
	2.  LIQUIDES POMPABLES
	4.  GESTION
	4.1 Stockage
	4.2 Transport
	4.3 Poids et dimensions

	5.  AVERTISSEMENTS
	6.  INSTALLATION
	7.  BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE
	8.  DÉMARRAGE
	9.  PRÉCAUTIONS
	10.  ENTRETIEN ET LAVAGE
	10.1 Limpieza del filtro de aspiración

	11.  RECHERCHE PANNES
	12.  GARANTIE

	5_D-SUB_ES
	1.  APLICACIONES
	3.  DATOS TÉCNICOS Y LÍMITES DE USO
	2.  LÍQUIDOS QUE SE PUEDEN BOMBEAR
	4.  GESTIÓN
	4.1 Almacenaje
	4.2 Transporte
	4.3 Peso y medidas

	5.  ADVERTENCIAS
	6.  INSTALACIÓN
	7.  CONEXIÓN ELÉCTRICA
	8.  PUESTA EN MARCHA
	9.  PRECAUCIONES
	10.  MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
	10.1 Limpieza del filtro de aspiración

	11.  Búsqueda de averías
	12.  GARANTÍA

	6_D-SUB_BG
	1.  ПРИЛОЖЕНИЯ
	3.  ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ И ОГРАНИЧЕНИЯ ЗА УПОТРЕБА
	2.  ТЕЧНОСТИ ЗА ИЗПОМПВАНЕ
	4.  СТОПАНИСВАНЕ
	4.1 Съхранение
	4.2 Транспорт
	4.3 Тегло и размери

	5.  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
	6.  МОНТИРАНЕ
	7.  ЕЛЕКТРИЧЕСКО СВЪРЗВАНЕ
	8.  СТАРТИРАНЕ
	9.  ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ
	10.  ПОДДРЪЖКА И ПОЧИСТВАНЕ
	10.1 1 Почистване на аспирационния филтър

	11.  ОТКРИВАНЕ НА ПОВРЕДИ
	12.  ГАРАНЦИЯ

	7_D-SUB_CZ
	1.  APLIKACE
	3.  TECHNICKÉ PARAMETRY A OMEZENÍ POUŽITÍ
	2.  ČERPATELNÉ KAPALINY
	4.  SPRÁVA
	4.1 Skladování
	4.2 Přeprava
	4.3 Hmotnost a rozměry

	5.  VAROVÁNÍ
	6.  INSTALACE
	7.  ELEKTRICKÉ ZAPOJENÍ
	8.  SPUŠTĚNÍ
	9.  OPATŘENÍ
	10.  ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ
	10.1 Čištění sacího filtru

	11.  VYHLEDÁVÁNÍ PORUCH
	12.  ZÁRUKA

	8_D-SUB_DK
	1.  ANVENDELSESOMRÅDER
	4.  ADMINISTRATION
	4.1 Opmagasinering
	4.2 Transport
	4.3 Vægt og dimension

	5.  ADVARSLER
	6.  INSTALLATION
	7.  ELEKTRISK TILSLUTNING
	8.  IGANGSÆTNING
	9.  FORHOLDSREGLER
	10.  VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING
	10.1 Rengøring af sugefilteret

	11.  FEJLFINDING
	12.  GARANTI

	9_D-SUB_GR
	1.  ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ
	3.  ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ
	2.  ΑΝΤΛΗΣΙΜΑ ΥΓΡΑ
	4.  ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ
	4.1 Αποθήκευση
	4.2 Μεταφορά
	4.3 Βάρος και διαστάσεις

	5.  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
	6.  ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
	7.  ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΜΟΛΟΓΙΑ
	8.  ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
	9.  ΠΡΟΛΗΠΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ
	10.  ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
	10.1 Καθαρισμός του φίλτρου αναρρόφησης

	11.  ΑΝΑΖΗΤΗΣΗ ΒΛΑΒΩΝ
	12.  ΕΓΓΥΗΣΗ

	10_D-SUB_EE
	1.  RAKENDUSED
	3.  TEHNILISED ANDMED JA KASUTUSPIIRANGUD
	2.  PUMBATAVAD VEDELIKUD
	4.  KASUTAMINE
	4.1 Hoiuruum
	4.2 Transport
	4.3 Kaal ja mõõtmed

	5.  HOIATUSED
	6.  PAIGALDUS
	7.  ELEKTRIÜHENDUS
	8.  KÄIVITAMINE
	9.  ETTEVAATUSABINÕUD
	10.  HOOLDUS JA PUHASTAMINE
	10.1 Sisendvõre puhastamine

	11.  VEAOTSING
	12.  GARANTII

	11_D-SUB_FI
	1.  KÄYTTÖTAVAT
	3.  TEKNISET TIEDOT JA KÄYTTÖRAJOITUKSET
	2.  PUMPATTAVAT NESTEET
	4.  KÄSITTELY
	4.1 Varastointi
	4.2 Kuljetus
	4.3 Paino ja mitat

	5.  VAROITUKSIA
	6.  ASENNUS
	7.  SÄHKÖLIITÄNTÄ
	8.  KÄYNNISTYS
	9.  VAROTOIMET
	10.  HUOLTO JA PUHDISTUS
	10.1 Imusuodattimen puhdistus

	11.  VIANETSINTÄ
	12.  TAKUU

	12_D-SUB_HR
	1.  PRIMJENE
	3.  TEHNIČKI PODACI I OGRANIČENJA UPORABE
	2.  TEKUĆINE KOJE SE MOGU PUMPATI
	4.  UPRAVLJANJE
	4.1 Skladištenje
	4.2 Transport
	4.3 Težina i dimenzije

	5.  UPOZORENJA
	6.  INSTALACIJA
	7.  ELEKTRIČNO PRIKLJUČIVANJE
	8.  POKRETANJE
	9.  MJERE OPREZA
	10.  ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE
	10.1 Čišćenje usisnog filtra

	11.  TRAŽENJE KVAROVA
	12.  JAMSTVO

	13_D-SUB_HU
	1.  ALKALMAZÁSOK
	3.  MŰSZAKI ADATOK ÉS FELHASZNÁLÁSOK KORLÁTOZÁSAI
	2.  SZIVATTYÚZHATÓ FOLYADÉKOK
	4.  KEZELÉS
	4.1 Tárolás
	4.2 Szállítás
	4.3 Súly és méretek

	5.  FIGYELEM
	6.  ÖSSZESZERELÉS
	7.  ELEKTROMOS BEKÖTÉS
	8.  BEINDÍTÁS
	9.  ÓVINTÉZKEDÉSE
	10.  KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS
	10.1 Szívószűrő tisztítása

	11.  HIBAKERESÉS
	12.  GARANCIA

	14_D-SUB_LT
	1.  NAUDOJIMO SRITIS
	3.  TECHNINIAI DUOMENYS IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI
	2.  SIURBIMUI TINKAMI VANDENYS
	4.  GESTIONE
	4.1 Laikymas
	4.2 Transportavimas
	4.3 Svoris ir matmenys

	5.  ĮSPĖJIMAI
	6.  ĮRENGIMAS
	7.  ELEKTROS ĮRANGOS PRIJUNGIMAS
	8.  PALEIDIMAS
	9.  ATSARGUMO PRIEMONĖS
	10.  PRIEŽIŪRA IR VALYMAS
	10.1 Įsiurbimo filtro valymas

	11.  GEDIMŲ PAIEŠKA
	12.  GARANTIJA

	15_D-SUB_LV
	1.  LIETOJUMI
	3.  TEHNISKĀS SPECIFIKĀCIJAS UN LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI
	2.  SŪKNĒJAMIE ŠĶIDRUMI
	4.  PĀRVALDĪBA
	4.1 Uzglabāšana
	4.2 Transportēšana
	4.3 Svars un izmēri

	5.  BRĪDINĀJUMS
	6.  UZSTĀDĪŠANA
	7.  ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS
	8.  IEDARBINĀŠANA
	9.  DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI
	10.  TEHNISKĀ APKOPE UN TĪRĪŠANA
	10.1 Nosūkšanas filtra tīrīšana

	11.  TRAUCĒJUMMEKLĒŠANA
	12.  GARANTIJA

	16_D-SUB_NL
	1.  TOEPASSINGEN
	3.  TECHNISCHE GEGEVENS EN GEBRUIKSBEPERKINGEN
	2.  POMPBARE VLOEISTOFFEN
	4.  BEHEER
	4.1 Opslag
	4.2 Transport
	4.3 Gewicht en afmetingen

	5.  WAARSCHUWINGEN
	6.  INSTALLATIE
	7.  ELEKTRISCHE AANSLUITING
	8.  STARTEN
	9.  VOORZORGSMAATREGELEN
	10.  VOORZORGSMAATREGELEN
	10.1 Schoonmaken aanzuigfilter

	11.  PROBLEMEN OPSPOREN
	12.  GARANTIE

	17_D-SUB_NO
	1.  ANVENDELSER
	3.  TEKNISKE SPESIFIKASJONER OG BEGRENSNINGER FOR BRUK
	2.  VÆSKER SOM KAN PUMPES
	4.  BEHANDLING
	4.1 Lagring
	4.2 Transport
	4.3 Vekt og dimensjoner

	5.  ADVARSLER
	6.  INSTALLASJON
	7.  ELEKTRISK TILKOPLING
	8.  OPPSTART
	9.   FORHOLDSREGLER
	10.  VEDLIKEHOLD OG RENGJØRING
	10.1 Rengjøring av sugefilter

	11.   PROBLEMLØSNING
	12.  GARANTI

	18_D-SUB_PL
	1.  ZASTOSOWANIA
	3.  DANE TECHNICZNE I OGRANICZENIA W ZASTOSOWANIU
	2.  POMPOWANE CIECZE
	4.  ZARZĄDZANIE
	4.1 Przechowywanie
	4.2 Transport
	4.3 Waga i wymiary

	5.  OSTRZEŻENIA
	6.  INSTALOWANIE
	7.  PODŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE
	8.  URUCHOMIENIE
	9.  ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
	10.  KONSERWACJA I CZYSZCZENIE
	10.1 Czyszczenia filtra zasysającego

	11.  WYKRYWANIE USTEREK
	12.  GWARANCJA

	19_D-SUB_PT
	1.  APLICAÇÕES
	3.  DADOS TÉCNICOS E LIMITAÇÕES DE USO
	2.  LÍQUIDOS BOMBEÁVEIS
	4.  GESTÃO
	4.1 Armazenagem
	4.2 Transporte
	4.3 Peso e dimensões

	5.  AVISOS
	6.  INSTALAÇÃO
	7.  LIGAÇÃO ELÉTRICA
	8.  ARRANQUE
	9.  PRECAUÇÕES
	10.  MANUTENÇÃO E LIMPEZA
	10.1 Limpeza do filtro de aspiração

	11.  RICERCA GUASTI
	12.  GARANTIA

	20_D-SUB_RO
	1.  APLICAŢI
	3.  DATE TEHNICE ŞI LIMITĂRI DE FOLOS
	2.  LICHIDE CE POT FI POMPATE
	4.  GESTIUNE
	4.1 Inmagazinare
	4.2 Transport
	4.3 Greutate şi dimensiuni

	5.  AVERTISMENTE
	6.  INSTALARE
	7.  BRANŞAMENT ELECTRONIC
	8.  PORNIRE
	9.  PRECAUŢII
	10.  INTREŢINERE ŞI CURĂŢIRE
	10.1 Curăţarea filtrului de aspirare

	11.  REZOLVAREA PROBLEMELOR
	12.  GARANŢIA

	21_D-SUB_RU
	1.  СФЕРЫ ПРИМЕНЕНИЯ
	3.  ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ И ОГРАНИЧЕНИЯ В ЭКСПЛУАТАЦИИ
	2.  ПЕРЕКАЧИВАЕМЫЕ ЖИДКОСТИ
	4.  ЭКСПЛУАТАЦИЯ
	4.1 Складирование
	4.2 Транспортировка
	4.3 Вес и размеры

	5.  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
	6.  МОНТАЖ
	7.  ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ
	8.  ЗАПУСК
	9.  ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
	10.  ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И ЧИСТКА
	10.1 Очистка фильтра всасывания

	11.  ПОИСК НЕИСПРАВНОСТЕЙ
	12.  ГАРАНТИЯ

	22_D-SUB_SK
	1.  APLIKÁCIE
	3.  TECHNICKÉ ÚDAJE A OBMEDZENIA PRI POUŽÍVANÍ
	2.  ČERPATEĽNÉ KVAPALINY
	4.  MANIPULÁCIA
	4.1 Skladovanie
	4.2 Prenášanie
	4.3 Hmotnosť a rozmery

	5.  VAROVANIA
	6.  INŠTALÁCIA
	7.  ELEKTRICKÉ ZAPOJENIE
	8.  SPUSTENIE
	9.  OPATRENIA
	10.  ÚDRŽBA A ČISTENIE
	10.1 Čistenie nasávacieho filtra

	11.  VYHĽADÁVANIE PORÚCH
	12.  ZÁRUKA

	23_D-SUB_SI
	1.  UPORABA
	3.  TEHNIČNI PODATKI IN OMEJITVE UPORABE
	2.  TEKOČINE, KI JIH JE MOGOČE ČRPATI
	4.  UPRAVLJANJE
	4.1 Skladiščenje
	4.2 Prevažanje
	4.3 Teža in velikost

	5.  OPOZORILO
	6.  NAMESTITEV
	7.  PRIKLOP NA ELEKTRIKO
	8.  ZAGON
	9.  VARNOSTNI UKREPI
	10.  ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
	10.1 Čiščenje sesalnega filtra

	11.  ISKANJE OKVARE
	12.  GARANCIJA

	24_D-SUB_AL
	1.  ZBATIME
	3.  TË DHËNA TEKNIKE E KUFIZIME NË PËRDORIM
	2.  LËNGJE TË POMPUESHME
	4.  ADMINISTRIMI
	4.1 Magazinimi
	4.2 Transporti
	4.3 Pesha e përmasat

	5.  PARALAJMËRIME
	6.  INSTALIMI
	7.  LIDHJA ELEKTRIKE
	8.  NDEZJA
	9.  MASA PARAPRAKE
	10.  MIRËMBAJTJA E PASTRIMI
	10.1 Pastrimi i filtrit të thithjes

	11.  KËRKIMI I DEFEKTEVE
	12.  GARANCIA

	25_D-SUB_RS
	1.  PRIMENE
	3.  TEHNIČKI PODACI I OGRANIČENJA UPOTREBE
	2.  TEČNOSTI KOJE SE MOGU PUMPATI
	4.  UPRAVLJANJE
	4.1 Skladištenje
	4.2 Transport
	4.3 Težina i dimenzije

	5.  UPOZORENJA
	6.  INSTALACIJA
	7.  ELEKTRIČNO PRIKLJUČIVANJE
	8.  POKRETANJE
	9.  MERE PREDOSTROŽNOSTI
	10.  ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE
	10.1 Čišćenje usisnog filtera

	11.  TRAŽENJE KVAROVA
	12.  GARANCIJA

	26_D-SUB_SE
	1.  ANVÄNDNINGSOMRÅDEN
	3.  TEKNISKA DATA OCH ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR
	2.  VÄTSKOR SOM KAN PUMPAS
	4.  HANTERING
	4.1 Förvaring
	4.2 Transport
	4.3 Vikt och mått

	5.  SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
	6.  INSTALLATION
	7.  ELANSLUTNING
	8.  START
	9.  FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
	10.  UNDERHÅLL OCH RENGÖRING
	10.1 Rengöring av insugningsfiltret

	11.  FELSÖKNING
	12.  GARANTI

	27_D-SUB_TR
	1.  UYGULAMALAR
	3.  TEKNİK VERİLER VE KULLANIM SINIRLANDIRMALARI
	2.  POMPALANABİLİR SIVILAR
	4.  İŞLETME
	4.1 Depolama
	4.2 Nakledilme
	4.3 Ağırlık ve ölçüler

	5.  UYARILAR
	6.  KURMA
	7.  ELEKTRİK BAĞLANTISI
	8.  ÇALIŞTIRMA
	9.  TEDBİRLER
	10.  BAKIM VE TEMİZLİK
	10.1 Emme filtresinin temizliği

	11.  ARIZA TESPİTİ
	12.  GARANTİ

	28_D-SUB_UA
	1.  ПРИЗНАЧЕННЯ
	3. ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ ТА ЕКСПЛУАТАЦІЙНІ ОБМЕЖЕННЯ
	2.  LIQUIDI POMPABILI
	4.  ПРИЙНЯТТЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ
	4.1 Прийняття на зберігання
	4.2 Транспортування
	4.3 Вага та розміри

	5.  ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
	6.  УСТАНОВКА
	7.  ЕЛЕКТРИЧНЕ ПІДКЛЮЧЕННЯ
	8.  ПОЧАТОК РОБОТИ
	9.  ЗАСТЕРЕЖНІ ЗАХОДИ
	10.  ДОГЛЯД ТА ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ
	10.1 Чистка всмоктувального фільтра

	11.  ПОШУК
	12.  ГАРАНТІЯ


